RECARO

MONTAGE- UND GEBRAUCHSANLEITUNG
INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION AND USE

OPTIAFIX

ECE-Gruppe | - 9 bis 18 kg - ca. 9 Monate bis 4,5 Jahre
ECE-Group | - 9 to 18 kg - approx. 9 months to 4.5 years
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RECARO

MONTAGE - UND GEBRAUCHSANLEITUNG
INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION AND USE

DE

Kinderautositz der Altersgruppe I, 9 — 18 kg Korpergewicht, zur ausschlief3lichen Be-
festigung mit ISOFIX-System. Der Kindersitz entspricht der ISOFIX-GroRenklasse B1.
Bitte informieren Sie sich im Fahrzeughandbuch Uber die dafur zugelassenen Sitzplat-
ze. Gepruft und zugelassen nach ECE 44/04 bei einem Frontaufprall bei 50 km/h.

Diese Montage- und Gebrauchsanleitung unbedingt dem Kunden aushandigen.
Druckfehler, Irrtumer und technische Anderungen vorbehalten.
ACHTUNG - Fur spateres Nachlesen unbedingt aufbewahren.

EN

Child car seat for age group |, weight 9 — 18 kg, only to be fitted in combination with an
ISOFIX system. The child seat corresponds to the ISOFIX size class B1. Please refer
to your vehicle handbook for information on which seats are approved for the use of
child car seats. Tested and approved in accordance with ECE 44/04 for frontal impact
at 50 km/h.

These instructions for installation and use must be issued to the customer.
Subject to printing errors, mistakes and technical changes.
ATTENTION - Keep for future reference.

Hersteller/Manufacturer:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Telefon/Phone: +49 9255 77-0
info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com



RECARO OPTIAFIX

Dank einzigartiger Erfahrung revolutioniert
RECARO seit Uber 100 Jahren das Sitzen im
Auto, im Flugzeug und im Rennsport. Dieses
konkurrenzlose Know-how fliet in die Entwick-
lung jedes unserer Kindersicherheitssysteme
ein. Unser Ziel ist es, lhnen Produkte zu bieten,
die in puncto Design, Funktionalitat, Komfort und
Sicherheit neue Malistabe setzen.

Ausgewahlte Materialien, hochste Préazision
bei der Fertigung und ausgiebige Testverfahren
garantieren maximale Qualitat und Sicherheit fur
ein mobiles Leben mit lhren Kindern.
Druckfehler, Irrtumer und technische Anderun-
gen vorbehalten.

ACHTUNG - fur spateres Nachlesen unbedingt
aufbewahren. Dazu befindet sich an der Ruck-
seite des Kindersitzes ein Fach fur die Anleitung.

Beschreibung

Kinderautositz der Altersgruppe |, 9 — 18 kg Kor-
pergewicht, zur ausschlieRlichen Befestigung
mit ISOFIX-System. Der Kindersitz entspricht
der ISOFIX-GroRenklasse B1. Bitte informieren
Sie sich im Fahrzeughandbuch Uber die dafur
zugelassenen Sitzplatze.

Gepruft und zugelassen nach ECE 44/04 bei
einem Frontaufprall bei 50 km/h.

Zulassungsnummer: 04301307

RECARO

RECARO OPTIAFIX

Thanks to our unique experience RECARO has
been revolutionizing car, airplane and racing car
seating for over 100 years. This unrivaled exper-
tise feeds into the development of all of our child
safety systems. Our aim is to offer you products
which set new standards in terms of design,
functionality, comfort and safety.

Selected materials, maximum precision in manu-
facturing and extensive test procedures ensure
the highest quality and safety for life on the move
with your children.

Subject to printing errors, mistakes and technical
changes.

NOTICE - please keep for future reference. A
storage compartment for the instructions is lo-
cated on the back of the child seat.

Description

Child car seat for ECE group |, weight 9 — 18 kg,
only to be fitted in combination with an ISOFIX
system. The child seat corresponds to the ISO-
FIX size class B1. Please refer to your vehicle
handbook for information on which seats are
approved for the use of child car seats.

Tested and approved in accordance with ECE
44/04 for frontal impact at 50 km/h.

Registration number: 04301307
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1. SICHERHEITSHINWEISE

Die RECARO Optiafix ist immer gemafd
Einbauanleitung zu befestigen, auch wenn
sie nicht benutzt wird. Ein nicht befestig-
ter Sitz kann bereits bei einer Notbrem-
sung andere Autoinsassen verletzen.

Den Kindersitz im Auto so befestigen,
dass er nicht durch die Vordersitze oder
die Fahrzeugturen eingeklemmt wird.

Der Kindersitz darf nicht verandert werden
und die Montage- und Bedienungsanlei-
tung ist sorgfaltig zu befolgen, da sonst
entsprechende Gefahrdungen beim Trans-
port des Kindes nicht ausgeschlossen
werden konnen.

Die Gurte durfen nicht verdreht oder
eingeklemmt sein und mussen gestrafft
werden.

Nach einem Unfall muss der Kindersitz
ausgetauscht und im Werk Uberpruft
werden.

Achten Sie darauf, dass Gepacksticke
und andere Gegenstande ausreichend ge-
sichert sind, besonders auf der Hutablage,
da diese im Fall eines ZusammenstolRes
Verletzungen verursachen konnten.
Gehen Sie mit gutem Beispiel voran und
schnallen Sie sich an. Auch ein nicht an-
gegurteter Erwachsener kann eine Gefahr
fur das Kind sein.

Legen Sie lhrem Kind immer den Gurt an.

Den Kindersitz vor direkter Son-
neneinstrahlung schiitzen, um zu verhin-
dern, dass sich Ihr Kind daran verbrennt
und auch um die Farbechtheit des Bezu-
ges zu erhalten.

Der Kindersitz darf nie ohne Bezug ver-
wendet werden. Der Sitzbezug darf nie
gegen einen nicht vom Hersteller emp-
fohlenen Bezug ausgetauscht werden, da
dieser Bezug Bestandteil der Sicherheits-
wirkung des Systems ist.
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1. SAFETY NOTICE

The RECARO Optia should always be
fitted in accordance with the instructions,
even when not in use. In the event that the
driver has to brake hard in an emergency,
an unattached seat may cause injury to
other occupants in the vehicle.

Install the child seat in the vehicle in such
a way that it is not clamped by the front
seats or vehicle door.

The child seat must not be modified in any
way, and the instructions for installation
and use must be followed carefully,
otherwise the child could be put at risk
while travelling.

The harness should not be twisted or
jammed and it must be tightened fully.

After an accident the child seat should be
replaced.

Always ensure that items of luggage and
other objects are adequately secured,
particularly those on the parcel shelf, as
these could cause injury in the event of a
collision. Always set a good example and
always use your seat belt. An adult who is
not wearing a seatbelt can also endanger
the child.

Always strap your child in.

Protect the child seat from direct sunlight
in order to avoid your child being burnt by
itand in order to preserve the colour of the
cover.

The child seat must not be used without
the cover. The cover should never be
replaced with a cover which has not been
recommended by the manufacturer, since
this cover comprises an integral part of the
seat safety system.
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2. Einbau des Kindersitzes Optiafix
2. Installation of the Optiafix child seat

Stecken Sie die Einfuhrhilfen durch den Polsterschlitz zwischen
Ruckenlehne und Sitzflache auf die Isofixblugel. Achten Sie
darauf, dass die offene Seitenflache oben liegt. Dies ist nicht
erforderlich falls |hr Fahrzeug bereits fest installierte Einfuhr-
hilfen aufweist.

Push the insertion aids through the slit in the upholstery be-
tween the backrest and seat and attach to the Isofix bracket.
Ensure that the open side is uppermost. This is not necessary if
the vehicle has permanently installed insertion aids.

Klappen Sie zunachst den Stutzful? aus.
ACHTUNG: Der Stutzfuld muss immer ausgeklappt sein.

Next fold out the support leg.
NOTICE: The support leg must always be folded out.

Zum Ausfahren der Isofix-Konnektoren betatigen Sie den Griff
vorne in der Mitte und ziehen Sie die Konnektoren bis zum
Anschlag aus.

To extend the Isofix connectors, operate the silver handle at the
front center and pull the connectors until they stop.
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Setzen Sie nun die Optiafix an den ISOFIX-Bugeln an und las-
sen Sie die Konnektoren horbar einrasten.

Now attach the Optiafix to the 'ISOFIX brackets and push until
you hear the connectors lock into place.

WICHTIG: Beide Anzeigen mussen auf Grun wechseln. Kontrol-
lieren Sie zur Sicherheit das sichere Verrasten durch Ziehen am
Kindersitz.

IMPORTANT: Both displays must change to green. To ensure the
safety of your child, check that the child seat is locked in place
by pulling on it.

Ziehen Sie nun am Griff in der Mitte und schieben Sie die
Optiafix Richtung Ruckenlehne bis diese anliegt.

Now pull on the central silver handle and push the Optiafix to-
wards the backrest until it fits snuggly against it.

Zum Einstellen der StutzfuRhohe betatigen Sie die Verriegelung
an der Vorderseite des StutzfuBes und ziehen Sie den Stutz-
ful® bis zur benbdtigten Lange aus. Achten Sie darauf, dass der
Stutzful einrastet.

To adjust the support leg, press the locking mechanism on
the front of the support leg and pull the support leg out until it
reaches the required length. Ensure that the support leg locks
into place.
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Bei richtig eingestellter Lange wechselt die Anzeige fur den
StutzfulR auf Grun sobald Sie den Stutzful? auf dem Fahrzeug-
boden abstellen. Sollte dies nicht der Fall sein, fahren Sie den
Stutzful® wie oben beschrieben noch etwas weiter aus.

WICHTIG: Die Anzeige muss auf Grun wechseln.

If the length is adjusted correctly, the display for the support leg
will change to green as soon as you lower the support leg onto
the vehicle floor. If this is not the case, extend the support leg a
little further as described above.

IMPORTANT: The display must change to green.

3. Seitenaufprallschutz
3. Side impact protection

Um die Sicherheit bei einem eventuellen Unfall zu verbessern,
aktivieren Sie den Seitenaufprallschutz des Kindersitzes. He-
ben Sie dazu die Klappe an der der Fahrzeugtur zugewandten
Seite des Kindersitzes an. Kontrollieren Sie das sichere Einras-
ten durch Druck auf die Klappe.

In order to improve safety in the event of an accident, activate
the child seat side impact protection. For this, lift the flap on
the side of the child seat nearest the vehicle door. Check that it
has locked into place securely by applying pressure to the flap.
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4. Ausbau des Kindersitzes
4. Removing the child seat

Zum Ausbau der Optiafix ziehen Sie am Griff in der Mitte des
Untereils und ziehen den Kindersitz ein Stuck nach vorne. Nach
dem Lbsen beider Konnektoren durch Ziehen an den seitlichen
Hebeln konnen Sie die Optiafix vom Fahrzeugsitz abnehmen.

Den StutzfuR konnen Sie nun einklappen.

To remove the Optiafix, pull the handle in the center of the lower
section and pull the child seat forwards slightly. Once both con-
nectors have been released you can remove the Optiafix from
the vehicle seat by pulling on the side levers.

You can now fold in the support leg.

5.Hoheneinstellung der Gurte
5. Adjusting the harness height

Die Hohe der Schultergurte kann zusammen mit der Kopfstltze
in 6 Abstufungen genau an die Grofie lhres Kindes angepasst
werden. Die Schultergurte verlaufen idealerweise auf Schul-
terhohe oder leicht darUber nach hinten von der Schulter Ihres
Kindes weg.

WICHTIG: Der Gurt darf nicht hinter der Schulter nach unten
fUhren.

The height of the shoulder straps and the head-rest can be ad-
justed precisely for the height of your child in 6 settings. Ideally
the shoulder straps should pass over the child’s shoulders at
shoulder height or slightly higher.

IMPORTANT: The straps should not be below shoulder height
behind the child.
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Zum Lbsen der Verriegelung ziehen Sie den Hebel an der Ruck-
seite nach oben.

To release the locking mechanism pull the lever on the seat
back up.

Verschieben Sie nun die Kopfstutze in die gewunschte Position
und lassen Sie die Verriegelung einrasten.

Kontrollieren Sie das sichere Einrasten, indem Sie die Kopfstut-
ze nach unten schieben.

Ggf. ist es notwendig den Gurt vorher zu verlangern (siehe dazu
Kapitel 6)

Adjust the head-rest into the required position and allow the
locking mechanism to click into place.

Ensure that the locking mechanism has locked into place
properly by pushing downwards on the head-rest.

It may be necessary to lengthen the straps prior to this step
(see chapter 6)

6. Kind anschnallen
6. Strapping the child in

Lockern Sie zunachst den Schultergurt durch Betatigung der
Gurtverstelltaste und Ziehen der Gurte nach vorne.

First loosen the shoulder straps by pressing the harness
adjustment button and pulling the straps towards you.
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Offnen Sie das Gurtschloss durch Druck auf die rote Taste (1)
und ziehen Sie die Schlosszungen (2) nach oben heraus.

Undo the buckle by pressing the red button (1) and pulling the
buckle connectors (2) upwards.

Legen Sie die Gurte nach aul3en.

Place the straps to the sides.

Setzen Sie lhr Kind in den Kindersitz. Achten Sie darauf beim
Anlegen der Gurte diese nicht zu verdrehen.

Put the child into the child seat. When fitting the harness to the
child, ensure that you do not twist it.

Fuhren Sie die Schlosszungen zusammen und stecken Sie die-
se zusammen ins Gurtschloss. Lassen Sie sie horbar einrasten.

Put the buckle connectors together and insert them into the
buckle. Push in until you hear them lock into place.
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Straffen Sie den Gurt durch Ziehen am Verstellgurt. Je straf-
fer der Gurt an Ihrem Kind anliegt, desto sicherer ist es in der
Optiafix aufgehoben. Es ist deshalb zu empfehlen dicke Jacken
oder Pullover im Fahrzeug auszuziehen.

WICHTIG: Achten Sie darauf, dass besonders die Beckengurte
straff anliegen und moglichst tief Uber das Becken verlaufen.

Tighten the straps by pulling on the adjuster strap. The more
tightly the harness fits to your child, the safer he or she is in the
Optiafix. We therefore recommend removing thick jackets or
pullovers when in the vehicle.

IMPORTANT: Pay particular attention to ensure that the lap belt
is tight and fitted as low as possible across the child’s groin.

7.Verandern der Sitzposition
7. Adjusting the seat position

Zum Verstellen der Sitzposition losen Sie die Verriegelung
durch Anheben des Hebels an der Vorderseite des Sitzes.
Nun konnen Sie die Sitzschale in die gewulnschte Position
verschieben.

Ist die gewlnschte Position erreicht lassen Sie den Hebel los
und lassen ihn einrasten. Uberprufen Sie das sichere Einrasten
durch Driucken oder Ziehen an der Sitzschale.

To adjust the seat position loosen the locking mechanism by
raising the lever on the front of the seat. You can now slide the
seat into the desired position.

Once the seat is in the desired position, let go of the lever
and allow it to lock into place. Ensure that the seat is securely
locked into place by pushing or pulling on the seat shell.

Das Verschieben der Sitzschale nach vorne ergibt eine
Ruheposition.

Sliding the seat shell forwards places the seat in a rest position.
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8.Bezug abnehmen und Reinigen des Kindersitzes
8. Removing the cover and cleaning the child seat

Sitz und Gurt konnen mit lauwarmem Wasser und Seife gerei-
nigt werden. Das Gurtschloss kann bei Bedarf mit Wasser aus-
gespult werden. RECARO Sitzbezuge konnen in der Maschine
gewaschen werden.

Wir empfehlen die Bezuge bei 30°C im Schonwaschgang zu
waschen um die Umwelt zu schonen. Bei hoheren Tempera-
turen konnen die Farben ausbleichen. Nicht schleudern und
nie im Waschetrockner trocknen, da sich Stoff und Polsterung
voneinander [6sen konnen.

Zum Abnehmen des HERw-Kopfstutzenpolsters offnen Sie
zunachst den Klettverschluss (1) an den Schultergurten und
entnehmen Sie die Schultergurte.

The seat and harness can be cleaned with lukewarm water and
soap. If necessary the buckle can be rinsed out with water.
RECARO seat covers can be washed in the washing machine.

We recommend washing the covers at 30°C on a gentle wash
setting in order to protect the environment. If washed at higher
temperatures the colors may fade. Do not spin and never dry
in a tumble drier, as the material and wadding could separate.

To remove the HER=head-rest cover first open the Velcro fas-
tening (1) on the shoulder strap cover and remove the shoulder
strap.



DE

EN

Nehmen Sie nun den Kopfstutzenbezug ab.

Now remove the head-rest cover.

Zum Abnehmen des Schulterstutzenbezugs ziehen Sie den
Bezug aus der seitlichen Nut und nehmen ihn nach vorne ab.

In order to remove the shoulder support covers, pull the cov-
ers out of the channel at the side and remove by pulling them
forwards.

Zum Abnehmen des Bezuges fur das untere Sitzteil greifen
Sie unter den vorderen Rand der Sitzschale und haken Sie die
Befestigungsschlaufen aus. Dies geht leichter, wenn Sie die
Sitzschale vorher in die vorderste Position bringen.

To remove the cover for the lower seat section, reach under
the front edge of the seat shell and unhook the fixing loops.
This is easier if you have previously placed the seat shell in the
foremost position.

Ziehen Sie nun den Bezug von den Seitenteilen ab.

Now pull the cover away from the front.
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Nachdem Sie das Gurtschloss, wie in der Zeichnung gezeigt,
aus dem Schrittgurtpolster gezogen haben, konnen Sie den
Bezug abnehmen.

Nach dem Waschen lassen Sie den Bezug vollstandig trocknen
bevor Sie ihn in umgekehrter Reihenfolge wieder aufziehen.

Once you have pulled the buckle out of the buckle cover as
shown in the illustration, you will be able to remove the seat

After washing allow the cover to dry completely before replac-

ing it by reversing the procedure described above.

11. ALLGEMEINE HINWEISE

Die Gebrauchsanleitung befindet sich
in einem Fach an der Ruckseite des
Kindersitzes. Sie sollte nach Gebrauch
immer wieder an ihren Platz zurlckgelegt
werden.

Gewichtsklasse |, 9 bis 18 kg. Einbau in
Fahrtrichtung.

Sitz und Gurt kdbnnen mit lauwarmem
Wasser und Seife gereinigt werden.

Der abgenommene Bezug kann laut Pfle-
geetikett gewaschen werden.

Das Gurtschloss kann mit \Wasser aus-
gespult werden.

12. GARANTIE

Garantie zwei Jahre ab Kaufdatum auf
Fabrikations- oder Materialfehler. Rekla-
mationsanspruche konnen nur bei Nach-
weis des Kaufdatums geltend gemacht
werden. Die Garantie beschrankt sich auf
Kindersitze, die sachgemalR behandelt
wurden und die in sauberem und ordent-
lichem Zustand zurckgesendet werden.

11. GENERAL INFORMATION

The instructions for use are located in a
storage compartment on the back of the
child seat. They should always be replaced
after use.

ECE group I, 9 to 18 kg. Install facing in the
direction of travel.

The seat and harness can be cleaned with
lukewarm water and soap.

Once removed the cover can be washed
according to the instructions on the care
label.

The buckle can be rinsed with water.

12. GUARANTEE

There is a two year guarantee from the
date of purchase for manufacturing
or material faults. Claims may only
be asserted upon proof of the date of
purchase. The guarantee is limited to child
seats which have been used correctly and
which are returned in a clean and proper
condition.
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Die Garantie erstreckt sich nicht auf na-
turliche Abnutzungserscheinungen und
Schaden durch UbermafRige Beanspru-
chung oder Schaden durch ungeeignete
oder unsachgemafe Verwendung.

Stoff: Alle unsere Stoffe erfullen hohe
Anforderungen in Bezug auf Farbbestan-
digkeit. Dennoch bleichen Stoffe durch
UV-Strahlung aus. Hierbei handelt es sich
um keinen Materialfehler, sondern um
normale VerschleiRerscheinungen, fur
die keine Garantie Ubernommen werden
kann.

Schloss: Funktionsstorungen am Gurt-
schloss sind meist auf Verunreinigungen
zuruckzufuhren, fur die ebenfalls keine
Garantie Ubernommen werden kann.

13. Schutz Ihres Fahrzeuges

Wir weisen darauf hin, dass bei Benutzung
von Kinderautositzen Beschadigungen der
Fahrzeugsitze nicht auszuschlieRen sind.
Die Sicherheitsrichtlinie ECE R44 fordert
eine feste Montage. Bitte treffen Sie
fur die Sitze lhres Fahrzeugs geeignete

SchutzmaRnahmen (z.B. RECARO Car
Seat Protector). Die Firma RECARO
Child Safety GmbH & Co. KG oder

deren Handler haften nicht fur mogliche
Schaden an den Fahrzeugsitzen.

Sollten Sie noch Fragen haben, rufen Sie uns

e The guarantee does not cover natural wear

and damage resulting from excessive
strain or unsuitable or improper use.

Material: All our fabrics meet high
standards with regard to colorfastness.
However, UV radiation may cause colors
to fade. This is not a material fault, but
simply normal wear and tear, for which no
guarantee can be given.

Buckle: Improper functioning of the buckle
is usually the result of soiling, for which,
likewise, no guarantee can be given.

13. Protecting your vehicle

We would like to point out that the use
of child car seats may cause damage to
the seats in your vehicle. Safety Directive
ECE R44 requires secure installation of
the child seat. Please take appropriate
measures to protect your vehicle seats
(e.g. RECARO Car Seat Protector).
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
and its dealers accept no liability for
damage to vehicle seats.

If you have any questions , please call us or

an, oder schreiben Sie uns eine E-Mail:
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Phone: +49 9255 77-0

info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

send us an e-mail:
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG

Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast

Phone: +49 9255 77-0

info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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RECARO

NOTICE DE MONTAGE ET D'UTILISATION
MONTAGE- EN GEBRUIKSAANWIJZING

FR

Siege auto de groupe | (poids 9-18 kg) pour fixation exclusivement avec systeme 1SO-
FIX. Le siege auto correspond a la classe de taille ISOFIX B1. Veuillez consulter le
manuel du véhicule pour savoir ou il peut &tre placé au sein du véhicule. Controlé et
homologué conformément a la norme ECE 44/04 pour choc frontal a 50 km/h.

Remettre impérativement ce guide de montage et d'utilisation au client.
Sous réserve d'erreurs d'impression, d'erreurs et de modifications techniques.
ATTENTION — Conserver impérativement cette notice pour un usage ultérieur.

NL

Kinderautozitje voor de leeftijdscategorie |, 9 - 18 kg lichaamsgewicht, voor uitsluitend
bevestiging met ISOFIX-systeem. Het kinderzitje komt overeen met de ISOFIX-klasse
B1. Informeer u in het handboek van het voertuig over de daarvoor toegestane zitplaat-
sen. Gecontroleerd en goedgekeurd conform ECE 44/04 bij een frontale botsing aan
50 km/u.

Deze montage- en gebruiksaanwijzing aan de klant overhandigen.
Drukfouten, vergissingen en technische wijzigingen voorbehouden.
OPGELET - Bewaren voor raadpleging achteraf.

Manufacturer:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Telefon/Phone: +49 9255 77-0
info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com



RECARO OPTIAFIX

Grace a notre expérience unique, nous réevolu-
tionnons |'assise au sein des vehicules et des avi-
ons et dans le sport automotive depuis plus de
100 ans. Ce savoir-faire inégalé se reflete jusque
dans les moindres détails de nos systemes de
securité enfant. Notre objectif ultime est de vous
offrir des produits qui surpassent vos attentes,
que ce soit en matiere de sécurité, de confort,
de facilite d'utilisation ou de design.

Le resultat : des produits grace auxquels vous
et votre enfant pourrez prendre la route en toute
confiance et en toute sécurité.

Sous reserve d'erreurs d'impression, d'erreurs
et de modifications techniques.

ATTENTION — Conserver impérativement cette
notice pour un usage ultérieur. A cette fin, un
compartiment se trouve au dos du siege auto.

Description

Siege auto de groupe | (poids 9-18 kg) pour
fixation exclusivement avec systeme ISOFIX. Le
siege auto correspond a la classe de taille ISOFIX
B1. Veuillez consulter le manuel du véhicule pour
savoir ou il peut &tre placé au sein du vehicule.

Controle et homologué conformément a la
norme ECE 44/04 pour choc frontal a 50 km/h.

N° d'homologation : 04301307
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RECARO OPTIAFIX

Met onze unieke ervaring revolutioneert RE-
CARO sinds meer dan 100 jaar het zitten in de
auto, het vliegtuig en in de racesport. Deze on-
geévenaarde kennis weerspiegelt zich in de ont-
wikkeling van al onze veiligheidssystemen voor
kinderen. Onze doelstelling is om producten aan
te bieden die op vlak van design, functionaliteit,
comfort en veiligheid nieuwe normen stellen.

Uitgekozen materialen, uiterste nauwkeurigheid
bij de vervaardiging en uitvoerige tests garande-
ren de maximale kwaliteit en veiligheid voor een
mobiel leven met uw kinderen.

Drukfouten, vergissingen en technische wijzigin-
gen voorbehouden.

OPGELET - bewaren voor raadpleging achteraf. U
vindt hiervoor aan de achterkant van het kinder-
zitje een vakje.

Beschrijving

Kinderautozitje voor de leeftijdscategorie |, 9- 18
kg lichaamsgewicht, voor uitsluitend bevestiging
met ISOFIX-systeem. Het kinderzitje komt over-
een met de ISOFIX-klasse B1. Informeer u in
het handboek van het voertuig over de daarvoor
toegestane zitplaatsen.

Gecontroleerd en goedgekeurd conform ECE
44/04 bij een frontale botsing aan 50 km/u.

Goedkeuringsnummer: 04301307
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1. CONSIGNES DE SECURITE

Le siege auto RECARO Optia doit tou-
jours etre fixe conformément a la notice
de montage méme s'il n'est pas utilise.
Un siege non fixé peut blesser les autres
passagers du véhicule en cas de freinage
brusque.

Fixer le siege auto de sorte a ce qu'il ne
soit pas bloqué par les sieges avant ou les
portes du vehicule.

Ne pas modifier le siege auto et respecter
la notice de montage et d'utilisation. Dans
le cas contraire, des risques ne peuvent
pas &tre exclus lors du transport de votre
enfant.

Les ceintures ne doivent pas &tre tournées
ou bloquées et doivent &tre tendues.

Apres un accident, remplacer le siege auto
et le faire contrdler en usine.

Veillez a ce que les bagages et autres
objets soient suffisamment sécurisés,
notamment sur la plage arriere car ils
peuvent provoquer des blessures en cas
de collision. Donnez I'exemple et attachez
votre ceinture. Un adulte non attaché peut
etre un danger pour I'enfant.

Attachez toujours votre enfant.

Protéger le siege auto des rayons directs
du soleil afin d'eviter toute brulure de
votre enfant et de protéger les couleurs
de la housse.

Ne pas utiliser le siege auto sans housse.
Ne jamais remplacer la housse du siege
auto par une housse non recommandée
par le fabricant car celle-ci contribue a la
sécurité du systeme.

FR NL

1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

De RECARO Optia moet steeds volgens
de montagehandleiding worden beves-
tigd, ook als deze niet wordt gebruikt. Een
niet bevestigd zitje kan zelfs bij een nood-
remming andere passagiers verwonden.

Het kinderzitje in de auto zo bevestigen
dat het niet door de voorstoel of de voer-
tuigdeuren wordt ingeklemd.

Het kinderzitje mag niet worden veranderd
en de montage- en gebruiksaanwijzing
moet zorgvuldig worden gerespecteerd
omdat anders gevaren tijdens het trans-
port van het kind niet kunnen worden
uitgesloten.

De gordels mogen niet worden verdraaid
of klem zitten en moeten strak worden
aangetrokken.

Na een ongeval moet het kinderzitje wor-
den vervangen en in de fabriek worden
gecontroleerd.

Let erop dat bagage en andere voorwer-
pen voldoende beveiligd zijn, vooral op de
hoedenplank, omdat deze bij een botsing
verwondingen zouden kunnen veroorza-
ken. Geef altijd het goede voorbeeld en
doe uw gordel om. Ook een niet vastge-
snoerde volwassene kan een gevaar zijn
voor het kind.

Snoer bij uw kind steeds de gordel vast.

Het kinderzitje beschermen tegen directe
zonnestralen om te verhinderen dat het
kind er zich aan verbrandt en ook om
zo de kleurechtheid van de overtrek te
behouden.

Het kinderzitje mag nooit zonder overtrek
worden gebruikt. De overtrek van het zitje
mag nooit worden vervangen door een
niet door de fabrikant aanbevolen overtrek
omdat deze overtrek onderdeel is van de
veiligheidswerking van het systeem.
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2. Installation du siége auto Optiafix
2. Montage van het kinderzitje Optiafix

Placez les accessoires de pose sur les points d'ancrage Isofix
a travers la fente du rembourrage entre le dossier et I'assise.
Veillez a placer la partie ouverte vers le haut. Cela n'est pas
nécessaire si votre vehicule est equipé d'accessoires de pose
fixes.

Steek de invoerhulpstukken door de gleuf in het kussen tussen
de rugleuning en het zitoppervlak op de Isofixbeugel. Let erop
dat het open zijoppervlak naar boven wijst. Dit is niet vereist als
uw voertuig reeds vast geinstalleerde invoerhulpstukken bezit.

Deépliez la jambe de force.
ATTENTION : La jambe de force doit toujours &tre déplié.

Klap eerst de voetsteun uit.
OPGELET: de voetsteun moet altijd uitgeklapt zijn.

Pour sortir les connecteurs Isofix, actionnez la poignée centrale
située sur l'avant et tirez les connecteurs dans la mesure du
possible.

Voor het uitschuiven van de Isofix-connectoren bedient u de
hendel vooraan in het midden en trekt u de connectoren tot
aan de aanslag uit.

23



24

FR NL

Placez maintenant Optiafix sur les points d'ancrage ISOFIX et
enclenchez les connecteurs. Vous devez entendre un clic.

Plaats nu de Optiafix op de ISOFIX-beugels en laat de connec-
toren hoorbaar vastklikken.

IMPORTANT : Les deux indicateurs doivent devenir verts. Par
securité, contrdlez I'enclenchement sur du siege auto en tirant
dessus.

BELANGRUK: de markeringen moeten groen worden. Contro-
leer voor de zekerheid de vaste zitting door te trekken aan het
kinderzitje.

Tirez sur la poignée centrale et poussez Optiafix contre le
dossier.

Trek nu aan de hendel in het midden en schuif de Optiafix rich-
ting rugleuning totdat deze erop steunt.

Pour regler la hauteur de la jambe de force, actionnez le verrouil-
lage sur I'avant du pied et tirez-le jusqu’a la longueur requise.
Veillez a ce que de la jambe s’enclenche.

Voor het instellen van de hoogte van de voetsteun moet u de
vergrendeling aan de voorkant van de voetsteun bedienen en
de voetsteun tot de benodigde lengte uitschuiven. Let erop dat
de voetsteun vastklikt.
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Si la longueur est correctement reglée, I'indicateur de la jambe
de force devient vert des que la jambe de forcetouche le plan-
cher du vehicule. Dans le cas contraire, allongez le pied d'appui
comme deécrit ci-dessus.

IMPORTANT : L'indicateur doit devenir vert.

Bij correct ingestelde positie wordt de markering van de voet-
steun groen zodra u de voetsteun op de voertuigbodem plaatst.
Als dit niet het geval is, schuift u de voetsteun zoals hierboven
beschreven nog wat verder uit.

BELANGRIJK: de markering moet groen worden.

3. Protection contre les chocs latéraux
3. Botsbescherming zijkant

Afin de renforcer la securitée de votre enfant en cas d'accident,
activez la protection contre les chocs latéraux. Pour cela, ouvrez
le clapet situé du cote de la portiere du vehicule sur le coté
du siege auto. Controlez que le clapet est bien enclenché en
appuyant dessus.

Om de veiligheid bij een eventueel ongeval te verbeteren, ac-
tiveert u de zijdelingse botsbescherming van het kinderzitje.
Til daarvoor de klep van de zijde aan de voertuigdeur van het
kinderzitje op. Controleer het vastklikken door te drukken op
de klep.
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4. Déinstallation du siege auto
4. Demontage van het kinderzitje

Pour demonter Optiafix, tirez sur la poignée centrale sur la par-
tie inferieure et tirez-la legerement vers |'avant. Déverrouillez
les deux connecteurs en tirant sur les deux leviers lateraux et
retirez Optiafix du siege du vehicule.

Vous pouvez maintenant rabattre le pied d'appui.

Voor de demontage van de Optiaix trekt u aan de hendel in het
midden van het onderdeel en trekt u het kinderzitje een stukje
naar voren. Na het losmaken van beide connectoren door te
trekken aan de zijdelingse hendels kunt u de Optiaix van de
voertuigstoel verwijderen.

De voetsteun kunt u nu inklappen.

5.Réglage de la hauteur du harnais
5. Hoogte-instelling van de gordel

La hauteur des sangles du harnais peut &tre ajustée a la taille
de votre enfant avec |'appui-tete sur 6 niveaux. |[déalement, les
sangles du harnais doivent passer a la hauteur voire legerement
au-dessus des épaules de votre enfant et se diriger vers |'arriere
de celles-ci.

IMPORTANT : Les sangles ne doivent etre en dessous des
epaules de votre enfant.a

De hoogte van de schoudergordel kan samen met de hoofd-
steun in 6 gradaties nauwkeurig worden aangepast aan de
grootte van het kind. De schoudergordels lopen het best op
schouderhoogte of een beetje erboven naar achteren van de
schouder van uw kind weg.

BELANGRUK: de gordel mag niet achter de schouder naar be-
neden gaan.
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Pour déverrouiller I'appui-téte, tirez le levier situé au dos du
siege auto vers le haut.

Voor het losmaken van de vergrendeling trekt u de hendel aan
de achterkant naar boven.

Placez I'appui-téte a la hauteur souhaitee et enclenchez le dis-
positif de verrouillage.

Controlez I'enclenchement de I'appui-teéte en appuyant sur
celui-ci vers le bas.

Si besoin, allongez prealablement les sangles (cf. chapitre 6)

Schuif nu de hoofdsteun in de gewenste positie en laat de ver-
grendeling vastklikken.

Controleer het vastklikken door de hoofdsteun naar beneden
te schuiven.

Evt. is het noodzakelijk de gordel vooraf te verlengen (zie daar-
voor hoofdstuk 6)

6. Attacher I'enfant
6. Kind vastsnoeren

Déetendez tout d'abord lessangles du harnais en appuyant sur
la touche de reglage des sangles et en les tirant vers I'avant.

Maak eerst de schoudergordel los door de gordelverstelknop te
bedienen en de gordel naar voren te trekken.
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Ouvrez la boucle du harnais en appuyant sur le bouton rouge (1)
et tirez les boucles du harnais (2) vers le haut.

Open het gordelslot door te drukken op de rode knop (1) en trek
de slottongen (2) er langs boven uit.

Placez les sangles vers I'extérieur du siege.

Plaats de gordel naar buiten.

Placez votre enfant sur le siege. Veillez a ne pas tordre les
sangles lorsque vous les attachez.

Zet uw kind in het kinderzitje. Let er bij het omdoen van de gor-
dels op dat deze niet verdraaien.

Assemblez les attaches du harnais puis enclenchez-les en-
semble dans la boucle du harnais. Vous devez entendre un clic.

Breng de slottongen samen en steek deze samen in het gor-
delslot. Laat ze hoorbaar vastklikken.
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Tendez le harnais en tirant sur la sangle de réglage. Plus les
sangles sont tendues, plus votre enfant sera bien maintenu
dans le siege Optiafix. Pour cette raison, il est recommandée
d'enlever les pulls et les dans le vehicule.

IMPORTANT : Veillez a ce que les ceintures sous-abdominales
soient bien tendues et portéees le plus bas possible.

Span de gordel aan door aan de verstelgordel te trekken. Hoe
strakker de gordel op uw kind ligt, des te veiliger deze in de Op-
tiafix zit. Het is daarom aan te bevelen dikke jassen of pullovers
in het voertuig uit te trekken.

BELANGRIJK: let erop dat in het bijzonder de bekkengordel strak
aangespannen is en indien mogelijk diep over het bekken loopt.

7. Modification de la position d'assise
7. Wijzigen van de positie van het zitje

Pour regler la position d'assise, débloquez le mécanisme en
levant le levier situé a I'avant du siege. Vous pouvez maintenant
déplacer la coque sur la position souhaitée.

Une fois I'assise en position souhaitee, relachez le levier et
enclenchez-le. Verifiez I'enclenchement sur de l'assise en
appuyant ou en tirant sur la coque.

Voor het verstellen van de positie van het zitje maakt u de
vergrendeling los door de hendel aan de voorkant van de stoel
op te tillen. Nu kunt u de zitschaal in de gewenste positie
verschuiven.

Is de gewenste positie bereikt, laat de hendel dan los en laat
deze vastklikken. Controleer het vastklikken door op de zit-
schaal te drukken en eraan te trekken.

Un deplacement de la coque vers |'avant permet d'obtenir une
position de repos.

Het verschuiven van de zitschaal naar voren geeft een
rustpositie.
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8. Retrait de la housse et nettoyage du siege auto
8. Overtrek verwijderen en reinigen van het kinderzitje

Le siege et le harnais peuvent &tre nettoyées a l'eau tiede
savonneuse. Si besoin, la boucle du harnais peut etre rincee
a 'eau. Les housses de siege RECARO peuvent etre lavées
en machine.

Nous recommandons de laver les housses a 30°C en cycle
délicat afin de proteger I'environnement. Les couleurs peuvent
blanchir a une température élevee. Ne pas essorer et ne jamais
secher au seche-linge car le tissu et le rembourrage pourraient
se déetacher.

Pour le retrait du coussin de I'appuie-tete HERe, ouvrir tout
d'abord la fermeture velcro (1) des sangles et retirez les sangles.

Zitje en gordel kunnen met lauwwarm water worden gereinigd.
Het gordelslot kan indien nodig met water worden afgespoeld.
RECARO stoelovertrekken kunnen in de machine worden
gewassen.

We raden aan om de overtrekken op 30°C op het spaarpro-
gramma te wassen om het milieu te sparen. Bij hogere tem-
peraturen kunnen de kleuren vervagen. Niet centrifugeren en
nooit in de droogtrommel drogen aangezien stof en kussen van
elkaar kunnen loskomen.

Voor het verwijderen van het Here-hoofdsteunkussen opent u
eerst de velcrosluiting (1) aan de schoudergordels en verwijdert
u de schoudergordel.
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Retirez maintenant la housse de I'appuie-tete.

Neem nu de overtrek van de hoofdsteun weg.

Pour retirer la housse des renforts au niveau des épaules, retirez
la housse hors de I'encoche latérale et tirez-la vers I'avant.

Voor het verwijderen van de overtrek van de schoudersteun
trekt u de overtrek uit de zijdelingse groef en neemt u deze
langs voren weg.

Pour retirer la housse de la partie inferieure de I'assise, défaire
les nceuds de fixation de la housse situés sur le devant de la
coque. Mettez la coque le plus en avant possible pour vous
faciliter la tache.

Voor het verwijderen van de overtrek van het onderste zitge-
deelte grijpt u onder de voorste rand van de zitschaal en haakt
u de bevestigingslussen eruit. Dit gaat gemakkelijker als u de
zitschaal vooraf in de voorste positie brengt.

Tirez maintenant la housse a partir des cotés.

Trek nu de overtrek van de zijdelen.
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Retirez ensuite la boucle du harnais du rembourrage de la
sangle d'entrejambe afin de pouvoir retirer la housse.

Apres le lavage, laisser secher completement la housse avant
de la replacer dans |'ordre inverse.

Nadat u het gordelslot, zoals op de tekening weergegeven,
uit het gordelkussen hebt getrokken, kunt u de bekleding

Na het wassen, laat u de overtrek volledig drogen alvorens u

deze er in omgekeerde volgorde opnieuw overtrekt.

11. CONSIGNES GENERALES

La notice d'utilisation se trouve dans un
compartiment au dos du siege auto. Il
est recommandée de remettre toujours la
notice a sa place apres utilisation.

Classe de poids I, 9-18 kg. Installation en
face a la route.

Le siege et le harnais peuvent &tre net-
toyés a |'eau tiede savonneuse.

Laver la housse conformément a la notice.

Sibesoin, la boucle du harnais peut &tre-
rincée a l'eau.

12. GARANTIE

Garantie de 2 ans a compter de la date
d'achat pour les défauts de fabrication et
de mateériau. Les reclamations seront ac-
ceptées uniguement sur présentation de
la preuve d'achat. La garantie se limite aux
sieges auto qui ont été utilises de maniere
conforme et retournés dans un état propre
et correct.

11. ALGEMENE AANWIJZINGEN:

De gebruiksaanwijzing bevindt zich in een
vakje op de achterkant van het kinderzitje.
Ze moet na gebruik steeds opnieuw terug
op haar plaats worden gelegd.

Gewichtsklasse |, 9 tot 18 kg. Montage in
rijrichting.

Zitje en gordel kunnen met lauwwarm
water worden gereinigd.

De verwijderde overtrek kan volgens het
onderhoudsetiket worden gewassen.

Het gordelslot kan met water worden
afgespoeld.

12. GARANTIE

Garantie twee jaar vanaf aankoopdatum
op fabricage- en materiaalfouten. Klach-
ten zijn enkel geldig bij aantonen van de
aankoopdatum. De garantie beperkt zich
op kinderzitjes die deskundig werden be-
handeld en die in een schone en degelijke
toestand worden teruggezonden.
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e Lagarantie ne couvre pas |'usure naturelle
et les dommages réesultant d'une sollici-
tation excessive ou dus a un usage non
conforme ou inapproprié.

Textiles : tous nos tissus satisfont a des
exigences élevees en matiere de resis-
tance des couleurs. Toutefois, les tissus
blanchissent sous I'action des rayons UV.
Il ne s'agit pas d'un defaut de matériau
mais d'une usure normale pour laquelle
nous ne pouvons accorder de garantie.

Boucle : les dysfonctionnements de la
boucle sont souvent lies a des saletés
pour lesquelles nous ne pouvons accorder
aucune garantie.

13. Protection de votre véhicule

Nous attirons votre attention sur le fait
que l'utilisation de sieges auto peut
endommager les sieges du vehicule.
La directive de sécurite ECE R44 exige
un montage fixe. Veuillez prendre les
mesures de protection adéequates pour
les sieges de votre vehicule (par ex. le
tapis de protection RECARO). La societe
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG et
ses revendeurs déclinent toute respon-
sabilite pour I'eventuel endommagement
des sieges du vehicule.

Pour toute question, veuillez nous appeler ou
nous envoyer un courriel :

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Phone: +49 9255 77-0

info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

De garantie is niet van toepassing op na-
tuurlijke slijtageverschijnselen en schade
door overmatige belasting of schade door
ongeschikt of ondeskundig gebruik.

Stof: al onze stoffen voldoen aan hoge ei-
sen wat betreft kleurbestendigheid. Toch
verbleken stoffen door UV-straling. Hierbij
gaat het niet om een materiaalfout maar
om normale slijtageverschijnselen waar-
voor geen garantie kan worden verkregen.

Slot: functiestoringen aan het gordelslot
zijn meestal te wijten aan verontreinigin-
gen waarvoor eveneens geen garantie kan
worden verleend.

13. Bescherming van uw voertuig

We wijzen erop dat bij gebruik van kinder-
zitjes schade aan de voertuigstoelen niet
uit te sluiten valt. De veiligheidsrichtlijn
ECE R44 vereist een vaste montage.
Neem voor de stoelen van uw voertuig
de geschikte veiligheidsmaatregelen (bijv.
RECARO Car Seat Protector). De firma
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG of
handelspartner zijn niet aansprakelijk voor
mogelijke schade aan de voertuigstoelen.

Als u nog vragen hebt, neemt u best telefo-

nisch contact op of schrijft u ons een e-mail:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG

Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast

Phone: +49 9255 77-0

info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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NAVODILA ZA NAMESTITEV IN UPORABO
INSTRUKCJA MONTAZU | OBSLUGI

SL

otroski sedez za avtomobil za starostno skupino |, s telesno tezo od 9 do 18 kg in pripe-
njanjem izkljucno s sistemom ISOFIX. Otroski sedez ustreza ISOFIX razredu velikosti
B1. V prirotniku vozila preberite, katera sedista so primerna za namestitev otroskega
sedeza. Testirano in dovoljeno skladno z ECE 44/04 pri telnem trcenju s hitrostjo 50
km/h.

Ta navodila za namestitev in uporabo obvezno izrotite kupcu.
Pridrzujemo si pravico do tiskarskih napak, pomot in tehni¢nih sprememb.
POZOR - Obvezno shranite za poznej$e branje.

PL

Fotelik samochodowy dla I. grupy wiekowej, waga ciata 9 — 18 kg, mocowanie wytacz-
nie za pomoca systemu ISOFIX. Fotelik samochodowy odpowiada klasie wielkosci
ISOFIX B1. Prosze przeczytat w podreczniku uzytkowania samochodu informacje o
fotelikach dopuszczonych do zastosowania w danym pojezdzie. Przetestowany i za-
twierdzony zgodnie z regulaminem EKG ONZ 44/04 przy zderzeniu czotowym z pred-
koscia 50 km/h.

Niniejsza instrukcje montazu i obstugi nalezy koniecznie wreczyc¢ klientowi.
Zastrzegamy sobie prawo do btedow w druku, pomytek i zmian technicznych.
UWAGA - nalezy koniecznie zachowac instrukcje w celu jej pozniejszego wykorzystania.

Manufacturer:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Telefon/Phone: +49 9255 77-0
info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com



RECARO OPTIAFIX

S svojimi edinstvenimi izkusnjami podjetje RE-
CARO Ze dobro stoletje uvaja inovacije za sede-
ze v avtomobilih, na letalu in v dirkalnem $portu.
Nase bogate izkusnje se odrazajo v razvoju vseh
sistemov za varnost otrok. Nas cilj je, da stran-
kam nudimo izdelke, ki postavljajo nova merila
na podrotju oblike, funkcionalnosti, udobja in
varnosti.

Izbrani materiali, izrazita natantnost proizvo-
dnje in obsezni testni postopki zagotavljajo kar
najvetjo mero kakovosti in varnosti za mobilno
Zivljenje z otroci.

Pridrzujemo si pravico do tiskarskih napak, po-
mot in tehnitnih sprememb.

POZOR - Obvezno shranite za poznejse branje.
Na hrbtni stani otroskega sedeza je predal za
shranjevanje navodil.

Opis

otroski sedez za avtomobil za starostno skupino
I, s telesno tezo od 9 do 18 kg in pripenjanjem
izkljueno s sistemom ISOFIX. Otroski sedez
ustreza ISOFIX razredu velikosti B1. V prirotniku
vozila preberite, katera sedista so primerna za
namestitev otroskega sedeza.

Testirano in dovoljeno skladno z ECE 44/04 pri
telnem treenju s hitrostjo 50 km/h.

Stevilka dovoljenja: 04301307
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RECARO OPTIAFIX

Dzigki jedynemu w swoim rodzaju doswiadcze-
niu juz od ponad 100 lat firma RECARO rewo-
lucjonizuje sposob siedzenia w samochodach,
samolotach i pojazdach wyscigowych. Ta bez-
konkurencyjna wiedza znajduje odzwierciedlenie
w projektowaniu kazdego z naszych systemow
bezpieczehstwa dzieci. Naszym celem jest
oferowanie produktow, ktore wyznaczaja nowe
standardy - czy to w zakresie wzornictwa, funk-
cjonalnosci, komfortu, czy bezpieczehstwa.

Wyselekcjonowane materiaty, najwyzsza pre-
cyzja produkcji i wyczerpujace testy gwarantuja
maksymalna jakosc¢ i bezpieczehstwo w zakresie
mobilnego zycia z dziecmi.

Zastrzegamy sobie prawo do btedow w druku,
pomytek i zmian technicznych.

UWAGA - nalezy koniecznie zachowat instruk-
cje w celu jej pozniejszego wykorzystania. Na
odwrocie fotelika samochodowego znajduje sig
kieszonka na niniejsza instrukcje.

Opis

Fotelik samochodowy dla |. grupy wiekowej,
waga ciata 9 - 18 kg, mocowanie wytacznie za
pomoca systemu ISOFIX. Fotelik samochodowy
odpowiada klasie wielkosci ISOFIX B1. Prosze
przeczytat w podreczniku uzytkowania samo-
chodu informacje o fotelikach dopuszczonych do
zastosowania w danym pojezdzie.

Przetestowany i zatwierdzony zgodnie z regu-
laminem EKG ONZ 44/04 przy zderzeniu czofo-
wym z predkoécia 50 km/h.

Numer aprobaty: 04301307
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1. VARNOSTNI NAPOTKI

Otroski sedez RECARO Optia mora biti
vedno pritrjen skladno z navodili, tudi ko
ga ne uporabljate. Nepritrjen sedez lahko
ob motnem zaviranju poskoduje druge
potnike v avtomobilu.

Otroski sedez v avtu pritrdite tako, da ni
zagozden ob sprednji sedez ali avtomobil-
ska vrata.

Otroskega sedeza ni dovoljeno predelati.
Skrbno je treba upoStevati navodila za
namestitev in uporabo, saj v nasprotnem
primeru ni mogote zagotoviti varnosti ob
prevazanju otroka.

Pasova naj bosta nategnjena. Niju dovolje-
no sukati ali prescipniti.

Po nesretije treba otroski sedez zamenjati
in tovarnisko testirati.

Poskrbite za to, da so kosi prtljage in drugi
predmeti na zadnji polici v avtomobilu
ustrezno zavarovani, saj lahko nepritrjeni
predmeti ob trcenju povzrotijo poskodbe.
Bodite dober vzgled in se vedno pripnite
z varnostnim pasom. Tudi odrasla oseba,
ki ni pripeta z varnostnim pasom, lahko v
avtomobilu ogrozi varnost otroka.

Pas vedno prilagodite otroku.

Otroski sedez zavarujte pred neposredno
sontno svetlobo, saj tako prepretite, da
bi se otrok na sedezu opekel in ohranite
barvno obstojnost previeke.

Otroskega sedeza ne uporabljajte brez
previeke. Previeke otroskega sedeza ni
dovolieno zamenjati s previeko drugega
proizvajalca, saj je sestavni del varnostne
opreme sistema.
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1. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Fotelik RECARO Optia nalezy mocowac
zawsze zgodnie z instrukcja montazu,
nawet wtedy, gdy nie jest on uzywany.
Niezamocowany fotelik moze nawet przy
awaryjnym hamowaniu spowodowat ob-
razenia ciata pasazerow.

Fotelik samochodowy zamocowat w sa-
mochodzie w taki sposob, aby nie zostat
on zakleszczony przez przednie siedzenia
lub drzwi pojazdu.

Konstrukgji fotelika samochodowego nie
wolno zmieniac. Nalezy doktadnie prze-
strzegac instrukcji montazu i obstugi, gdyz
W przeciwnym razie nie mozna wykluczy¢
odpowiednich zagrozeh podczas transpor-
tu dziecka.

Pasow nie wolno przekrecac ani przytrza-
skiwac. Pasy musza byt naprezone.

Po wypadku fotelik samochodowy nalezy
wymienic i sprawdzic w fabryce.

Nalezy zwrocic uwage na to, aby bagaze
i inne przedmioty byty wystarczajaco
zabezpieczone, w szczegolnosci na pofce
pod tylna szyba, gdyz w razie zderzenia
moga one spowodowaC obrazenia ciatfa.
Nalezy dawat dziecku dobry przyktad i
zawsze przypinaCc sig pasami. Zagroze-
nie dla dziecka moze stanowic rowniez

osoba dorosta nieprzypigta pasami
bezpieczehstwa.
Zawsze zapinat dziecku pas

bezpieczehstwa.

Chronit fotelik samochodowy przed bez-
posrednim dziataniem promieni stonecz-
nych, aby zapobiec oparzeniu dziecka oraz
zachowac trwatos¢ kolorow tapicerki.

Nigdy nie uzywac fotelika samochodowe-
go bez tapicerki. Nie zmieniaC tapicerki
fotelika na inna, niezalecana przez produ-
centa, gdyz tapicerka stanowi element
systemu zapewnienia bezpieczehstwa.
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2. Vgradnja otroskega sedeza Optiafix
2. Montaz fotelika samochodowego Optiafix

Vodila skozi rezo med sedeznim naslonjalom in sedistem in
namestite na rotico Isofix. Bodite pozorni na to, da je odprta
stranska povrsina zgoraj. To ni potrebno, ¢te ima vase vozilo ze
fiksno vgrajena vodila.

Whktadki pilotujace wsunac przez szczeling tapicerki pomigdzy
oparcie plecow a powierzchnig siedzenia na uchwyty Isofix.
Zwrbcit uwage na to, aby otwarta powierzchnia boczna byta
skierowana do gory. Nie jest to konieczne, jezeli pojazd dyspo-
nuje juz zamontowanymi wktadkami pilotujacymi.

Nato izvlecite oporno nogo.
POZOR: oporna noga mora biti vedno izvletena.

Nastepnie roztozy¢ podporke.
UWAGA: Podporka musi zawsze znajdowat sie w roztozonej
pozycji.

Za izvlek prikljutkov Isofix pritisnite sprednji ro¢aj na sredini in
prikljutka povlecite do kontnega polozaja.

W celu wysuniecia zaczepow Isofix uruchomi¢ uchwyt znaj-
dujacy sig z przodu, w srodkowej czesci fotelika i wyciagnat
zaczepy az do oporu.
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Nato otroski sedez Optiafix namestite na roctici ISOFIX. Prikljutc-
ka se morata slisno zaskociti.

Umiescic fotelik Optiafix przy uchwytach ISOFIX i zatrzasnac
zaczepy w styszalny sposob.

POMEMBNO: oba indikatorja se morata obarvati zeleno. Povleci-
te otroski sedez, da preverite, ali se je ¢vrsto zaskotil.

WAZNE: Obydwa wskazania musza zmieni¢ kolor na zielony.
Sprawdzi¢ bezpieczne zatrzasnigcie poprzez pociaganie za fo-
telik samochodowy.

Nato primite za sredinski rotaj in sedez Optiafix potisnite do
sedeznega naslonjala.

Pociagnac za uchwyt znajdujacy sie po srodku i przesuwac fote-
lik Optiafix w kierunku oparcia pojazdu do momentu, az bedzie
on przylegat do oparcia.

Za nastavitev visine oporne noge pritisnite zapah na sprednji
strani noge in nogo izvlecite do potrebne dolzine. Bodite pozorni
na to, da se oporna noga zaskoti.

W celu ustawienia wysokosci podporki uruchomic blokade na
przedniej stronie podporki i wyciagnac podporke na zadana dtu-
gosc. Zwrocit przy tym uwage na to, aby podporka zazebita sie.
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Ce ste pravilno nastavili dolzino, se indikator za oporno nogo
obarva zeleno takoj, ko oporno nogo postavite na tla vozila. Ce
se to ne zgodi, oporno nogo e nekoliko izvlecite, kot je opisano
zgoraj.

POMEMBNO: indikator se mora obarvati zeleno.

Przy prawidtowo ustawionej dtugosci wskazanie dla podporki
zmienia kolor na zielony w momencie, gdy podporka zostaje
podparta o podtoge pojazdu. Jezeli nie dojdzie do zmiany ko-
loru, wysunat jeszcze odrobing mocniej podporke (w tym celu
postepuj zgodnie z powyzszym opisem).

WAZNE: Wskazanie musi zmieni¢ kolor na zielony.

3. Stranska zascita
3. Ochrona przed uderzeniem bocznym

Za vetjo varnost v primeru nesrete aktivirajte stranski zascitni
element otroskega sedeza. Dvignite poklopec na vratih vozila,
kjer je otroski sedez. S pritiskom zaklopca preverite, ali se je
trdno zaskotil.

W celu zwigkszenia bezpieczehstwa przy ewentualnym wy-
padku nalezy aktywowac ochrong przed uderzeniem bocznym
fotelika samochodowego. Nalezy w tym celu podnies¢ klapke
po tej stronie fotelika samochodowego, ktora jest skierowana
do drzwi samochodu. Nastepnie naciskajac na klapke skontro-
lowac jej pewne zaryglowanie.
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4. Odstranjevanje otroskega sedeza
4. Demontaz fotelika samochodowego

Ko Zelite sedez Optiafix odstraniti, primite za rotaj na sredini
spodnjega dela in sedeZz povlecite za eno stopnjo naprej. Ko
povletete stranski rotici in sprostite oba prikljutka, lahko sedez
Optiafix odstranite z avtomobilskega sedeza.

Oporno nogo lahko zdaj zloZzite.

W celu zdemontowania fotelika Optiafix pociagnac¢ za uchwyt
znajdujacy sig po srodku dolnej czgsci i przesunac fotelik samo-
chodowy odrobing do przodu. Pociagajac za boczne dzwignie
poluzowat obydwa zaczepy, a nastepnie sciagnac fotelik Optia-
fix z siedzenia samochodowego.

Na zakohczenie ztozyt podporke.

5. Prilagoditev visine pasov
5. Ustawienie wysokosci pasa

Visino varnostnega pasu lahko skupaj z naslonjalom za glavo na-
tantno prilagodite otroku, saj je na voljo 6 polozajev. Idealno je,
da varnostna pasova potekata od ramenske visine ali nekoliko
nad rameni navzdol in se ne dotikata otrokovih ramen.

POMEMBNO: pas ne sme potekati navzdol za otrokovimi rameni.

Wysokos¢ pasow ramiennych mozna wraz z zagtowkiem do-
ktadnie dopasowat do wzrostu dziecka poprzez wybor jednego
z 6 stopni ustawienia. Pasy ramienne powinny znajdowac sie
najlepiej na wysokosci ramion (lub ewentualnie lekko na nimi) i
przebiegat w tyt ramion dziecka.

WAZNE: Pas nie moze by¢ nigdy umieszczony poza ramionami.
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Za sprostitev zaklepa rotico na hrbtni strani potisnite navzgor.

W celu poluzowania blokady pociagnat do gory dzwignie znaj-
dujaca sie na tylnej stronie.

Nato naslonjalo za glavo pomaknite v zeleni polozaj in ga name-
stite tako, da se zaskoti.

Preverite, ali je dobro pricvrsteno, tako da ga potisnite navzdol.
Sprednji del pasu bo morda treba podaljsati (glejte 6. poglavje)

Przesunat zagtowek na zadana pozycje i zatrzasnac blokade.

Skontrolowat bezpieczne zazgbienie poprzez przesunigcie za-
gtowka w dot.

W razie potrzeby nalezy wczesniej wydtuzyc pas (patrz rozdziat
6)

6. Pripenjanje otroka
6. Przypinanie dziecka

Najprej zrahljajte ramenski pas tako, da pritisnete nastavitveno
tipko za pas in pasova povletete naprej.

Najpierw poluzowac pas ramienny. W tym celu uruchomic przy-
cisk do regulacji pasa i pociagnat pas do przodu.
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Pritisnite rde¢ gumb (1), da odprete zaponko pasu, in jezicek
zaponke (2) izvlecite v smeri navzgor.

Naciskajac na czerwony przycisk (1) otworzyt zamek paska i
wyciagnac zapinki (2) do gory.

Pasova polozite narazen.

Odtozyc¢ pasy na zewnatrz.

Otroka polozite v sedez. Ko namestate pasova, pazite, da ju
ne zasukate.

Umiescit dziecko w foteliku. Podczas naktadania pasow zwro-
cit uwage na to, aby pasy sig nie przekrecity.

Jezitka zaponk povlecite skupaj in ju skupaj vstavite v zaponko
varnostnega pasu. Potisnite do te mere, da se slisno zaskoti.

Ztaczyt zapinki pasa i wprowadzi¢ je razem do zamka pasa.
Zwrbcit przy tym uwage na to, czy stychac byto dzwigk zatrza-
Sniecia sig zamka.
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Pritegnite pas tako, da povletete za nastavljivi pas. Tesneje kot
se pas prilega otroku, toliko bolj varen je otrok v sedezu Opti-
afix. Priporotamo, da otroka v vozilu sletete iz debelih oblatil
ali jaken.

POMEMBNO: poskrbite za to, da se predvsem medenitna paso-
va ¢im tesneje prilegata in potekata ¢im nize nad medenico.

Pociagajac za pas nastawczy naprezyc pas. Im pas bedzie
ciasniej przylegat do dziecka, tym bezpieczniejsza jest jego
pozycja w foteliku Optiafix. Dlatego tez zaleca sie sciaganie w
samochodzie grubych kurtek i swetrow.

WAZNE: Nalezy zwrbcic uwage na to, aby w szczegoblnosci pas
biodrowy ciasno przylegat do dziecka. Pas ten powinien byt
prowadzony mozliwie jak najnizej nad biodrami.

7.Spreminjanje polozaja sedeza
7. Zmiana pozycji siedzenia

Ce Zzelite prilagoditi polozaj sedeza, sprostite zaklep z dvigom
rotice na sprednji strani sedeza. Potem lahko ohisje sedeza
pomaknete v zeleni polozaj.

Ko je sedez namesten, rotico spustite in pustite, da se zaskoti.
Preverite, ali je sedez dobro pricvrsten, tako da ga potisnete ali
povletete za ohisje.

W celu przestawienia pozycji siedzenia poluzowat blokade
poprzez podniesienie dzwigni znajdujacej sie na przedniej stro-
nie fotelika. Nastgpnie przesunac siedzisko fotelika w zadana
pozycje.

Po ustawieniu zadanej pozycji, puscic dzwignig i zezwolic na jej
zazebienie. Bezpieczne zazebienie sprawdzi¢c poprzez naciska-
nie na siedzisko fotelika lub pociaganie za nie.

S pomikom ohisja sedeza naprej zagotovite fiksen polozaj.

Poprzez przesunigcie siedziska fotelika do przodu uzyskujemy
pozycje do wypoczynku.

45



46

SL PL

8.Snemanje prevleke in ¢is¢enje otroskega sedeza
8.Zdejmowanie tapicerki oraz czyszczenie fotelika
samochodowego

Sedez in pas lahko otistite z mlatno vodo in milom. Zaponko
varnostnega pasu lahko po potrebi oplaknete z vodo. Sedezne
prevleke RECARO lahko operete v pralnem stroju.

Priporocamo, da prevleke operete s programom za obtutljivo
perilo na temperaturi 30°C, da obvarujete okolje. Pri visjih tem-
peraturah lahko zbledijo barve. Previek ne centrifugirajte in jih
ne susite v susilcu, saj se lahko material in blazinasta obloga
lotita.

Pri snemanju oblazinjenja naslona za glavo HER® najprej od-
pnite sprijemalni trak (1) ramenskih pasov in slednja odstranite.

Fotelik i pas czyscic letnia woda z dodatkiem mydta. Zamek
paska mozna w razie potrzeby sptukiwat¢ woda. Tapicerka firmy
RECARO nadaje sie do prania w pralce.

W celu ochrony srodowiska zalecamy pranie tapicerki w 30°C,
w programie do prania delikatnych rzeczy. Przy wyzszych tem-
peraturach kolory moga wyblaknac. Nie wirowac ani nie suszy¢
w suszarce. Wskutek tych czynnosci moze dojs¢ do oddzielenia
sie materiatu od tapicerki.

W celu sciagnigcia tapicerki zagtowka HERew otworzyc naj-

pierw zapiecia rzepowe (1) przy pasach ramiennych i odpiac
pasy ramienne.
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Nato snemite prevleko naslona za glavo.

Sciagnat teraz tapicerke zagtowka.

Ce Zelite odstraniti previeko opore za ramena, jo povlecite iz
stranskega utora in jo potegnite naprej.

W celu zdjecia tapicerki ramion wyciagnac tapicerke z boczne-
go rowka i pociagnac ja do przodu.

Za odstranjevanje prevleke spodnjega dela sedeza snemite pri-
trdilni zanki pod sprednjim robom ohisja sedista. To bo lazje, te
sedez pomaknete v najbolj prednji polozaj.

W celu sciagnigecia tapicerki z dolnej czesci fotelika wsunac
reke pod przednia krawedz siedziska i otworzy¢ petelki mocu-
jace. Aby utatwic to zadanie, mozna przesunac najpierw siedzi-
sko w najbardziej wysunigta pozycje.

Nato prevleko snemite od strani.

Nastepnie sciagnac tapicerke z bocznych czesci.
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11. SPLOSNI NAPOTKI

Navodila za uporabo so v predalu na hrbtni
strani otroskega sedeza. Po uporabi jih
vedno shranite nazaj na isto mesto.

TeZnostnirazred |, od 9 do 18 kg. Sedez se
vgradi v smeri voznje.

Sedez in pas lahko otistite z mlatno vodo
in milom.

Odstranjena prevleka se lahko opere skla-
dno z navodili na etiketi.

Zaponko varnostnega pasu lahko opla-
knete z vodo.

12. GARANCIJA

Garancija velja dve leti od datuma nakupa,
in sicer za primere tovarniskih napak ali
napak materiala. Reklamacijo lahko uvelja-
vite samo ob predlozitvi datuma nakupa.
Garancija je omejena na otroske sedeze, s
katerimi se je ustrezno ravnalo in so vrnjeni
v tistem in urejenem stanju.
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Ko iz blazinice povletete zaponko varnostnega pasu, kot je pri-
kazano na sliki, lahko previeko snamete.

Po pranju naj se prevleka popolnoma posusi, sele nato jo v obra-
tnem vrstnem redu znova namestite.

Po wyciagnieciu zamka (tak jak zostato to pokazane na rysunku)
z poduszki pasa, mozna zdjac¢ rowniez tapicerke.

Po wypraniu pozostawic tapicerke do catkowitego wyschnigcia
i dopiero nastepnie umiescic ja ponownie, postepujac przy tym
w odwrotnej kolejnosci.

11. WSKAZOWKI OGOLNE

Instrukcja obstugi znajduje sie w kieszon-
ce w tylnej czesci fotelika samochodowe-
go. Po uzyciu nalezy zawsze umiescic ja
na swoim miejscu.

Klasa wagowa |, 9 do 18 kg. Montaz w
kierunku jazdy.

Fotelik i pas czyscic letnia woda z dodat-
kiem mydta.

Zdjeta tapicerke prac zgodnie z zalecenia-
mi umieszczonymi na metce tapicerki.

Zamek paska mozna sptukiwat woda.

12. GWARANCJA

Gwarancja udzielana jest na dwa lata od
daty zakupu i dotyczy wad fabrycznych i
materiatowych. Reklamacje z tytutu gwa-
rancji moga by¢ uwzglednione wytacznie
po udokumentowaniu daty zakupu. Gwa-
rancja ogranicza sie do fotelikow, ktore
byty prawidtowo obstugiwane oraz zostaty
odestane w czystym i porzadnym stanie.
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e Garancija ne velja za obitajne znake
obrabe ter za $kodo, ki je nastala zaradi
prekomerne obremenitve ali neustrezne
oziroma nepravilne uporabe.

Material: vsi nasi materiali izpolnjujejo vi-
soke standarde glede barvne obstojnosti.
Kljub temu pa lahko materiali zbledijo, te
so izpostavljeni UV zarkom. Pritem ne gre
za napako materiala, temvet za obitajen
pojav obrabe, za katerega ni mogote uve-
ljavljati garancije.

Zaponka: moteno delovanje zaponke
varnostnega pasu je najveckrat posledica
necistote, za katero ravno tako ni mogote
uveljavljati garancije.

13. Zas¢ita vasega vozila

Opozarjamo, da ob uporabi otroskih
sedezev niso izkljucene poskodbe avto-
mobilskih sedezev. Standard za varnost
ECE R44 zahteva tvrsto pritrditev. Sedeze
svojega vozila zato ustrezno zasctitite (npr.
z zastito RECARO Car Seat Protector).
Podjetje RECARO Child Safety GmbH &
Co. KG oz. njegovi zastopniki ne prevze-
majo odgovornosti za morebitno skodo na
avtomobilskih sedezih.

e Gwarancja nie obejmuje naturalnych
oznak zuzycia i szkod powstatych na sku-
tek nadmiernego obciazania oraz szkod
powstatych na skutek nieodpowiedniego
i niewtasciwego stosowania.

® Tekstylia: Wszystkie nasze materiaty spet-
niaja wysokie wymogi w zakresie trwa-
tosci kolorow. Jednakze materiaty traca
kolor na skutek promieniowania UV. W
takim przypadku nie mamy do czynienia
z btedem materiatowym, lecz z normalna
oznaka zuzycia, ktora nie jest objeta rosz-
czeniem gwarancyjnym.

e Zamek: Zaktocenia funkcjonowania zamka
pasa sa czesto spowodowane zanieczysz-
czeniami. Zaktocenia te nie sa rowniez

objete zakresem gwarancji.

13. Ochrona pojazdu

e Zwracamy uwage na fakt, ze podczas
stosowania fotelikow samochodowych
nie mozna wykluczy¢ uszkodzeh siedzeh
pojazdu. Zgodnie z regulaminem 44 EKG
ONZ wymagany jest trwaty montaz.
Nalezy zatem zastosowat odpowiednie
srodki do ochrony siedzeh samochodu
(np.: RECARO Car Seat Protector). Firma
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
oraz jej dystrybutorzy nie ponosza odpo-
wiedzialnosci za mozliwe szkody powsta-

Ce imate vprasanja, nas poklicite ali nam na- W razie pytan prosimy o kontakt telefoniczny

pisite elektronsko sporotilo: lub mailowy:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Phone: +49 9255 77-0 Phone: +49 9255 77-0

info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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RECARO

MONTERINGS- OCH BRUKSANVISNING
MONTASJE- OG BRUKSANVISNING

SV

Bilbarnstol for aldersgrupp 1, barn som vager 9-18 kilo, endast for infastning med
ISOFIX-systemet. Bilbarnstolen motsvarar ISOFIX-storleksklass B1. Las i din bilhand-
bok om vilka saten bilbarnstolen far monteras i. Testad och godkand i enlighet med ECE
44/04 vid en frontalkollision i 50 km/tim.

Monterings- och bruksanvisningen maste dverlamnas till kunden.

Vi ansvarar inte for tryckfel eller andra fel i texten. Ratten till tekniska andringar
forbehalles.

OBSERVERA — spara anvisningen for framtida bruk.

NO

Bilbarnesete for aldergruppen |, 9 - 18 kg kroppsvekt, festes utelukkende med ISOFIX-
systemet. Barnesete tilsvarer ISOFIX-starrelsesklassen B1. Sjekk bilens brukermanual
for informasjon om hvilke plasser som er godkjent til dette. Testet og godkjent iht. ECE
44/04 for en frontkollisjon ved 50 km/t.

Denne monterings- og bruksanvisningen ma alltid utleveres kunden.
Med forbehold om trykkfeil, uriktigheter og tekniske endringer.
OBS - Ta vare pa bruksanvisningen for senere referanse.

Manufacturer:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Telefon/Phone: +49 9255 77-0
info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com



RECARO OPTIAFIX

Tack vare var unika erfarenhet har vi pa RECARO
revolutionerat hur man sitter i bilen, pa flyget
och under motortavlingar i mer @n 100 ar. Denna
kunskap som ar utan konkurrens visar sig ocksa
in i minsta detalj pa alla vara barnsakerhetssys-
tem. Var malsattning ar att erbjuda dig produkter
som satter en ny mattstock for design, funktion,
komfort och sakerhet.

Omsorgsfullt utvalda material, hogsta noggrann-
het vid tillverkningen och omfattande kontroller
garanterar att du far basta kvalitet och storsta
sakerhet for ett liv i rorelse med dina barn.
Viansvarar inte for tryckfel eller andra fel i texten.
Ratten till tekniska andringar forbehalles.
OBSERVERA - spara anvisningen for framtida bruk.
Det finns ett fack som du kan forvara bruksanvis-
ningen i pa bilbarnstolens baksida.

Beskrivning

Bilbarnstol for aldersgrupp 1, barn som vager
9-18 kilo, endast for infastning med ISOFIX-
systemet. Bilbarnstolen motsvarar ISOFIX-
storleksklass B1. Las i din bilhandbok om vilka
saten bilbarnstolen far monteras i.

Testad och godkand i enlighet med ECE 44/04
vid en frontalkollision i 50 km/tim.

Tillstandsnummer: 04301307
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RECARO OPTIAFIX

Takket veere var enestaende erfaring har RE-
CARO i over 100 ar veert i teten av utviklingen
av seter for bade bil, fly og innen motorsport.
Denne kunnskapen i seerklasse inngar i utviklin-
gen av alle vare barnesikkerhetssystem. Vi har
satt oss som mal a tilby produkter som setter nye
standarder innen bade design, funksjonalitet,
komfort og sikkerhet.

Utvalgte materialer, heyest mulig presisjon un-
der produksjonen og omfattende testprosedyrer
er en garanti for maksimal kvalitet og sikkerhet
for et mobilt liv med barna dine.

Med forbehold om trykkfeil, uriktigheter og tek-
niske endringer.

OBS - ta vare pa bruksanvisningen for senere
referanse. Det finnes et oppbevaringsrom for
bruksanvisningen pa barnesetets bakside.

Beskrivelse

Bilbarnesete for aldergruppen I, 9 - 18 kg kropps-
vekt, festes utelukkende med ISOFIX-systemet
Barnesete tilsvarer ISOFIX-storrelsesklassen B1.
Sjekk bilens brukermanual for informasjon om
hvilke plasser som er godkjent til dette.

Testet og godkjent iht. ECE 44/04 for en frontkol-
lisjon ved 50 km/t.

Godkjenningsnummer: 04301307
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1. SAKERHETSANVISNINGAR

RECARO Optia ska alltid fastas in enligt
instruktionerna i bruksanvisningen, aven
nar stolen inte anvands. Om bilbarnstolen
inte ar infast kan den skada passagerarna
vid en kraftig inbromsning.

Fast bilbarnstolen pa ett sadant satt att
den inte blir klamd av framsaten eller
bildorrar.

Du far inte gora andringar pa bilbarnstolen
och maste folja monterings- och bruks-
anvisningen noga. | annat fall kan det
inte uteslutas att barnet utsatts for risker
under bilfarden.

Stolens balten far inte vara vridna eller ha
fastnat och maste sitta stramt.

Bilbarnstolen ska bytas ut efter en olycka
och maste kontrolleras pa fabriken innan
den far anvandas igen.

Var noga med att bagage och andra fore-
mal i bilen, i synnerhet pa hatthyllan, ar
tillrackligt fasta eftersom losa foremal kan
skada passagerare vid en krock. Forega
med gott exempel och anvand bilbaltet.
En vuxen som inte ar baltad kan utgora en
fara for barnet.

Spann alltid barnet i bilbarnstolens balten.

Skydda bilbarnstolen mot direkt solljus for
att forhindra att ditt barn branner sig och
aven for att stolkladseln inte ska blekna.

Bilbarnstolen far inte anvandas utan sin
kladsel. Stolens kladsel far inte bytas mot
en kladsel som inte ar rekommenderad av
tillverkaren, eftersom kladseln aven inver-
kar pa bilbarnstolens sakerhet.

SV NO

1. SIKKERHETSANVISNINGER

RECARO Optia skal alltid festes i henhold
til monteringsanvisningen, ogsa nar sete
ikke brukes. Et sete som ikke er festet kan
allerede ved en nedbremsing skade pas-
sasjerene i bilen.

Barnesete skal festes slik i bilen at det ikke
blir klemt av setene foran eller bilderer.

Barnesete ma ikke endres og monterings-
og bruksanvisningen ma felges naye,
ellers kan farer som folge av dette ikke
utelukkes ved transport av barnet.

Beltene ma ikke vris eller bli klemt og ma
strammes.

Etter en ulykke ma barnesetet skiftes ut
og sjekkes av fabrikken.

Forsikre deg om at bagasje og andre gjen-
stander er sikret tilstrekkelig, spesielt ting
som legges pa hattehyllen fordi disse kan
forarsake personskader ved en kollisjon.
Veer et godt eksempel og bruk bilbelte
selv. Ogsa en voksen som ikke bruker
belte kan veere en fare for barnet.

Sikre barnet alltid med belte.

Beskytt barnesete mot direkte sol for a
hindre at barnet brenner seg og for a be-
skytte trekket mot falming.

Barnesete ma aldri brukes uten trekk.
Setetrekket ma aldri byttes ut med et
trekk som ikke er anbefalt av produsen-
ten fordi trekket er en del av systemets
sikkerhetsvirkning.
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2. Montera bilbarnstolen Optiafix
2. Montering av barnesete Optiafix

Stick fast-anslutningarna till Isofixfastet i oppningen mellan
ryggstodet och satet. Tank pa att den dppna sidoytan ska vara
uppat. Detta ar inte nodvandigt om din bil redan har fast instal-
lerade fast-anslutningar.

Settinnferingshjelpene pa Isofix-beylene ved a fore de gjennom
polsterapningene mellom seteryggen og i sitteflaten. Pass pa
at at den apne siden ligger opp. Dette er ikke nedvendig dersom
bilen din allerede er utstyrt med fastmontert innferingshjelp.

Fall sedan ut stodbenet.
OBSERVERA: Stodbenet ska alltid vara utfallt.

Klapp forst ut stettefoten.
OBS: Stottefoten ma alltid veere klappet ut.

Anvand sedan handtaget langst fram i mitten och dra ut Isofix-
skenorna sa langt det gar.

For a kjere ut Isofix-koblingene, utles midthandtaket foran pa og
trekk koblingene helt ut.
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SV NO

Placera darefter Optiafix vid ISOFIX-fastena och for in skenorna
tills de hakar fast med ett klick.

Sett na Optiafix pa ISOFIX-baylene og pass pa at koblingene
klikker pa plass.

VIKTIGT: Bada indikeringarna maste vara grona. Dra i bilbarnsto-
len for att forsakra dig om att skenorna har hakat fast ordentligt.

VIKTIG: Begge indikatorer ma bytte til grent. Ta en sikkerhets-
sjekk av at enheten har gatt i las ved & dra i barnesete.

Hall sedan i handtaget som finns i mitten och skjut Optiafix anda
fram till ryggstodet.

Trekk na i midthandtaket og skyv Optiafix i retning av seteryg-
gen helt til den ligger inntil.

Stall in stodbenets hojd genom att trycka pa sparren som sitter
pa stodbenets framsida och dra ut benet till onskad langd. Nar
du valt den langd du behdver maste stodbenet snappa fast igen.

For & justere heyden pa stottefoten bruker du lasen pa framsi-
den av stottefoten og trekker stottefoten ut sa langt som det er
nedvendig. Pass pa at stottefoten gar i las.
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Nar langden ar korrekt installd andras stodbenets indikering
till gront meddetsamma du staller stodbenet pa bilgolvet. Om
den inte gor det ska du dra fram stodbenet ytterligare sa som
beskrivs ovan.

VIKTIGT: Indikeringarna maste bli gron.

Nar lengden er justert riktig, skifter stottefotens indikator til
gront sa snart du setter stottefoten pa gulvet i bilen. Dersom
dette ikke skjer, trekker du stettefoten ut litt til som beskrevet
lenger opp.

VIKTIG: Indikatoren ma bytte til grent.

3. Stotskydd pa sidan
3. Sidekollisjonsbeskyttelse

For att Oka sakerheten vid en eventuell krock aktiverar du bil-
barnstolens stotskydd. Det gor du genom att falla ut klaffen pa
bildorr-sidan. Kontrollera att klaffen sitter ordentligt genom att
tycka pa den.

For a oke sikkerheten ved en eventuell ulykke, ma du aktivere
sidekollisjonsbeskyttelsen pa barnesete. Trekk opp klaffen pa
barnesete som vender mot bilderen. Sjekk at den har gatt i las
ved a presse pa klaffen.
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4.Ta ut bilbarnstolen
4. Demontere barnesete

Nar du ska demontera Optiafix drar du i handtaget i mitten pa
underdelen och drar bilbarnstolen framat nagot. Dra i spakarna
pa sidan for att lossa de bada skenorna, darefter kan du ta av
Optiafix fran bilsatet.

Nu kan du aven falla in stodbenet.

For a demontere Optiafix, trekk i handtaket midt pa understellet
og trekk barnesete litt framover. Etter at de to koblingene er los-
net, kan du fierne Optiafix fra bilsete ved & trekke i sidespakene.

Na kan du klappe sammen stgttefoten.

5. Stélla in balteshojden
5. Heydejustering av beltene

Axelbaltenas och huvudstodets hojd kan stéllas in i 6 olika hoj-
der sa att den passar ditt barns langd perfekt. Axelbaltena ska
helst ligga i axelhojd, eller strax dver axelhdjden, och lopa bakat
i riktning bort fran barnets axlar.

VIKTIGT: Baltet for inte [bpa nedat bakom barnets axlar.

Ved hjelp av 6 forskjellige trinn kan hgyden pa skulderbeltene
tilpasses sammen med nakkestotten slik at de passer perfekt
til det enkelte barns hgyde. Skulderbeltene skal helst veere i
skulderhayde eller litt pa skra oppover, sett fra barnets skulder
og bakover.

VIKTIG: Fra skulderen og bakover mot seteryggen ma belte ikke
peke nedover.
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Lossa sparren genom att dra ryggstodets spak uppat.

For a lasne lasen trekker du spaken pa baksiden oppover.

For huvudstodet i bnskat lage och lat sparren haka fast igen.

Kontrollera att huvudstodet har hakat fast genom att trycka det
nedat.

Det kan handa att maste forlanga baltet forst (se kapitel 6 om
detta)

Na kan du flytte nakkestatten til gnsket posisjon og la den ga
i las der.

Sjekk at den har gatt i las ved a skyve nakkestetten nedover.
Det kan ev. vaere nadvendig a forlenge belte farst (se kapittel 6)

6. Spanna fast barnet
6. Spenne fast barnet

Lossa forst axelbaltet genom trycka pa baltets installnings-
knapp och dra bada baltena framat.

Forst lgsner du pa skulderbelte ved a utlese beltejusterings-
knappen, sa kan du trekke beltene framover.
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Tryck pa balteslasets roda knapp (1) for att bppna det och dra ut
lastungorna (2) uppat.

Apne beltelasen ved a trykke pa den rade knappen (1) og trekke
lasetungene (2) oppover og ut av lasen.

Placera baltena utat.

Legg beltene ut mot siden.

Satt barnet i bilbarnsolen. Var noga med att inte vrida baltet nar
du satter det pa barnet.

Sett barnet inn i setet. Pass pa at du ikke vrir beltene nar du
legger de pa.

Lagg ihop lastungorna och for bada tillsammans in i balteslaset.
De ska haka fast med ett klick.

Legg lasetungene sammen og sett de sammen inn i beltelasen.
Du skal here at beltene gari las.
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Draijusteringsremmen sa att baltena sitter stramt. Ju stramare
baltet sitter pa ditt barn, desto sakrare sitter hon eller han i
Optiafix. Darfor rekommenderar vi att du tar av barnet tjocka
jackor eller trojor i bilen.

VIKTIGT: Var sarskilt noga med att backenbaltet ar stramt och
loper sa langt ner pa backenet som mojligt.

Stram beltene ved a trekke i justeringsbelte. Jo strammere
beltet ligger inntil barnet, desto sikrere sitter barnet i Optiafix-
enheten. Det anbefales derfor at man tar av barnet tykke jakker
0g gensere i bilen.

VIKTIG: Pass pa at spesielt magebeltene sitter stramt og sa lavt
som mulig over bekkenet.

7. Andra stolsitets lage
7. Endre setets posisjon

Du andrar satets lage genom att dra upp spaken pa satets fram-
sida sa att sparren lossas. Nu kan du fora satet i bnskat lage.
Nar satet ar pa onskad plats slapper du spaken sa att sparren
hakar fast igen. Kontrollera att sparren har hakat fast genom att
trycka eller dra i barnstolens sate.

For a justere setestillingen lgsner du pa lasen ved a lofte spaken
pa framsiden av barnesetet. Na kan du skyve sete til ensket
posisjon.

Nar ensket posisjon er nadd, slipper du handtaket og lar sete ga
i las. Sjekk at sete er i las ved a trykke eller dra i sete.

Om du skjuter fram bilbarnstolens sate far barnet en skon
viloposition.

Ved a skyve sete framover far man en hvileposisjon.
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8.Ta av klddseln och rengéra bilbarnstolen
8.Ta av trekk og rengjore barnesete

Du kan tvatta av sate och balten med ljummet vatten och tval.
Om balteslaset ar smutsigt kan du spola av det med vatten.
RECARO kladslar kan tvattas i maskin.

Vi rekommenderar att du tvattar kladseln med fintvattprogram
pa 30°C for att skona miljon. Vid hogre temperaturer kan
kladselns farger blekna. Kladseln ska inte centrifugeras eller
torktumlas eftersom tyget i sa fall kan lossna fran vadderingen.

For att ta av HER«»-huvudstodet dppnar du forst kardborrefastet
(1) vid axelbaltena och tar av baltena.

Sete og belte kan rengjeres med lunkent vann og sape. Beltela-
sen kan spyles med vann ved behov. RECARO setetrekk kan
vaskes i vaskemaskin.

Vi anbefaler at trekkene vaskes ved 30°C pa finvaskprogram for
a skane miljget. Ved hoyere temperaturer kan fargene blekne.
Ma ikke sentrifugeres og aldri terkes i terketrommel, fordi stof-
fet og polstringen kan lgsne fra hverandre.

For a ta av HERw«-nakkestattepolsteret ma du ferst apne bor-
relasen (1) pa skulderbeltene og fjerne skulderbeltene.
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Ta darefter av huvudstodets kladsel.

Na kan du ta av nakkestottetrekket.

Axelskyddets kladsel tas av genom att du drar kladseln ut ur
sidosparet och drar av den framat.

For & ta av skulderstottetrekket, drar du trekket ut av sidesporet
og trekker det av framover.

Kladseln pa satets underdel tas av genom att du tar tag under
satets framkant och hakar loss fastoglorna. Det gar lattare om
du forst har skjutit fram satet i det framsta laget.

For a ta av trekket pa sitteflaten, griper du under fremre kant
av sete og hekter ut festestroppene. Dette gar lettere hvis du
setter sete i fremre posisjon forst.

Dra nu av kladseln fran sidodelarna.

Na kan du dra trekket av sidedelene.
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11. ALLMANNA ANVISNINGAR

Bruksanvisningen finns i ett fack pa bil-
barnstolens baksida. Satt alltid tillbaka den
i facket efter att du har last i den.

Viktklass I, 9 till 18 kg. Monteras i
korriktningen.

Du kan tvatta av sate och balten med ljum-
met vatten och tval.

Tvatta kladseln enligt anvisningarna pa lap-
pen med tvattrad.

Balteslaset kan spolas av med vatten.

12. GARANTI

Garantin galler i tva ar efter inkopsdatum
for tillverknings- eller materialfel. Rekla-
mationer kan endast behandlas om du
kan styrka inkopsdatum. Garantin galler
endast om bilbarnstolarna har hanterats
enligt anvisningarna och om de returneras
i rent och ordentligt skick.

SV NO

Nar du har dragit ut balteslaset ur grenvadderingen, sa som
visas pa bilden, kan du ta av kladseln.

Efter tvatten ska kladseln vara helt torr innan du satter tillbaka
den i omvand ordningsfoljd.

Etter at du har trukket beltelasen ut av skrittbeltepolsteret slik
tegningen viser, kan du ta av trekket.

Etter vask skal trekket veere helt tert for du trekker det pa igjen
i omvendt rekkefolge.

11. GENERELLE MERKNADER

Bruksanvisninger ligger i et rom pa baksi-
den av barnesete. Etter bruk ber anvisnin-
gen alltid legges tilbake pa plassen sin.

Vektklasse |, 9 til 18 kg. Montering i
kjereretning.

Sete og belte kan rengjeres med lunkent
vann og sape.

Trekket som er tatt av vaskes iht. anvisnin-
gen pa vaskelappen.

Beltelasen kan spyles med vann.

12. GARANTI

Garantien gjelder for fabrikasjons- og ma-
terialfeil i to ar etter kjopsdato. Reklama-
sjonskrav kan kun gjeres gjeldende etter
belegg av kjepsdato. Garantien begrenser
seg til barneseter som har blitt behandlet
forskriftsmessig og som blir sendt tilbake i
ren og riktig tilstand.
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e Garantin galler inte for normalt slitage eller
for skador som har uppstatt pa grund av
omattligt stora pafrestningar. Den galler
heller inte om bilbarnstolen har anvants pa
ett olampligt satt och for icke andamalsen-
lig anvandning.

Tyg: Alla vara tyger uppfyller hoga krav
pa fargakthet. Trots detta bleknar tyger
nar de utsatts for UV-stralning. Det ror sa
i sa fall inte om ett materialfel, utan om
normalt slitage som inte tacks av garantin.

Las: Om laset inte fungerar beror det i
regel pa att smuts har trangt in i det. Detta
tacks heller inte av garantin.

13. Skydda din bil

Vi vill gora dig uppmarksam pa att det inte
gar att utesluta att bilsaten kan skadas om
du anvander bilbarnstolar. Sakerhetsstan-
darden ECE R44 kraver en fast montering.
Vidta darfor lampliga atgarder for att
skydda din bil pa basta satt (t.ex. med RE-
CARO Car Seat Protector). RECARO Child
Safety GmbH & Co. KG och foretagets
aterforsaljare ansvarar inte for eventuelle
skador pa bilsaten.

Om du har fler fragor ar du valkommen att

Garantien omfatter ikke naturlig slitasje og
skader pa grunn av overdreven pakjenning
eller skader oppstatt etter uegnet eller
ikke forskriftsmessig bruk.

Stoff: Alle vare stoffer oppfyller haye krav
i forhold til fargebestandighet. Allikevel
vil materialer bli bleket av UV-straling.
Det er ikke en materialfeil, men en van-
lig slitasjefelge som det ikke overtas noe
garantiansvar for.

Las: Funksjonsfeil pa beltelasen skyldes
vanligvis smuss, noe som ikke inngar un-
der vart garantiansvar.

13. Beskytt bilen din

Vi papeker at man ved bruk av bilbar-
neseter ikke kan utelukke at bilsete blir
skadet. Sikkerhetsstandarden ECE R44
krever fast montering. Du ber derfor bruke
en passende beskyttelse pa bilsetet ditt
(f.eks. RECARO Car Seat Protector).
Selskapet RECARO Child Safety GmbH
& Co. KG eller dens forhandlere patar
seg ikke ansvar for eventuelle skader pa
bilsetene.

Dersom du lurer pa noe kan du ringe eller

ringa eller kontakta oss via e-post:
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG

Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast

Phone: +49 9255 77-0
info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

skrive oss en e-post:
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG

Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast

Phone: +49 9255 77-0

info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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RECARO

MONTAGE- OG BRUGSVEJLEDNING
ASENNUS- JA KAYTTOOHJE

DA

Borneautostol til aldersgruppe |, 9 — 18 kg kropsveegt, udelukkende til montering med
ISOFIX-system. Autostolen opfylder ISOFIX-sterrelsesklasse B1. Informer dig i bilens
handbog om de dertil godkendte siddepladser. Kontrolleret og godkendt iht. ECE 44/04
ved et frontalt sammensted med 50 km/h.

Det er vigtigt, at denne monterings- og brugsvejledning gives til kunden.
Trykfejl, fejl og tekniske aendringer forbeholdes.
OBS - Skal opbevares til senere brug.

FI

Turvaistuin ikaryhmalle |, lapsen paino 9 — 18 kg, kiinnitys vain ISOFIX-jarjestelman
avulla. Turvaistuin vastaa ISOFIX-kokoluokkaa B1. Katso sallitut istuinpaikat auton
kayttoohjekirjasta. Testattu ja hyvaksytty ECE 44/04 -standardin mukaan 50 km:n/h
nopeudella tapahtuvan etutormayksen yhteydessa.

Tama asennus- ja kayttbohje on ehdottomasti annettava asiakkaalle.
Pidatamme oikeuden painovirheisiin, erehdyksiin ja teknisiin muutoksiin.
HUOMIO - Sailyta nama ohjeet ehdottomasti myohempaa kayttoa varten.

Manufacturer:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Telefon/Phone: +49 9255 77-0
info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com



RECARO OPTIAFIX

Takket veere vores unikke erfaring har RECA-
RO i over 100 ar revolutioneret seederne i biler,
flyvemaskiner og i motorsporten. Denne know-
how, som er helt uden sidestykke, indgar i ud-
viklingen af alle vores bernesikkerhedssystemer.
Vores mal er at kunne tilbyde produkter, som
seetter nye standarder, hvad angar design, funk-
tionalitet, komfort og sikkerhed.

Udvalgte materialer, hgjeste preecision ved frem-
stillingen og avancerede testmetoder garanterer
maksimal kvalitet og sikkerhed for et mobilt liv
med dine bern.

Trykfejl, fejl og tekniske eendringer forbeholdes.

OBS - skal opbevares til senere brug. Der befin-
der sig en lomme pa bagsiden af autostolen til
vejledningen.

Beskrivelse

Borneautostol til aldersgruppe I, 9 - 18 kg
kropsveegt, udelukkende til montering med
ISOFIX-system. Autostolen opfylder ISOFIX-
storrelsesklasse B1. Informer dig i bilens hand-
bog om de dertil godkendte siddepladser.
Kontrolleret og godkendt iht. ECE 44/04 ved et
frontalt sammensted med 50 km/h.

Registreringsnummer: 04301307
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RECARO OPTIAFIX

Ainutlaatuisen kokemuksensa avulla RECARO
on valmistanut uraauurtavia istuimia yli 100
vuoden ajan autoihin ja lentokoneisiin seka
autourheilua varten. Tama verratonta asiantun-
temusta hyodynnetaan jokaisen lasten turvajar-
jestelmamme kehitystyossa. Tavoitteemme on
tarjota asiakkaillemme tuotteita, jotka asettavat
uusia standardeja muotoilun, toiminnallisuuden,
mukavuuden ja turvallisuuden osalta.

Huolellisesti valitut materiaalit, huippuluokan val-
mistustarkkuus ja perusteelliset testimenetelmat
takaavat maksimaalisen laadun ja turvallisuuden
lasta autossa kuljetettaessa.

Pidatamme oikeuden painovirheisiin, erehdyksiin
ja teknisiin muutoksiin.
HUOMIO - Sailyta nama ohjeet ehdottomasti

mybohempaa kayttoa varten. Turvaistuimen taka-
puolella on lokero ohjeita varten.

Kuvaus

Turvaistuin ikaryhmalle |, lapsen paino 9 - 18 kg,
kiinnitys vain ISOFIX-jarjestelman avulla. Turvais-
tuin vastaa ISOFIX-kokoluokkaa B1. Katso sallitut
istuinpaikat auton kayttoohjekirjasta

Testattu ja hyvaksytty ECE 44/04 -standardin
mukaan 50 km:n/h nopeudella tapahtuvan etu-
tormayksen yhteydessa.

Hyvaksyntanumero: 04301307
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1. SIKKERHEDSOPLYSNINGER

RECARO Optia skal altid monteres iht.
monteringsvejledningen, ogsa nar den
ikke bruges. En autostol, der ikke er mon-
teret, kan allerede i tilfeelde af en opbrems-
ning medfere kvaestelser pa passagerer.

Autostolen skal monteres saledes i bilen,
at den ikke klemmes inde af af forseederne
eller bilderene.

Autostolen ma ikke modificeres og mon-
terings- og betjeningsvejledningen ska
overholdes ngje, fordi der i modsat fald
ikke kan udelukkes tilsvarende risici under
transporten af dit barn.

Selerne ma ikke veere snoede eller inde-
klemte og skal spaendes.

Efter et uheld skal autostolen udskiftes og
kontrolleres pa fabrikken.

Sorg for, at bagage og andre ting i bilen er
sikret tilstraekkeligt, iseer pa hattehylden,
fordi disse i tilfeelde af et sammensted kan
forarsage kveestelser. Ver selv et forbil-
lede, og brug sikkerhedsselen. Ogsa en
voksen, der ikke bruger sikkerhedsselen,
kan veere en fare for barnet.

Speend altid barnets sikkerhedssele.

Autostolen skal beskyttes mod direkte
sollys for at forhindre, at barnet bliver for-
breendt, og for at bevare betraekkets farve.

Autostolen ma aldrig benyttes uden be-
treek. Seedebetreekket ma aldrig udskiftes
med et andet, som ikke er godkendt af
producenten, fordi betreekket er en del af
systemets sikkerhedsvirkning.
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1. TURVALLISUUSOHJEET

RECARO Optia on kiinnitettava aina asen-
nusohjeen mukaisesti, myos silloin, kun
sita ei kayteta. Kiinnittamaton istuin voi
vahingoittaa autossa olevia henkiloita jo
hatajarrutuksessa.

puristuksiin etuistuimien tai auton ovien
valiin.

Turvaistuinta ei saa muuttaa, ja asennus-
ja kayttoohjeita on noudatettava huolelli-
sesti, silla muutoin vaaratilanteita ei voida
poissulkea lasta kuljetettaessa.

Vyot eivat saa olla kiertyneita tai takertu-
neita, ja ne on kiristettava.

Onnettomuuden jalkeen turvaistuin on
vaihdettava uuteen ja vanha istuin on tar-
kastutettava tehtaalla.

Varmista, etta matkatavarat ja muut esi-
neet on kiinnitetty riittavasti, erityisesti
hattuhyllylla, koska ne saattavat aiheuttaa
loukkaantumisia mahdollisessa yhteen-
tormayksessa. Nayta hyvaa esimerkkia ja
kayta turvavyota. Myods turvavoita kaytta-
maton aikuinen saattaa vaarantaa lapsen
turvallisuuden.

Kiinnita lapsi aina voilla.
Suojaa turvaistuinta suoralta auringon-
valolta, jotta lapsesi ei polta itsedan sen

kuumissa osissa ja jotta paallisen vari ei
haalistu.

Turvaistuinta ei saa kayttaa koskaan ilman
paallista. Istuinpaallista ei saa koskaan
vaihtaa muuhun kuin valmistajan suosit-
telemaan paalliseen, koska tama paallinen
on osa jarjestelman turvavaikutusta.
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2. Montering af autostolen Optiafix
2. Optiafix-turvaistuimen asennus

Seet isaetningsredskaberne fast pa Isofixbejlerne i spraekken
mellem ryglenet og seedet. Serg for, at den abne sideflade
vender opad. Dette er ikke nedvendigt, nar der allerede er fast
installerede isaetningsredskaber i bilen.

Tydnna pujotusavut selkanojan ja istuinpinnan valisen pehmus-
teen aukon lapi Isofix-kaariin. Varmista, etta avoin sivupinta on
ylhaalla. Tama ei ole tarpeen, jos pujotusavut on jo asennettu
autoon kiinteasti.

Klap forst stottefoden op.
PAS PA: Stattefoden skal altid vaere klappet op.

K&aanna tukijalka ensin ulos.

HUOMIO: Tukijalan on aina oltava uloskaannettyna.

For at treekke Isofix-forbindelseselementerne ud skal du be-
tjene handtaget foran i midten og treekke forbindelseselemen-
terne ud indtil anslaget.

Aja Isofix-liittimet ulos painamalla edessa keskella olevaa kah-
vaa ja vetamalla liittimet ulos rajoittimeen asti.
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Seet nu Optiafix mod ISOFIX-bgjlerne, og lad forbindelsesele-
menterne falde herbart i hak.

Aseta Optiafix nyt ISOFIX-kaariin ja varmista, etta liittimet lu-
kittuvat kuuluvasti.

VIGTIGT: Begge visninger skal skifte til gron. Kontroller, at seedet
er last godt fast ved at treekke i autostolen.

TARKEAA: Kummankin nayton on muututtava vihreaksi. Tarkista
varmuuden varalta oikea lukkiutuminen turvaistuinta vetamalla.

Treek nu ved handtaget i midten, og skub Optiafix mod ryglee-
net, indtil den ligger helt op mod det.

Veda sitten keskella olevasta kahvasta ja tyonna Optiafix sel-
kanojan suuntaan, kunnes se on sita vasten.

For at indstille hejden af stottefoden skal du betjene lasen pa
forsiden af stottefoden og treekke stettefoden ud indtil den pa-
kreevede leengde. Serg for, at stettefoden falder i hak.

Tukijalan korkeuden saatamiseksi paina tukijalan etupuolella
olevaa lukitusta ja veda tukijalka ulos haluttuun pituuteen. Var-
mista, etta tukijalka lukittuu.



Ved en korrekt indstillet leengde skifter visningen for stettefo-
den til gren, sa snart du stiller stottefoden pa bunden af bilen.
Hvis det ikke er tilfeeldet, skal du kere stottefoden lidt leengere
ud, som beskrevet foroven.

VIGTIGT: Visningen skal skifte til gren.

Kun pituus on saadetty oikein, tukijalan naytto muuttuu vihreak-
si heti, kun asetat tukijalan auton lattialle. Jos naytto ei muutu
vihreaksi, aja tukijalkaa ylla kuvatulla tavalla viela hieman lisaa
ulos.

TARKEAA: nayton on muututtava vihreaksi.

3. Sidebeskyttelse
3. Sivutérmdyssuoja

For at forbedre sikkerheden ved en eventuel ulykke skal du ak-
tivere autostolens sidebeskyttelse. Loft dertil klappen pa den
side af autostolen, der vender mod bilderen. Kontroller, at den
falder sikkert i hak ved at trykke pa klappen.

Aktivoi turvaistuimen sivutormayssuoja parantaaksesi turval-
lisuutta mahdollisessa onnettomuudessa. Nosta tatad varten
ajoneuvon oven puolella oleva turvaistuimen lappa. Varmista
oikea lukkiutuminen painamalla lappaa.
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4. Afmontering af autostolen
4. Turvaistuimen irrotus

For at afmontere Optiafix skal du treekke i handtaget i midten
af underdelen og treekke autostolen lidt fremad. Efter begge
forbindelseselementer er blevet losnet ved at treekke traekke i
tapperne pa siden, kan du aftage Optiafix fra bilseedet.

Stettefoden kan du klappe sammen nu.

Irrota Optiafix vetamalla alaosan keskella olevasta kahvasta ja
vetamalla turvaistuinta hieman eteenpain. Vapauta kumpikin lii-
tin vetamalla sivuissa olevista vivuista. Sen jalkeen voit irrottaa
Optiafixin ajoneuvon istuimesta.

Tukijalan voi nyt kaantaa sisaan.

5. Hgjdeindstilling af selerne
5.Voiden korkeussaato

Hejden af tveerselen kan sammen med nakkestotten tilpasses
preecist til sterrelsen af dit barn i 6 niveauer. Tvaerselen forlgber
ideelt pa skulderhgjde eller lidt over den og bagud veek fra bar-
nets skulder.

VIGTIGT: Selen ma ikke feres nedad bagved skulderen.

Olkavoiden korkeus voidaan yhdessa paantuen kanssa saataa
lapsen mukaan kuuteen eri asentoon. Olkavyot kulkevat ihan-
teellisesti olkapaiden korkeudella tai hieman niiden ylapuolella
lapsen olkapaiden taakse.

TARKEAA: Vyo ei saa kulkea olkapaan takana alaspain.
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For at losne lasen skal du traekke tappen pa bagsiden opad.

Avaa lukitus vetamalla takapuolella oleva vipu ylos.

Skub nu nakkestatten i den gnskede position, og lad lasen falde
i hak.

Kontroller, at den falder sikkert i hak ved at skubbe nakkestotten
nedad.

Det er evt. nedvendigt at forleenge selen pa forhand (se dertil
kapitel 6)

Tyonna paantuki nyt haluttuun asentoon ja anna sen lukkiutua.
Varmista oikea lukkiutuminen tyontamalla paantukea alas.

Tata ennen vyota voi olla mahdollisesti tarpeen pidentaa (katso
luku 6).

6. Sikker anbringelse af barnet
6. Lapsen kiinnitys istuimeen

Losn forst tveerselen ved at betjene selejusteringsknappen og
treekke selerne fremad.

Loysaa ensin olkavyo painamalla hihnan saatopainiketta ja veta-
malla voita eteenpain.
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Abn selelasen ved at trykke pa den rede knap (1), og treek la-
setapperne (2) ud opad.

Avaa vydlukko painamalla punaista painiketta (1) ja veda lukko-
kielet (2) ylhaalta ulos.

Leeg selerne udad.

Aseta vyot sivuille.

Seet dit barn i autostolen. Serg for, at selerne ikke snor sig, nar
de paseettes.

Aseta lapsi turvaistuimeen. Varmista voita asettaessasi, ettei-
vat ne kierry.

For lasetapperne sammen, og seet dem sammen ind i selelasen.
Lad dem falde horbart i hak.

Vie lukkokielet yhteen ja aseta ne yhdessa vyodlukkoon. Varmis-
ta, etta ne lukittuvat kuuluvasti.
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Spaend selen ved at treekke i justeringsselen. Jo mere spaendt
selen er, jo sikrere sidder barneti  Optiafix. Derfor anbefales
det at tage tykke jakker eller trgjer af i bilen.

VIGTIGT: Serg for, at iseer hofteselerne er speendte og fores sa
dybt som muligt over barnets hofte.

Kirista vyo vetamalla saatovyosta. Mita kireammin vyo on lasta
vasten, sita turvallisemmin lapsi matkustaa Optiafix-istuimes-
sa. Paksut takit tai puserot on siksi suositeltavaa riisua autossa.

TARKEAA: Huomaa, etta etenkin lantiovoiden on oltava tiukasti
lapsen kehoa vasten ja kuljettava mahdollisimman alhaalla lan-
tion yli.

7. Andring af siddepositionen
7.lstuimen asennon muuttaminen

For at justere siddepositionen skal du lesne lasen ved at lofte
tappen pa forsiden af seedet. Nu kan du skubbe siddeskalen i
den gnskede position.

Nar den enskede position er opnaet, skal du slippe tappen og
lade den falde i hak. Kontroller, at den falder sikkert i hak ved at
trykke pa eller treekke i siddeskalen.

Istuimen asennon muuttamiseksi avaa lukitus nostamalla istui-
men etupuolella olevaa vipua. Nyt voit siirtaa istuimen halut-
tuun asentoon.

Kun se on halutussa asennossa, vapauta vipu ja anna sen lukit-
tua. Tarkista oikea lukittuminen istuinta painamalla tai vetamalla.

Ved at skubbe siddeskalen frem far man en hvileposition.

Tyontamalla istuinta eteenpain se siirtyy lepoasentoon.
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8. Aftagning af betraekket og rengering af autostolen
8. Paallisen irrotus ja turvaistuimen puhdistus

Seedet og selen kan renses med lunkent vand og saebe. Sele-
lasen kan ved behov skylles med vand. RECARO seedebetraek
kan maskinvaskes.

Vi anbefaler at vaske betreekkene ved 30°C skanevask for at
skane miljeet. Ved hojere temperaturer kan farverne blegne.
Ma ikke centrifugeres eller torres i tarretumbler, fordi stoffet og
polstringen kan blive adskilt.

For at aftage HERw-nakkestottepolsteret skal du ferst abne
velcrolukningen (1) pa tveerselerne og aftage tveerselerne.

Istuin ja vyot voidaan puhdistaa haalealla vedella ja saippualla.
Vyblukko voidaan tarvittaessa huuhdella vedella. RECARO-
istuinpaalliset ovat konepestavia.

Paalliset on suositeltavaa pesta hienopesuohjelmalla 30°C:ssa
ympariston saastamiseksi. Tata korkeammissa lampotiloissa
varit voivat haalistua. Ala linkoa paallisia, alaka kuivata niita
koskaan kuivausrummussa, koska talloin kangas ja pehmuste
voivat irrota toisistaan.

Irrota Heroe-padantukipehmuste avaamalla ensin olkavoiden tar-
ranauha (1) ja poistamalla sitten olkavyot.
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Aftag nu nakkestottebetraekket.

Irrota paantuen paallinen.

For at aftage skulderstottebetreekket skal du treekke betraekket
ud af noten pa siden og treekke den af fremad.

Irrota olkatuen paallinen vetamalla paallinen ulos sivulla olevas-
ta urasta ja poistamalla se edesta.

For at aftage betraekket for den nedre del af seedet skal du gribe
under den forreste kant af siddeskalen og treekke fastgerelses-
lokkerne ud af indgrebet. Det er nemmere at udfere, hvis sid-
deskalen forst bliver sat i den forreste position.

Irrota istuimen alaosan paallinen tarttumalla istuimen etureunan
alle ja irrottamalla kiinnityslenkit. Tama on helpompaa, mikali
asetat istuimen etukateen etummaiseen asentoon.

Treek nu betreekket af sidedelene.

Irrota paallinen sivuosista.
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11. GENERELLE OPLYSNINGER

Brugsvejledningen befinder sig i en lom-
me pa bagsiden af autostolen. Efter brug
skal den altid leegges pa plads igen.

Veegtklasse |, 9 til 18 kg. Montering i
kerselsretning.

Saedet og selen kan renses med lunkent
vand og sa&be.

Betreekket kan tages af og vaskes iht. til
vaskemeerket.

Selelasen kan skylles med vand.

12. GARANTI

Der er to ars garanti fra kebsdatoen pa
fabrikations- og materialefejl. Reklamati-
onskrav kan kun geres geeldende,nar der
foreleegges dokumentation for kebsda-
toen. Garantien er begraenset til autostole,
der er blevet behandlet pa en hensigts-
maessig made, og som returneres i ren og
ordentlig stand.

DA Fl

Efter du har trukket selelasen, som vist pa tegningen, ud af
skridtselepolsteret, kan du aftage betraekket.

Nar du har vasket det, skal du lade betraekket tarre helt, inden
du treekker det pa igen i omvendt reekkefolge.

Kun olet vetanyt vyodlukon ulos vydlukon pehmusteesta kuvas-
sa esitetylla tavalla, voit irrottaa paallisen.

Anna paadllisen kuivua pesun jalkeen taydellisesti, ennen kuin

asetat sen takaisin paikalleen painvastaisessa jarjestyksessa.

11. YLEISIA OHJEITA

Kayttoohje on lokerossa turvaistuimen
takapuolella. Se on asetettava kayton jal-
keen aina takaisin paikalleen.

Painoluokka I, 9-18 kg. Asennus kasvot
menosuuntaan.

Istuin ja vyot voidaan puhdistaa haalealla
vedella ja saippualla.

Irrotettu paallinen voidaan pesta hoitola-
pun pesuohjeen mukaisesti.

Vyolukko voidaan huuhdella vedella.

12. TAKUU

Takuu on voimassa kaksi vuotta ostopai-
vasta lukien, ja se koskee valmistus- ja
materiaalivirheita. Reklamaatioita voidaan
esittaa ainoastaan, kun ostopaiva on todis-
tettavissa. Takuu rajoittuu turvaistuimiin,
joita on kasitelty asianmukaisesti ja jotka
lahetetdan takaisin puhtaina ja siistissa
kunnossa.
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e Garantien deekker ikke naturlige tegn pa
slid og skader gennem umadelig stor be-
lastning eller skader, som skyldes uegnet
eller uhensigtsmeessig brug.

Stoffer: Alle vores stoffer opfylder hgje
krav med hensyn til farveeegthed. Allige-
vel blegner stoffer gennem UV-straling.
Herved er der ikke tale om materialefejl,
men om normal slitage, som der ikke kan
gives nogen garanti for.

Las: Funktionsfejl pa selelasen skyldes for
det meste urenheder, som der heller ikke
kan gives nogen garti for.

13. Beskyttelse af din bil

Vi gor opmaerksom pa, at en beskadigelse
af bilens seeder ikke kan udelukkes ved
brug af autostole. Sikkerhedsdirektivet
ECE R44 kreever en fast montering.
Beskyt venligst seederne i din bil pa pas-
sende made (f.eks. RECARO Car Seat
Protector). Firmaet RECARO Child Safety
GmbH & Co. KG eller dets forhandlere
heefter ikke for mulige skader pa bilens
seeder.

e Takuu ei kata luonnollista kulumista eika

vaurioita, jotka aiheutuvat liiallisesta kuor-
mituksesta tai epaasiallisesta tai vaarasta
kaytosta.

Kankaat: Kaikki kayttamamme kankaat
tayttavat korkeat vaatimukset varien kes-
tavyyden suhteen. UV-sateily kuitenkin
haalistaa kankaiden véreja. Kyse ei ole tal-
[6in materiaalivirheestd vaan normaalista
kulumisesta, jota takuu ei kata.

Lukko: vydlukon toimintahairiot aiheutuvat
yleensa epapuhtauksista, joita takuu ei
myoskaan kata.

13. Ajoneuvosi suojaksi

Haluamme huomauttaa, ettd ajoneuvon
istuimien vaurioita ei voida poissulkea
turvaistuimia kaytettaessa. Turvadirektiivi
ECE R44 edellyttaa kiinteaa asennusta.
Suojaa autosi istuimet sopivilla toimen-
piteilld (esim. RECARO Car Seat Protec-
toria kayttamalla). RECARO Child Safety
GmbH & Co. KG tai sen jalleenmyyjat eivat
vastaa mahdollisista ajoneuvon istuimien
vaurioista.

Har du spergsmal, saring til os, eller send en Jos sinulla on kysyttavaa, soita tai laheta

e-mail:
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG

Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast

Phone: +49 9255 77-0

info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

meille sahkopostia:
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG

Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast

Phone: +49 9255 77-0

info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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RECARO

MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
UZSTADISANAS UN LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

LT

Vaikiska automobiline kedute | amziaus grupei, 9 — 18 kg kuno svoriui, skirta tvirtinti
isimtinai tik su ,ISOFIX" sistema. Vaikiska kedute atitinka ,,ISOFIX"” dydziu klase B1.
Automobilio instrukcijoje prasome susizinoti, kuriose vietose leidziama tvirtinti kedute.
Patikrinta ir isduotas leidimas pagal ECE 44/04, isbandzius smugiu i$ priekio vaziuojant
50km/h greitiu.

Sia montavimo ir naudojimo instrukcija butinai atiduokite klientui.

Pasiliekame teisge padaryti spaudos klaidu, klysti ir atlikti techniniu pakeitimu.

DEMESIO - Butinai issaugokite instrukcija, kad prireikus galetuméte ja pasinaudoti.
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| vecuma grupas bernu sedeklitis, 9 — 18 kg kermena svars, nostiprinasanai tikai ar ISO-
FIX sistemu. Bernu sedeklitis atbilst ISOFIX izmeru klasei B1. Lai noskaidrotu attieciba
uz apstiprinato sedvietu, ludzu, skatiet transportlidzekla rokasgramatu. Parbaudits un
apstiprinats atbilstosi ECE44/04 prasibam frontalas sadursmes gadijuma pie 50km/st.
Sis uzstadisanas un lietosanas instrukcijas vienmer janodod klientam.

Pielaujamas drukas kludas un tiek paturetas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

UZMANIBU - noteikti saglabajiet velakai parlasisanai.

Manufacturer:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Telefon/Phone: +49 9255 77-0
info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com



RECARO OPTIAFIX

Panaudodama daugiau nei 100 mety unikalia
patirtj ,,Recaro” vykdo perversmus, susijusius
su tuo, kaip sedima automobilyje, taip pat ir lenk-
tyniniame, bei lektuve. Sios neturintios sau lygiu
zinios atsispindi kuriant kiekviena musy vaiky
apaugos sistema. Musy tikslas yra Jums pasiu-
lyti gaminiy, kurie dizaino, funkcionalumo, pato-
gumo ir saugos srityse atitiktu naujus kriterijus.

Rinktines medziagos, didziausias tikslumas ga-
minant ir daug bandymu proceduru garantuoja
aukstiausia Jusy mobilaus gyvenimo su vaiku
kokybe ir sauga.

Pasiliekame teisg padaryti spaudos klaidu, klysti
ir atlikti techniniy pakeitimy.

DEMESIO - Butinai issaugokite instrukcija, kad pri-
reikus galetumete ja pasinaudoti. Tam ant vaikis-
kos kedutes nugareles yra skyrelis instrukcijai.

Aprasymas

Vaikiska automobiline kedute | amziaus grupei, 9
— 18 kg kuno svoriui, skirta tvirtinti isimtinai tik su
L ISOFIX" sistema. Vaikiska kedute atitinka ,ISO-
FIX" dydziy klasg B1. Automobilio instrukcijoje
prasome susizinoti, kuriose vietose leidziama
tvirtinti kedute.

Patikrinta ir isduotas leidimas pagal ECE 44/04,
isbandzius smugiu i$ priekio vaziuojant 50km/h
greiciu.

Registracijos numeris: 04301307
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RECARO

RECARO OPTIAFIX

Pateicoties unikalajai pieredzei, RECARO vairak
neka par 100 gadiem revolucionizejis sedesanas
apstaklus automasina, lidmasina un saciksu
laika. Sis vienreizejas zinasanas tiek izmantotas,
attistot ikvienu no musu bernu drosibas siste-
mam. Musu merkis ir piedavat jums produktus,
kas attieciba uz dizainu, funkcionalitati, komfortu
un drosibu nosaka jaunus standartus.

Izveletie materiali, augstas precizitates razosa-
nas un plasas teste$anas proceduras nodrosina
maksimalu kvalitati un drosibu mobilajai dzivei ar
jusu berniem.

Pielaujamas drukas kludas un tiek paturetas tie-
sibas veikt tehniskas izmainas.

UZMANIBU - noteikti saglabajiet velakai parlasi-
Sanai. Sim nolukam bernu sedeklisa aizmugure
atrodas nodalijums instrukcijam.

Apraksts

| vecuma grupas bernu sedeklitis, 9 - 18 kg
kermena svars, nostiprinasanai tikai ar ISOFIX
sistemu. Bernu sedeklitis atbilst ISOFIX izmeru
klasei B1. Lai noskaidrotu attieciba uz apstipri-
nato sedvietu, ludzu, skatiet transportlidzekla
rokasgramatu.

Parbaudits un apstiprinats atbilstosi ECE44/04
prasibam frontalas sadursmes gadijuma pie
50km/st.

Apstiprinajuma numurs: 04301307
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1. SAUGOS NURODYMAI

,RECARO Optia” visada reikia tvirtinti
laikantis montavimo instrukcijos, net jei
kedute tuokart nebus naudojama. Nepri-
tvirtinta keduté stabdymo metu avariniu
atveju gali suzeisti kitus automobilyje
sedintius asmenis.

Automobilyje vaikiska kedute tvirtinkite
taip, kad jos neprispaustu priesais esan-
tios sedyneés arba automobilio dureles.

Vaikiskos kedutes negalima keisti, o
montavimo ir naudojimo instrukcijos
reikia grieztai laikytis, kitaip transporta-
vimo metu galite neisvengti atitinkamy
suzalojimu.

Dirzai negali buti persisuke ar jstrige, jie
turi buti jtempti.

Po avarijos vaikiska kedute reikia pakeisti ir
patikrinti gamykloje.

Bukite ypat atidus, kad bagazas ir kiti daik-
tai laikytusi pakankamai tvirtai, ypat ant
galines lentynos virs bagazines, kadangi
susidurimo atveju jie gali tapti suzeidimu
priezastimi. Patys rodykite gera pavyzdj ir
prisisekite. Neprisiseges vairuotojas taip
pat gali kelti pavoju vaikui.

Visada uzdekite savo vaikui dirza.
Saugokite vaikiska kedute nuo tiesioginiu
saules spinduliy pirmiausia tam, kad ap-
saugotumeéte vaika nuo nudegimo, bet ir
tam, kad neisbluktu uzvalkalo spalva.

Vaikiskos kedutés negalima naudoti be
uzvalkalo. Kedutes uzvalkala draudziama
keisti | tokj, kuris nera rekomenduojamas
gamintojo, kadangi uzvalkalas taip pat yra
saugos sistemos veikimo sudetine dalis.
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1. DROSIBAS NORADIJUMI

RECARO Optia vienmer janostiprina sa-
skana ar uzstadisanas instrukcijam, pat,
ja tas netiek izmantots. Nenostiprinats
sedeklitis avarijas bremzesanas bridi var
savainot citus pasazierus, kas atrodas

automasina.

Bernu sedeklitis automasina janostiprina
ta, lai to neiespiestu ne ar prieksejo sedek-
li, nedz transportlidzekla durvis.

Bernu sedekliti nedrikst mainit, un ir
rupigi jaievero uzstadisanas un ekspluata-
cijas instrukcija, jo preteja gadijuma nevar
izslegt attiecigos apdraudejumu riskus
berna parvadasanas laika.

Siksna nedrikst but saverpusies vai sa-
spiesta, un ta ir jasavelk.

Pec satiksmes negadijuma bernu sedekli-
tis janomaina un rupnica japarbauda.
Parliecinieties, vai bagaza un citi prieks-
meti ir pienacigi nodrosinati, jo Tpasi uz
aizmugureja plaukta, jo sadursmes gadiju-
ma var tikt izraisitas traumas. Radiet labu
piemeru un piespradzejiet savu drosibas
jostu. Ari nepiespradzejies pieaugusais
var but bistams bernam.

Vienmer piespradzejiet savu bernu.

Aizsargajiet bernu sedekliti no tiesas
saules staru iedarbibas, lai tiktu noversts
risks apdedzinaties, ka ari, lai saglabatu
parvalka krasu.

Bernu sedekliti nedrikst lietot bez parklaja.
Sedeklisa parvalku nekad nedrikst aizstat
ar razotaja neieteiktu, jo sis parklajs veido
dalu no sistemas drosibas funkcijas.
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2. Vaikiskos kédutés ,Optiafix” montavimas
2. Bérnu sédeklisa Optiafix uzstadisana

|kise pagalbinius montavimo elementus pro kamsalo anga tarp
atloso ir sedejimo zonos uzdekite ant , Isofix” pagrindo. At-
kreipkite demesj | tai, kad atviras $oninis plotas butu virsuje.
Tai nebUtina, jei Jusu automobilis jau turi fiksuotai pritaisytus
pagalbinius montavimo elementus.

levietojiet starp atzveltnes spilvena spraugu ievades paligieri-
ces un novietojiet uz Isofix sliedes. Parliecinieties, vai atverta
sanu virsma atrodas virziena uz augsu. Tas nav nepieciesams,
ja transportlidzekli jau ir pastavigi uzstaditas paligierices.

Pirmiausia atlenkite atraming kojele.

DEMESIO: Atraminé kojele turi buti visada atlenkta.

Tagad pilniba izvirziet atbalsta kaju.
UZMANIBU: atbalsta kajai vienmer jabut izvirzitai.

Noredami istraukti ,Isofix” jungtis, paspauskite priekineje daly-
je per vidurj esantia rankena ir istraukite jungtis iki galo.

Lai izvirzitu Isofix konektorus, nospiediet rokturi prieksejas da-
las centra un velciet uz aru konektorus, lidz tie atduras.
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Dabar uzdekite , Optialfix” ant ISOFIX pagrindo ir leiskite jung-
tims girdimai uzsifiksuoti.

Tagad novietojiet Optiafix uz ISOFIX sliedes un laujiet konekto-
riem nofikseties, atskanot klikskim.

SVARBU: abu rodmenys turi pasikeisti i$ raudony | zalius. Sau-
gumo delei patraukdami uz kedutes patikrinkite, ar ji gerai
uzsifiksavo.

SVARIGI: Abiem indikatoriem jamainas uz zalu krasu. Drosibas
labad parbaudiet drosu blokesanu, pavelkot sedekliti.

Dabar patraukite uz per vidurj esantios rankenos ir pastumkite
., Optiafix” link atloso, kas priglustu.

Tagad pavelciet rokturi Iidz vidum un bidiet Optiafix atzveltnes
virziena, lidz tas pieklaujas.

Norint nustatyti atraminées kojeles aukstj, reikia paspausti blo-
kavimo jtaisa, esant] kojeles priekineje dalyje ir iStraukti kojele
iki norimo ilgio. Atkreipkite demesj | tai, kad atramine kojele
uzsifiksuoty.

Lai noreguletu atbalsta kajas augstumu, nospiediet fiksatoru
atbalsta kajas priekspuse un izvelciet atbalsta kaju Iidz vajadzi-
gajam garumam. Parliecinieties, vai atbalsta kaja nofiksejas.
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Esant nustatytam teisingam ilgiui, kai tik atremsite kojele j auto-
mobilio grindis, atraminés kojeles rodmuo iskart taps zalias. Jei
taip nejvyktu, atraming kojelg istraukite siek tiek daugiau taip,
kaip aprasyta auksciau.

SVARBU: rodmuo turi pasidaryti zalias.

Ja garums ir noregulets pareizi, atbalsta kajas indikators mainas
uz zalu krasu, tiklidz tas pamats atbalstas uz transportlidzekla
gridas. Ja tas ta nav, virziet atbalsta kaju vel mazliet, ka iepriek$
aprakstits.

SVARIGI: Abiem indikatoriem jamainas uz zalu krasu.

3.Soniné apsauga nuo smagio
3.5anu triecienu aizsardzibas ierice

Norint, kad sauga galimu avariniu atveju butu geresne, atida-
rydami dangtelj, jjunkite $oning apsauga nuo smugio. Tam pa-
kelkite dangtelj toje vaikiskos kedutées puséje, kuri yra atsukta
| automobilio duris. Patikrinkite, ar gerai uzsifiksavo, paspaus-
dami dangtelj.

Lai uzlabotu drosibu nelaimes gadijuma, aktivizejiet bernu
sedeklisa sanu trieciena aizsardzibas ierici. Paceliet atvazamo
vacinu bernu sedeklisa puse, kas versta uz transportlidzekla
durvim. Parbaudiet drosu nofiksesanos, nospiezot atvazamo
vacinu.
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4. Vaikiskos kédutés iSmontavimas
4. Bérnu sédeklisa nonemsana

Noredami ismontuoti , Optialfix”, paspauskite apatineje dalyje
per vidurj esantia rankena ir Siek tiek truktelekite vaikiska ke-
dute | priekj. Atlaisving abi jungtis ir patraukdami abi Sonines
svirtis, galesite nuimti , Optiafix” nuo automobilio sedynes.

Dabar atraming kojele jau galite prilenkti.

Lai Optiafix nonemtu, velciet rokturi, kas atrodas apaksejas
dalas vidu, un pavelciet bernu sedekliti nedaudz uz prieksu. Pec
abu konektoru atbrivosanas, pavelkot aiz sanu sviram, Optiafix
iriespejams nonemt no transportlidzekla sedekla.

Tagad ir iespejams salocit atbalsta kaju.

5. Dirzy aukscio nustatymas
5. Siksnas augstuma regulésana

Petiu dirzu aukstis kartu su galvos atramomis gali buti tiksliai
pritaikytas prie Jusyu vaiko ugio $esiomis pakopomis. Geriausia,
jei dirzai eina petiu aukstyje ir toliau siek tiek uz Jusu vaiko
peties.
SVARBU: negalima, kad vaikui i nugaros uz peties dirzas leistusi
zemyn.

Plecu siksnas augstumu kopa ar pagalvi ir iespejams pielagot
tiesi jusu bernam, izmantojot 6 gradacijas. Lai plecu siksna tiktu
ideali pielagota, tai jaiet plecu augstuma vai nedaudz pari uz
aizmuguri virziena no berna pleca.

SVARIGI: Aiz pleca siksna nedrikst iet virziena uz leju.
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Noredami atlaisvinti blokavima, patraukite svirtj nugareleje |
virsy.

Lai atbrivotu fiksatoru, svira japavelk atpakal virziena uz augsu.

Dabar pastumkite galvos atrama | norima padetj ir leiskite
uzsifiksuoti.

Patikrinkite, ar gerai uzsifiksavo, patraukdami galvos atrama |
virsy.

Gali buti, kad pries tai reikes dirza prailginti (kaip, zr. 6-a skyriu)

Tagad pagalvis japarvieto velamaja pozicija un jalauj fiksatoram
nofikseties.

Parbaudiet drosu nofiksesanos, spiezot pagalvi uz leju.
Ja nepieciesams, siksna ieprieks ir japagarina (skatit 6. sadalu)

6. Vaiko prisegimas
6. Bérna piespradzésana

Pirmiausia paspaude dirzo reguliavimo mygtuka atlaisvinkite
dirza ir patraukite dirzus j priek|.

Pleca siksnu vispirms atbrivojiet, nospiezot siksnas regulesa-
nas pogu un velkot to uz prieksu.
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Atsekite dirzo sagtj paspausdami raudona mygtuka (1) ir istrau-
kite sagties liezuvelius (2) per virsu.

Atveriet siksnas spradzi, nospiezot sarkano pogu (1), un izvel-
ciet spradzes melites (2) virziena uz augsu.

Patraukite dirzus j sonus.

Novietojiet siksnas uz arpusi.

Pasodinkite vaika | kedute. Uzdedami dirzus bukite atidus, kad
ju nepersuktumete.

levietojiet bernu sedeklitl. Uzliekot siksnu, jauzmanas, lai ta
nesaverptos.

Sagties liezuvelius sudéekite viena $alia kito ir kartu jkiskite |
sagtj. Tegu jie girdimai uzsifiksuoja.

Satuviniet sledzenes melites un ievietojiet tas siksnas spradze.
Tam janofiksejas, atskanot klikskim.
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Itempkite dirza patraukdami uz reguliavimo dirzo. Kuo Jusu
vaika juosiantis dirzas yra labiau jtemptas, tuo saugiau vaikas
sedi , Optiafix” keduteje. Todel rekomenduojame automobilyje
vilketi storas striukes ar megztinius.

SVARBU: Ypat atkreipkite | tai, kad dubenj juosiantis dirzas butu
kuo labiau jtemptas ir vaiko dubenj juostu kuo zemiau.

Savelciet siksnu, pavelkot aiz regulejamas siksnas. Jo ciesak
josta pieklaujas bernam, jo dro$ak tas ir aizsargats Optiafix.
Tapec, atrodoties transportlidzekli, ir ieteicams nenesat biezas
jakas vai dzemperus.

SVARIGI: Parliecinieties, vai, jo Tpasi klepja drosibas josta, pie-
klaujas ciesi un, vai pec iespejas zemak iet pari iegurnim.

7.Sédéjimo padéties keitimas
7. Sédeklisa stavokla maina

Noredami pareguliuoti sedéjimo padetj, kilsteledami kedutes
priekyje esantia svirtj, atlaisvinkite blokavimo jtaisa. Dabar
sedimaja dalj galite perstumti | norima padetj.

Kai pageidaujama padeétis bus rasta, atleiskite svirtj, kad uzsifik-
suotu. Patikrinkite, ar gerai uzsifiksavo, paspausdami sedimaja
dalj zemyn ar patraukdami ja j virsu.

Lai noreguletu sedeklisa stavokli, atbrivojiet fiksatoru, pacelot
sviru sedeklisa priekspuse. Tagad sedeklisa korpusu ir iespe-
jams parvietot velamaja stavokli.

Sasniedzot velamo stavokli, svira jaatlaiz un jalauj sedeklitim
nofikseties sava vieta. Parbaudiet drosu nofiksesanos, nospie-
zot vai pavelkot sedeklisa korpusu.

Jei patrauksite sedejimo pagrinda | priekj, nustatysite kedute |

ilséjimosi padetj.

Parvietojot sedeklisa korpusu uz prieksu, tas atrodas miera
stavokli.
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8. Vaikiskos kédutés uzvalkalo nuvilkimas ir valymas
8. Parklaja nonemsana un bérnu sédeklisa tirisana

Kedute ir dirza galima valyti drungnu vandeniu su muilu. Jei rei-
kia, dirzo sagtj galima isskalauti vandeniu. ,RECARO" kedutes
uzvalkalus galima plauti skalbimo masinoje.

Rekomenduojame plauti uzvalkalus tausojantiu skalbimo rezi-
mu 30°C, kad saugotumete aplinka. Prie aukstesnes tempera-
turos gali isblukti spalvos. Negrezkite ir niekada nedziovinkite
uzvalkalu drabuziy dziovykleje, nes gali atsiskirti medziaga nuo
kamsalo.

Noredami nuimti , Here" galvos atramos paminkstinima, pir-
miausia atsekite petiu dirzu lipukus (1) ir nuimkite petiu dirzus.

Sedeklitis un siksna jamazga ar siltu udeni un ziepem. Siksnas
spradzi, ja nepieciesams, var izskalot ar udeni. RECARO sedek-
[Tsu parvalkus var mazgat velasmasina.

Lai saglabatu vidi, mes iesakam parvalkus mazgat maigaja rezi-
ma pie 30°C temperaturas. Pie augstakas temperaturas apvalks
var mainit krasu. Nekad negrieziet un nezavejiet velas zavetaja,
jo audums un polsterejums var atdalities viens no otra.

Lai nonemtu Hereo pagalvja polsterejumu, vispirms atveriet
Velcro aizdari (1) uz plecu siksnam un nonemiet tas.



Dabar nuvilkite galvos atramos uzvalkala.

Tagad var nonemt pagalvja parvalku.

Noredami nuvilkti petiu dalies uzvalkala, istraukite uzvalkala i%
Soninio griovelio ir isimkite per priekj.

Lai nonemtu plecu balstu parvalku, izvelciet to no sanu rievas
un nonemiet, virzot uz prieksu.

Noredami nuimti apatineés sedejimo dalies uzvalkala, suimkite
po priekiniu sedejimo dalies krastu ir atkabinkite tvirtinimo kil-
pas. Jums pavyks tai padaryti lengviau, jei prie$ tai sedejimo
dalj pastumsite kuo labiau | priekine padéet;.

Lai nonemtu parvalku no sedeklisa apaksejas dalas, sanemiet
to zem sedeklisa korpusa prieksejas malas un atakejiet stipri-
najuma cilpas. Tas ir vieglak izdarams, ja pirms tam sedeklisa
korpuss tiek novietots galeja stavokli uz prieksu.

Dabar nuimkite uzvalkalus nuo $oniniu daliu.

Tagad parvalku var novilkt no sanu dalam.
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11. BENDRIEJINURODYMAI

Naudojimo instrukcija yra vaikiskos kedu-
tes atloso nugareles skyriuje. Po to, kai ja
pasinaudosite, visada turite grazinti j vieta.

| svorio klase, nuo 9 iki 18 kg. J[montavimas
vaziavimo kryptimi

Kedutg ir dirza galima valyti drungnu van-
deniu su muilu.

Nuimta uzvalkala galima skalbti laikantis
nurodymu ant jo etiketés.

Dirzo sagtj galima praplauti vandeniu.

12. GARANTUA

Garantija galioja dvejus metus nuo pirkimo
datos gamybos arba medziagu defektams.
Pateikti pretenzijas galima tik tada, jei pirki-
mo data patvirtinta dokumentais. Garantija
taikoma tik toms vaikiskoms kedutems, su
kuriomis buvo tinkamai elgiamasi, ir kurios
atsiuntiamos Svarios ir tvarkingos.

LT LV

Kai dirzo sagtj, kaip parodyta brezinyje, istrauksite i$ dirzo
minksto apvalkalo, galesite nuimti uzvalkala.

I5skalbti uzvalkalai pirmiausia turi visiskai isdziuti, tik tada gale-
site juos vel uzvilkti atvirkstine eiles tvarka.

Tagad, izvelkot siksnas spradzi no kajstarpes polsterejuma, ka
paradits zimejuma, parvalku ir iespejams nonemt.

Pec mazgasanas, laujiet parvalkam pilniba noZzut, pirms uzliekat
to apgriezta seciba no jauna.

11. VISPARIGI NORADIJUMI

Lietosanas instrukcija atrodas nodalijuma
bernu sedeklisa aizmugure. Pec lietosa-
nas ta janoliek vienmer atpakal sava vieta.

Svara klase |, 9 lidz 18 kg. Uzstadisana
brauksanas virziena.

Sedeklitis un siksna jamazga ar siltu udeni
un ziepem.

Nonemamo parklaju var mazgat, atbilstosi
kopsanas etiketes noradijumiem.

Siksnas spradzi var izskalot ar udeni.

12. GARANTUA

Garantija attiecas uz razosanas un mate-
rialu defektiem divus gadus pec iegades
datuma. Pretenzijas var iesniegt tikai pec
pirkuma datuma pieradisanas. Garantija uz
bernu sedekliti attiecas tikai, pareizi ar to
apejoties, un, ja tas tiek nosutits atpakal
pienaciga stavokli un tirs.
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e Garantija netaikoma naturaliam nuside-
vejimui ir sugadinimui, atsiradusiam del
per dideles apkrovos ar del nepritaikyto ir
netinkamo panaudojimo.

* Medziaga: Visos musu medziagos jvykdo
aukstus spalvos patvarumo reikalavi-
mus. Tatiau nuo ultravioletiniy spinduliy
medziagos isblunka. Cia kalba eina ne
apie medziagu trukumus, o apie jprasta
nusidevejimo reiskinj, kuriam garantijos
negalime suteikti.

e Sagtis: Funkciniy dirzo sagties gedimy
priezastimi dazniausiai tampa neSvaru-
mai, kuriems taip pat negalime suteikti
garantijos.

13. Jasy automobilio apsauga

e Norime atkreipti Jusu demes;j | tai, kad
naudojant vaikiska automobiline kedute
neatmetama prielaida, jog gali buti ap-
gadintos automobilio sedynées. Saugos
direktyva ECE R44 reikalauja fiksuoto
montavimo. Prasome imtis tinkamu prie-
moniy, kad apsaugotumeéte savo automo-
bilio sedynes (pvz., ,RECARO Car Seat
Protector”). Bendrove ,RECARO Child
Safety” GmbH & Co. KG ir kiti prekiautojai
neprisiima atsakomybes del galimo Jusy
automobilio sedyniu apgadinimo.

Jei Jums kilty daugiau klausimu, prasome
skambinti arba kreiptis | mus elektroniniu
laisku:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Phone: +49 9255 77-0

info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

e Garantija neattiecas uz dabisko nodilumu
un bojajumiem, kurus izraisa parmeriga
lietosana, vai bojajumiem, kurus rada
neatbilsto$a vai nepienaciga izmanto$ana.

e Materials: Visi musu materiali atbilst
augstiem standartiem attieciba uz krasu
stabilitati. Tomer, materiali var izbalet UV
starojumu iedarbibas rezultata. Sai gadi-
juma tas nav materiala defekts, bet gan
parasts nolietojums, par kuru nevar tikt
dota nekada garantija.

e Spradze: Spradzes darbibas traucejumi
ir galvenokart attiecinami uz piesarnoju-
miem, par ko ari nevar tikt dota nekada
garantija.

13. Jusu transportlidzekla aizsardziba

e Mes noradam uz to, ka izmantojot bernu
autosedeklisus, nevar izslegt transport-
lidzekla sedeklu bojajumus. Saskana ar
ECE R44 drosibas vadlinijam, nepiecie-
Sama fikseta montaza. Ludzu, attieciba
uz jusu transportlidzekli, nemiet vera
atbilstosus aizsardzibas pasakumus (
piemeram, RECARO Car Seat Protec-
tor - auto sedeklu aizsargs). Uznemums
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
vai to izplatitaji neuznemas atbildibu par
iespejamajiem autosedeklu bojajumiem.

Ja jums rodas jautajumi, ludzu, zvaniet mums
vai sutiet e-pastu:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Phone: +49 9255 77-0

info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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ISTRUZIONI PER L'USO E IL MONTAGGIO
UPUTE ZA UGRADNJU | UPORABU

IT

Seggiolino per autovetture per bambini della fascia di eta |, con un peso corporeo da 9
a 18 kg, da fissare esclusivamente con il sistema ISOFIX. Il seggiolino e conforme alla
classe ISOFIX B1. Per maggiori informazioni circa I'idoneita del sedile per I'impiego di
seggiolini per bambini consultare il manuale del proprio veicolo. Testato e omologato
secondo la norma ECE 44/04 per un urto frontale a 50 km/h.

Queste istruzioni per I'uso e il montaggio devono assolutamente essere consegnate
al cliente.

Con riserva di errori di stampa, di contenuto e di modifiche tecniche.
ATTENZIONE - Conservare assolutamente per la futura consultazione.

HR

Djetja autosjedalica za starosnu skupinu |, 9 — 18 kg tjelesne tezine, za pricvrscivanje
iskljutivo s ISOFIX-sustavom. Djetja autosjedalica odgovara ISOFIX veli¢cini B1. Infor-
mirajte se u prirucniku za automobil o za to dozvoljenim sjedalima. Ispitano i odobreno
prema ECE 44/04 u slutaju frontalnog sudara pri brzini 50 km / h.

Ove upute obavezno urutiti kupcu.

Zadrzavamo pravo na tiskarske greske, pogresne navode i tehnitke izmjene.

POZOR - Obavezno satuvajte za kasnije Citanje.

POZOR: Obavezno satuvajte za kasnije Citanje.

Manufacturer:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Telefon/Phone: +49 9255 77-0
info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com



RECARO OPTIAFIX

Grazie alla sua esperienza unica, RECARO
rivoluziona da oltre 100 anni i sedili delle auto,
degli aerei e negli sport da competizione. Questo
know-how senza eguali si rispecchia nei minimi
dettagli anche in ognuno dei nostri sistemi per la
sicurezza dei bambini. Il nostro principale obietti-
vo consiste nell'offrirvi prodotti che definiscano
nuovi standard in materia di design, funzionalita,
comfort e sicurezza.

Materiali selezionati, altissima precisione nella
fabbricazione e ampie procedure di collaudo
garantiscono la massima qualita e sicurezza per
una vita all'insegna della mobilita assieme ai
vostri bambini.

Con riserva di errori di stampa, di contenuto e di
modifiche tecniche.

ATTENZIONE — Conservare assolutamente per la
futura consultazione. Sul retro del seggiolino &
presente uno scomparto per le istruzioni.

Descrizione

Seggiolino per autovetture per bambini della
fascia di eta |, con un peso corporeo da9a 18 kg,
da fissare esclusivamente con il sistema ISOFIX.
Il seggiolino & conforme alla classe ISOFIX B1.
Per maggiori informazioni circa I'idoneita del
sedile per I'impiego di seggiolini per bambini
consultare il manuale del proprio veicolo.

Testato e omologato secondo la norma ECE
44/04 per un urto frontale a 50 km/h.

Codice di omologazione: 04301307
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RECARO OPTIAFIX

Zahvaljujuci jedinstvenom iskustvu RECARO
preko 100 godina revolucionira sjedenje u auto-
mobilu, zrakoplovu i trkacem sportu. To znanje
bez konkurencije ulazi u razvoj svakog naseg si-
gurnosnog sustava za djecu. Cilj nam je ponuditi
vam proizvode koji postavljaju nove standarde
po pitanju dizajna, funkcionalnosti, udobnosti i
sigurnosti.

Odabrani materijali, najveta preciznost pri izradi i
opsezna testiranja jamce maksimalnu kvalitetu i
sigurnost za mobilan Zivot s djecom.

Zadrzavamo pravo na tiskarske greske, pogresne
navode i tehnitke izmjene.

POZOR - obavezno satuvajte za kasnije titanje. U
tu svrhu na poledini sjedalice nalazi se pretinac
za uputu.

Opis

Djetja autosjedalica za starosnu skupinu |, 9-18
kg tjelesne tezine, za pricvrscivanje iskljutivo s
ISOFIX-sustavom. Djetja autosjedalica odgovara
ISOFIX velitini B1. Informirajte se u prirucniku za
automobil o za to dozvoljenim sjedalima.

Ispitano i odobreno prema ECE 44/04 u slutaju
frontalnog sudara pri brzini 50 km / h.

Broj odobrenja: 04301307
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1. AVVERTENZE DI SICUREZZA

I RECARO Optia deve essere sempre fis-
sato secondo le istruzioni per il montaggio,
anche se non viene utilizzato. Un seggioli-
no non fissato correttamente puo causare
lesioni agli altri passeggeri nell'autovettura
in caso di frenata di emergenza.

Fissare il seggiolino nell'autovettura in
maniera tale che non venga incastra-
to dai sedili anteriori o dalle portiere
dell'autovettura.

Non modificare il seggiolino, osservare
le istruzioni per l'uso e il montaggio per
escludere possibili pericoli durante il tra-
sporto del bambino.

Non girare mai le cinture o incastrarle,
inoltre, accertarsi che siano sempre ben
tese.

Dopo un sinistro, il seggiolino deve essere
ispezionato in fabbrica ed eventualmente
sostituito.

Accertarsi che tutti i bagagli e gli altri
oggetti siano fissati adeguatamente, in
particolare sulla cappelliera, poiché in
caso di collisione possono causare gravi
lesioni. Date il buon esempio, e allaccia-
tevi sempre le cinture di sicurezza. Anche
un adulto con la cintura non allacciata puo
costituire un pericolo per il bambino.

Allacciate sempre le cinture di sicurezza al
vostro bambino.

Proteggere il seggiolino per bambini
dall’'esposizione diretta ai raggi solari,
per evitare che il vostro bimbo si pos-
sa scottare e per evitare che la fodera
scolorisca.

Non utilizzare mai il seggiolino per bam-
bini senza la fodera. Non sostituire mai la
fodera del seggiolino con un‘altra che non
sia stata raccomandata dal costruttore,
poiché questa fodera e parte integrante
dell'azione di sicurezza di tutto il sistema.

1. SIGURNOSNE NAPOMENE

RECARO Optia potrebno je uvijek pricvr-
stiti u skladu s uputama za ugradnju, tak
i ako se ne koristi. Nepricvrsceno sjedalo
moze vet i kod naglog kotenja povrijediti
druge putnike u vozilu.

Djetju sjedalicu u automobilu potrebno
je pricvrstiti tako da ne moze biti prikli-
jestena prednjim sjedalom ili vratima od
automobila.

Ne smiju se vrsiti nikakve izmjene na djet-
joj sjedalici i potrebno je pazljivo slijediti
upute za ugradnju i uporabu, jer u protiv-
nom neke opasnosti pri transportu djeteta
ne mogu biti isklju¢cene.

Pojasevi ne smiju biti izvrnuti ili prikljesteni
i potrebno ih je zategnuti.

Nakon nezgode djetja sjedalica mora se
zamijeniti i provjeriti u tvornici.

Obratite pozornost na to da dijelovi prtlja-
ge i ostali predmeti budu dovoljno osigura-
ni, posebno na straznjem odlagalistu, jer
bi u slutaju sudara mogli izazvati povrede.
Pruzite dobar primjer i vezite pojas. |
odrasla osoba koja nije svezana moze biti
opasnost za dijete.

Uvijek vezite pojas vasem djetetu.

Zastitite sjedalicu za dijete od izravnog
suntevog zratenja kako bi sprijetili da
vase dijete u njemu zadobije opekline i da
oCuvate trajnost boja presviake.

Djetja sjedalica ne smije se nikad koristiti
bez presvlake. Presvlaka za djetju sjedali-
cu ne smije se zamijeniti nekom koja nije
preporucena od strane proizvodacta, jer
je ta presvlaka sastavi dio sigurnosnog
utinka sustava.
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2. Montaggio del seggiolino Optiafix
2. Ugradnja djecje sjedalice Optiafix

Inserire gli ausili di introduzione attraverso la fessura dell’im-
bottitura tra lo schienale e la seduta sulla staffa Isofix. Prestare
attenzione che la superficie laterale aperta sia rivolta verso l'al-
to. Cio non e necessario nel caso il veicolo abbia gia degli ausili
introduttori installati in maniera fissa.

Pomocne elemente za uvodenje utaknite kroz prorez u jastuku
izmedu lednog naslona i povrsine za sjedenje na Isofix drzat.
Obratite pozornost na to da otvorena botna stranica bude okre-
nuta prema gore. To nije potrebno ukoliko vase vozilo vet ima
ugradene pomoctne elemente za uvodenje.

Per prima cosa estrarre il piede di appoggio.

ATTENZIONE: Il piede di appoggio deve essere sempre estratto.

Najprije rasklopite potpornu nogu.
POZOR: Potporna noga uvijek mora biti rasklopljena.

Per estrarre i connettori Isofix afferrare la maniglia posta al cen-
tro sul davanti ed estrarre i connettori fino all'arresto.

Kako biste izvukli Isofix konektore povucite rucku sprijeda u
sredini iizvlatite konektore do granitnika.
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Quindi posizionare I'Optiafix sulle staffe ISOFIX e far scattare i
connettori in posizione con un rumore percettibile.

Postavite Optiafix na Isofix drzate i pustite nek se konektori
cujno uglave.

IMPORTANTE: | due indicatori devono diventare verdi. Per sicu-
rezza controllarne il sicuro arresto tirando il seggiolino.

VAZNO: Oba indikatora moraju pokazivati zeleno. Provjerite jesu
li konektori sigurno uglavljeni povlatenjem djetje sjedalice.

Quindi afferrare la maniglia centrale e spingere |'Optiafix verso
lo schienale fincheé risulta appoggiato.

Povucite sad rutku u sredini i gurnite Optiafix u smjeru naslona
dok ne nalegne.

Per regolare I'altezza del piede di appoggio azionare il bloccag-
gio sulla parte anteriore e quindi estrarre il piede alla lunghezza
richiesta. Assicurarsi che il piede di appoggio scatti in posizione.

Kako biste podesili visinu potporne noge pritisnite blokirni gumb
na prednjoj strani potporne noge i izvucite potpornu nogu do
potrebne duljine. Pazite da potporna noga ulegne.
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Quando la lunghezza & correttamente regolata, non appena il
piede di appoggio si sostiene sul pavimento del veicolo I'indica-
tore presente sul piede stesso diventa verde. Se cio non avvie-
ne, estrarre ancora un po' il piede di appoggio come descritto
in precedenza.

IMPORTANTE: L'indicatore deve diventare verde.

Pri pravilno pode$enoj visini indikator za potpornu nogu pokazu-
je zeleno tim ona dodirne pod vozila. Ako to nije slutaj, izvucite
potpornu nogu jos prema van kao $to je gore opisano.

VAZNO: Indikator mora pokazati zeleno.

3. Protezione antiurto laterale
3. Zastita od bo¢nog udara

Per migliorare la sicurezza in caso di incidente, attivare la prote-
zione antiurto laterale del seggiolino sollevando I'apposita aletta
posta sul lato del seggiolino rivolto verso la portiera del veicolo.
Controllare che I'aletta sia saldamente scattata in posizione
esercitandovi sopra una certa pressione.

Kako biste povecali sigurnost pri eventualnoj nezgodi, aktivirajte
zastitu od botnog udara na djetjoj sjedalici. To utinite podiza-
njem zaklopke na strani djetje sjedalice okrenutoj prema vrati-
ma vozila. Pritiskom na zaklopku provjerite je li sigurno ulegla.
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4. Smontaggio del seggiolino
4. Uklanjanje djecje sjedalice

Per smontare |I'Optiafix afferrare la maniglia posta al centro della
parte inferiore e tirarla in avanti un pezzo il seggiolino. Dopo aver
sbloccato i due connettori, tirando le leve laterali & possibile ri-
muovere |'Optiafix dal sedile del veicolo.

A questo punto e possibile retrarre il piede di appoggio.

Da biste uklonili Optiafix povucite rutku u sredini donjeg dijela i
povucite djetju sjedalicu malo prema naprijed. Nakon otpusta-
nja obadva konektora povlatenjem poluga sa strane mozete
skinuti Optiafix sa sjedala automobila.

Sad mozete zaklopiti potpornu nogu.

5.Regolazione in altezza delle cinture
5. Podesavanje visine pojaseva

L'altezza delle cinture per le spalle, e insieme del poggiatesta,
puo essere adattata esattamente alla statura bambino grazie a 6
posizioni di regolazione. Le cinture per le spalle devono scorrere
verso dietro, all'altezza delle spalle del bambino o leggermente
sopra, verso |'esterno delle stesse.

IMPORTANTE: La cintura che passa sopra la spalla non deve es-
sere condotta verso il basso.

Visina pojaseva moze se zajedno s naslonom za glavu totno
prilagoditi velicini vaseg djeteta u 6 tocki. Pojasevi za ramena
prolaze prema nazad u idealnom slutaju u visini ramena vaseg
djeteta ili malo iznad njih.

VAZNO: Pojas ne smije iza ramena i¢i nadolje.
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Per rilasciare il bloccaggio tirare verso l'alto la leva presente sul
retro.

Povucite polugu na pozadini prema gore kako biste otpustili
zabravu .

Quindi portare il poggiatesta nella posizione desiderata e far
scattare il bloccaggio.

Controllare che sia saldamente scattato in posizione spingendo
il poggiatesta verso il basso.

Eventualmente in precedenza puo essere necessario allungare
la cintura (vedere a questo proposito il capitolo 6)

Pomaknite sad naslon za glavu u Zeljeni polozaj i pustite da
ulegne u zabravu.

Provjerite je li sigurno ulegao pritiskanjem naslona za glavu
prema dolje.

Po potrebi najprije produzite pojas (vidi poglavlje 6)

6. Allacciare la cintura di sicurezza del bambino
6. Vezanje djeteta

Allentare per prima la cintura per le spalle azionando I'apposito
tasto di regolazione e tirando in avanti le cinture.

Olabavite pojas za ramena pritiskom na gumb za namjestanje
pojasa i povucite pojaseve prema naprijed.
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Aprire la serratura della cintura premendo il pulsante rosso (1)
ed estrarre le linguette (2) tirandole verso I'alto.

Otvorite bravu kopte pojaseva pritiskom na crveni gumb (1) i
izvucite van jezictke brave (2) prema gore.

Posizionare le cinture sull'esterno.

PoloZite pojaseve prema van.

Mettere il bambino nel seggiolino. Nell'allacciare le cinture di
sicurezza fare attenzione a non attorcigliarle.

Stavite vase dijete u sjedalicu. Pri stavljanju pojaseva pazite da
se ne izvrnu.

Congiungere le linguette e inserirle entrambe nella serratura.
Fare in modo che scattino percettibilmente in posizione.

Spojite jezicke brave i zajedno ih gurnite u koptu pojaseva. Mo-
raju cujno uleci.
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Tendere la cintura tirando la cintura di regolazione. Quanto piu
la cintura e tesa, tanto piu il bambino e sicuro nell'Optiafix.
Pertanto quando il bambino & nell'autovettura si raccomanda di
spogliarlo da giacche o maglioni pesanti.

IMPORTANTE: Fare attenzione, in particolare, che le cinture in-
guinali siano ben tese e passino piu in basso possibile sopra
al bacino.

Zategnite pojas povlatenjem pojasa za podesavanje. Sto je po-
jas na vasem djetetu zategnutiji, to je ono sigurnije u Optiafixu.
Zato se preporucuje djetetu u automobilu skinuti debele jakne
ili pulovere .

VAZNO: Posebno obratite pozornost da karlicni pojasevi budu
zategnuti i idu $to nize preko bedra.

7. Modifica della posizione della seduta
7. Promjena polozaja sjedenja

Per regolare la posizione della seduta allentare il bloccaggio
alzando la leva sul lato frontale del seggiolino. A questo punto
e possibile spostare la struttura del seggiolino nella posizione
desiderata.

Quando si e raggiunta la posizione rilasciare la leva e farla
scattare in posizione. Verificare il corretto scatto spingendo o
tirando la struttura del seggiolino.

Za promjenu polozaja sjedenja otpustite zabravu podizanjem
poluge na prednjoj strani sjedalice. Sad mozete gurnuti skoljku
za sjedenje u zeljeni polozaj.

Kad ste dostigli zeljeni polozaj, pustite polugu i pustite da
ulegne. Provijerite je li sigurno ulegla pritiskom i povlatenjem
skoljke za sjedenje.

Spostando in avanti la struttura del seggiolino si ottiene la po-
sizione nanna.

Pomicanje $kolike za sjedenje prema naprijed daje polozaj
mirovanja.
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8. Asportazione della fodera e pulizia del seggiolino
8. Skidanje navlake i ¢is¢enje djecje sjedalice

Il seggiolino e la cintura possono essere lavati con acqua tie-
pida e sapone. Se necessario, la serratura pud essere lavata
con acqua. Le fodere dei seggiolini RECARO possono essere
lavate in lavatrice.

Per questioni ecologiche consigliamo di lavare le fodere nel
ciclo delicato a 30°C. A temperature superiori i colori possono
sbiadire. Non centrifugare e non asciugare mai in asciugatrice in
quanto il tessuto e I'imbottitura possono staccarsi uno dall'altra.

Per togliere I'imbottitura del poggiatesta HER« per prima cosa
aprire la chiusura in velcro (1) delle cinghie per le spalle e toglie-
re tali cinghie.

Sjedalica i pojas mogu se Cistiti mlakom vodom i sapunicom.
Kopta pojasa moze se po potrebi oprati vodom. RECARO na-
vlake za sjedalicu mogu se prati u stroju.

Preporutujemo pranje navlaka pri temperaturi od 30°C pro-
gramom za fino pranje rublja zbog otuvanja okolisa. Pri visim
temperaturama boje mogu izblijediti. Nemojte ih centrifugirati
i nikad ih ne susite u susilici, jer se tkanina moze odvojiti od
punjenja.

Kako biste skinuli Here jastuk naslona za glavu odvojite ticak (1)
na pojasevima za ramena i izvadite pojaseve za ramena.



Quindi staccare la fodera del poggiatesta.

Sad skinite navlaku s naslona za glavu.

Per togliere la fodera del poggiaspalle sfilarla dalla scanalatura
laterale e staccarla tirandola in avanti.

Povucite navlaku s naslona za ramena iz utora sa strane i izvuci-
te je prema naprijed kako biste ju skinuli.

Per staccare la fodera della parte inferiore del seggiolino affer-
rare il bordo anteriore della struttura e sganciare i passanti di fis-
saggio. Tale operazione risulta pil agevole portando la struttura
del seggiolino nella posizione piu avanzata possibile.

Za skidanje navlake s donjeg dijela za sjedenje uhvatite ispod
prednjeg ruba skoljke za sjedenje i otkvatite pricvrsne vrpce. To
lakse ide ako prije toga $koljku za sjedenje dovedete u prednji
polozaj.

Quindi togliere la fodera dalle parti laterali.

Povucite navlaku s botnih dijelova.

m
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11.NOTE GENERALI

Le istruzioni per l'uso si trovano in uno
scomparto sul retro del seggiolino. Dopo
I'uso si raccomanda di riporle sempre al
loro posto.

Classe di peso |, 9 - 18 kg. Montaggio in
direzione di marcia.

Il seggiolino e la cintura possono essere
lavati con acqua tiepida e sapone.

La fodera si puo lavare seguendo le indica-
zioni riportate sull'etichetta.

La serratura della cintura puo essere lava-
ta con acqua.

12. GARANZIA

Corrisponde a due anni a partire dalla data
d'acquisto e copre esclusivamente difetti
di fabbricazione o materiale. Eventuali
reclami potranno essere accettati solo su
certificazione della data d'acquisto. Le pre-
stazioni di garanzia sono limitate a seggio-
lini per bambini che siano stati utilizzati in
modo appropriato e che vengano rispediti
puliti e in ordine.

IT HR

Dopo aver estratto la serratura della cintura dall'imbottitura
della cintura inguinale & possibile rimuovere la fodera, come
illustrato nel disegno.

Dopo il lavaggio lasciar asciugare completamente la fodera pri-
ma di riapplicarla procedendo in sequenza inversa.

Nakon $to ste koptu za pojas, kao §to je prikazano na slici, izvu-
kli iz jastuka pojasa za prepone, mozete skinuti navlaku.

Nakon pranja navlaku potpuno osusite prije nego 5to ju obrnu-
tim redoslijedom ponovo navutete.

11. OPCE NAPOMENE

Upute za uporabu nalaze se u pretincu
na straznjoj strani djetje sjedalice. Nakon
uporabe trebale bi biti vracena na svoje
mjesto.

Tezinska klasa I, 9 do 18 kg. Ugradnja u
smijeru voznje.

Sjedalica i pojas mogu se cCistiti mlakom
vodom i sapunicom.

Skinuta navlaka moze se prati u skladu s
navodima na etiketi.

Kopta pojasa moze se oprati vodom.

12. JAMSTVO

Jamstvo traje dvije godine, ratunajuci od
dana kupnje i odnosi se na greske u izradi
ili na tvornicke greske u materijalu. Zahtje-
vi na temelju reklamacije vrijede samo ako
se pruzi dokaz o datumu kupnje. Jamstvo
je ograniteno na djetje sjedalice, kojima
je propisno rukovano i koja su vratena u
cistom i urednom stanju.
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e La garanzia non copre naturali segni di

usura o danni attribuibili ad un eccessivo
carico, né danni dovuti ad un utilizzo non
adeguato o non appropriato.

Tessuti: tutti i nostri tessuti soddisfano
elevati requisiti per quel che concerne la
resistenza dei colori. Tuttavia, i tessuti
scoloriscono per effetto dei raggi UV. Non
si tratta di un difetto di materiale, bensi di
normali segni di usura, che non sono in
nessun caso coperti dalla garanzia.

Serratura: i difetti funzionali della serratura
sono solitamente dovuti alla presenza di
sporco; ovviamente non sono coperti dalla
garanzia.

13. Protezione del veicolo

Avvisiamo espressamente del fatto che,
nell'utilizzo dei seggiolini per bambini,

non sono da escludere danneggiamenti ai
sedili della vostra automobile. La direttiva
di sicurezza ECE R44 prescrive un mon-
taggio fisso. Si raccomanda di adottare
misure adeguate per proteggere i sedili
del veicolo (per esempio gli appositi sup-
porti per sedili come il RECARO Car Seat
Protector). La ditta RECARO Child Safety
GmbH & Co. KG eisuoirivenditorinon sono

e Jamstvo ne obuhvaca prirodne znakove

trosenja niti ostecenja uslijed prekomijer-
nog opterecenja ili ostecenja zbog nepri-
kladne i nestrutne uporabe.

Materijal: Svi nasi materijali ispunjavaju
visoke zahtjeve u odnosu na postojanost
boja. Materijali ipak izblijede zbog djelova-
nja UV zratenja. Ovdje se ne radi o gresci
materijala, ve¢ o normalnoj pojavi trose-
nja, za koju ne vrijedi jamstvo.

Brava: Smetnje funkcije brave pojasa su
najcesce uzrokovane onetiscenjima, za
5to takoder ne vrijedi jamstvo.

13. Zastita vaseg vozila

Istitemo da se pri koristenju djecjih au-
tosjedalica ne mogu iskljutiti ostecenja
sjedala vozila. Sigurnosna smjernica ECE
R44 zahtijeva ¢vrstu montazu. Molimo vas
poduzmite odgovarajuce zastitne mjere za
sjedala vaseg vozila (npr. RECARO Car
Seat Protector). Tvrtka RECARO Child
Safety GmbH & Co. KG ili njeni trgovci ne
preuzimaju odgovornost za mogucu stetu
na sjedalima vozila.

In caso di domande vi preghiamo di telefonar-
ci o di scriverci un‘e-mail:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Phone: +49 9255 77-0

info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

Ako imate jo$ pitanja, nazovite nas ili nam

posaljite e-postu:
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG

Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast

Phone: +49 9255 77-0

info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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RECARO

INSTRUCCIONES DE MONTAJE Y USO
INSTRUCOES DE MONTAGEM E USO

ES

Asiento para coche del grupo de edades |, peso 9 — 18 kg, para fijacion exclusiva con
el sistema ISOFIX. El asiento para nihos corresponde a la clase de tamaho ISOFIX B1.
Consulte el manual del vehiculo para conocer los asientos homologados. Probado y
homologado segun ECE 44/04 en una colision frontal a 50 km/h.

Es imprescindible facilitar al cliente estas instrucciones de montaje y de uso.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones debidas a mejoras técnicas, erra-
tas o errores de imprenta.

ATENCION - Conservar para futuras consultas.

PT

Cadeira auto do grupo etario |, peso corporal dos 9 aos 18 kg, para fixacao exclusiva
com sistema ISOFIX. A cadeira de crianca corresponde a classe de tamanho ISOFIX
B1. Obtenha informacdes no manual do veiculo quanto aos assentos homologados.
Testada e aprovada conforme a norma ECE 44/04 em caso de colisao frontal a 50
km/h.

Entregar obrigatoriamente este manual de montagem e de instrugoes ao cliente.
Reserva-se o direito a erros de impressao, lapsos e alteracoes tecnicas.
ATENCAO - guardar impreterivelmente para consulta posterior.

Manufacturer:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Telefon/Phone: +49 9255 77-0
info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com



RECARO OPTIAFIX

Gracias a nuestra excelente experiencia, RECA-
RO lleva mas de 100 ahos innovando en asientos
para coches, aviones y vehiculos de competicion.
Nuestros conocimientos inmejorables se reflejan
también hasta el mas minimo detalle en cada uno
de nuestros sistemas de seguridad para ninos.
Nuestro objetivo es ofrecerle productos innova-
dores en cuanto a disenho, funcionalidad, confort
y seguridad.

Los materiales seleccionados, la maxima pre-
cision durante la fabricacion y los abundantes
procedimientos de prueba garantizan la maxima
calidad y seguridad en la movilidad con sus hijos.

Nos reservamos el derecho a realizar modifi-
caciones debidas a mejoras técnicas, erratas o
errores de imprenta.

ATENCION - Conservar para futuras consultas. En
la parte trasera del asiento infantil hay un com-
partimento previsto para tal fin.

Descripcion

Asiento para coche del grupo de edades |, peso
9 - 18 kg, para fijacion exclusiva con el sistema
ISOFIX. EI asiento para nihos corresponde
a la clase de tamano ISOFIX B1. Consulte el
manual del vehiculo para conocer los asientos
homologados.

Probado y homologado segun ECE 44/04 en una
colision frontal a 50 km/h.

Numero de homologacion: 04301307
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RECARO OPTIAFIX

Gracas a sua experiéncia Unica, a RECARO  re-
voluciona ha mais de 100 anos os assentos de
automovel, aviao e veiculos de competicao. Este
conhecimento sem concorréncia esta presente
no desenvolvimento de cada um dos nossos
sistemas de seguranga para criangas. O nosso
objetivo & oferecer-lhe produtos que estabele-
cam novos padroes no que respeita a design,
funcionalidade, conforto e seguranca

Materiais cuidadosamente selecionados, eleva-
da precisao aquando da producao e procedimen-
tos de ensaio extensivos garantem a maxima
qualidade e seguranca para uma vida movel com
as suas criangas.

Reserva-se o direito a erros de impressao, lapsos
e alteracoes técnicas.

ATENCAO - guardar impreterivelmente para
consulta posterior. Para tal, encontra-se na par-
te de tras da cadeira um compartimento para o
manual.

Descricao

Cadeira auto do grupo etario |, peso corporal dos
9 aos 18 kg, para fixacao exclusiva com sistema
ISOFIX. A cadeira de crianca corresponde a
classe de tamanho ISOFIX B1. Obtenha informa-
¢oes no manual do veiculo quanto aos assentos
homologados.

Testada e aprovada conforme a norma ECE
44/04 em caso de colisao frontal a 50 km/h.

Numero de aprovacao: 04301307
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1. INDICACIONES DE SEGURIDAD

El asiento RECARO Optia debe fijarse
siempre conforme a las instrucciones de
montaje, incluso cuando no vaya a utilizar-
se. Un asiento no sujeto correctamente
podria herir a los ocupantes del vehiculos
durante un frenado de emergencia.

Fijar el asiento para nihos en el coche
de tal forma que no quede atrapado por
los asientos delanteros o las puertas del
vehiculo.

El asiento para ninos no debe modificarse.
Ademas, deben seguirse al pie de la letra
las instrucciones de montaje y de uso ya
que, de no ser asi, no pueden excluirse
los riesgos correspondientes durante el
transporte del nino.

Los cinturones no deben estar torcidos o
enganchados y deben estar tensados.

Después de un accidente, debera susti-
tuirse el asiento para ninos y revisarse en
un taller.

Aseglrese de que los bultos u otros ob-
jetos esten correctamente asegurados,
especialmente en la bandeja trasera, ya
que estos, en caso de accidente, podrian
causar lesiones. Dé buen ejemplo y abro-
chese el cinturon. Un adulto sin el cinturon
de seguridad abrochado puede suponer
un riesgo para el niho.

Abroche siempre el cinturon de seguridad
a su hijo.

Proteja el asiento para ninos de la radia-
cion solar directa para evitar que su hijo se
queme y conservar la solidez del color de
la funda.

El asiento para nihos no debe utilizarse
nunca sin la funda. La funda del asiento no
debe reemplazarse nunca por una funda
que no haya sido recomendada por el fa-
bricante, ya que esta funda forma parte del
efecto de proteccion del asiento.

ES PT

1. INDICAGOES DE SEGURANGA

A RECARO Optia deve ser sempre fixada
de acordo com o manual de montagem,
mesmo quando nao esta a ser utilizada.
Um assento nao fixo pode, em caso de
travagem de emergencia, ferir outros ocu-
pantes do automovel.

Fixar a cadeira no automovel de forma que
nao fique encravada devido aos bancos da
frente ou as portas do veiculo.

A cadeira nao pode ser alterada e o ma-
nual de montagem e de instrucoes deve
ser meticulosamente seguido, pois, caso
contrario, nao & possivel excluir perigos
correspondentes durante o transporte da
crianca.

Os cintos nao podem estar torcidos ou
encravados e tem de ser esticados.

ApoOs um acidente, a cadeira tem de ser
substituida e verificada na fabrica.

Certifique-se de que a bagagem e outros
objetos estao suficientemente seguros,
principalmente na prateleira traseira, pois
estes podem causar ferimentos em caso
de colisao. D& o exemplo e aperte o seu
cinto de seguranca. Um adulto sem cinto
de seguranca apertado pode também ser
um perigo para a crianca.

Cologue sempre o cinto a sua crianca.

Proteger a cadeira da luz solar direta, para
evitar que a crianca se queime e tambéem
para preservar a solidez da cor da capa.

A cadeira nunca pode ser utilizada sem
capa. A capa do assento nao pode ser
substituida por uma capa nao recomen-
dada pelo fabricante, pois esta capa &
parte integrante do efeito de seguranca
do sistema.
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2. Montaje del asiento para nifos Optiafix
2. Instalacdo da cadeira de crianca Optiafix

Introduzca las ayudas de insercion por la hendidura del acol-
chado entre el respaldo y la superficie del asiento en los es-
tribos Isofix. Aseglrese de que la superficie lateral abierta se
encuentra situada en la parte superior. Esto no es necesario si
el vehiculo ya dispone de ayudas de insercion instaladas fijas.

Introduza os dispositivos de insercao nos arcos Isofix, atravées
da ranhura entre o estofo do encosto e o assento. Certifique-se
de que a superficie lateral aberta se encontra por cima. Tal nao
€ necessario se o seu veiculo ja tiver dispositivos de insercao
instalados de forma fixa.

En primer lugar, despliegue el pie de soporte.

ATENCION: El pie de soporte debe estar siempre desplegado.

Em primeiro lugar, desdobre a perna de apoio.
ATENGAO: A perna de apoio tem de estar sempre desdobrada.

Para extender los conectores Isofix, accione la manecilla cen-
tral situada en la parte delantera y tire de los conectores hasta
que hagan tope.

Para estender os conetores Isofix, acione o manipulo a frente,
no centro, e extraia os conetores até ao batente.
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A continuacion, coloque el Optiafix en los estribos ISOFIX y
deje que los conectores encajen de forma audible.

Coloque agora a Optiafix nos arcos ISOFIX e faca os conetores
engatar de forma audivel.

IMPORTANTE: Los dos indicadores deben ponerse en verde. Por
seguridad, puede tirar del asiento para comprobar que esté bien
enclavado.

IMPORTANTE: Ambas os indicadores devem mudar para verde.
Por motivos de seguranca, verifique o encaixe seguro puxando
a cadeira.

A continuacion, tire de la manecilla situada en el centro y des-
place el Optiafix en direccion al respaldo hasta que haga tope.

Puxe agora o manipulo no centro e empurre a Optiafix no senti-
do do encosto até este ficar encostado.

Para ajustar la altura del pie de soporte, accione el enclava-
miento del lado delantero del mismo vy tire del pie de soporte
hasta alcanzar la longitud necesaria. Aseglrese de que el pie
de soporte encaje.

Para ajustar a altura da perna de apoio, acione o dispositivo de
blogueio na parte da frente da perna de apoio e estenda a perna
de apoio até obter o comprimento necessario. Certifique-se de
que a perna de apoio engata.
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Si la longitud se ha ajustado correctamente, la indicacion del
pie de soporte pasa a color verde en cuanto coloque el pie
de soporte sobre el suelo del vehiculo. Si este no es el caso,
extienda el pie de soporte un poco mas como se ha descrito
anteriormente.

IMPORTANTE: La indicacion debe cambiar a verde.

Com o comprimento corretamente ajustado, o indicador da per-
na de apoio muda para verde assim que pousar a perna de apoio
no chao do veiculo. Caso tal nao aconteca, estenda um pouco
mais a perna de apoio, como descrito acima.

IMPORTANTE: O indicador deve mudar para verde.

3. Proteccién de impacto lateral
3. Sistema de protecao contra embates laterais

Para mejorar la seguridad en caso de accidente, active la protec-
cion de impacto lateral del asiento para nihos. Para ello, levante
la tapa del lado del asiento para nihos orientado a la puerta del
conductor. Para comprobar que ha encajado de forma segura,
ejerza presion en la tapa.

Para melhorar a seguranca em caso de eventual acidente, ative
a protecao contra embates laterais da cadeira. Para isso, levante
a tampa do lado da cadeira virado para a porta do veiculo. Verifi-
que o encaixe seguro pressionando a tampa.
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4. Desmontaje del asiento para nifios
4. Desmontagem da cadeira

Para desmontar el asiento Optiafix, tire de la manecilla situada
en el centro de la parte inferior y desplacela un poco hacia de-
lante. Una vez soltados los dos conectores tirando de las palan-
cas laterales, puede extraer el Optiafix del asiento del vehiculo.

A continuacion, puede plegar el pie de soporte.

Para desmontar a Optiafix, puxe o manipulo no centro da parte
inferior e puxe a cadeira um pouco para a frente. Pode retirar a
Optiafix do assento do veiculo apos soltar ambos os conecto-
res, puxando as alavancas laterais.

Agora pode dobrar a perna de apoio.

5. Ajuste de la altura de los cinturones
5. Ajuste da altura dos cintos

Mediante los 6 niveles de ajuste, puede adaptar con precision la
altura de los tirantes a su hijo, al igual que el reposacabezas. Los
tirantes deben pasar preferentemente a la altura de los hombros
o ligeramente por encima hacia atras de los hombros de su hijo.

IMPORTANTE: El cinturon no debe bajar por detras de los
hombros.

Atraves de 6 niveis diferentes, a altura dos cintos de ombro
pode, juntamente com o encosto de cabeca, ser adaptada pre-
cisamente a altura da sua crianca. Os cintos de ombro passam
dos ombros da crianca para tras, idealmente a altura dos om-
bros ou ligeiramente acima.

IMPORTANTE: O cinto nao pode seguir para baixo, atras dos
ombros.
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Para soltar el enclavamiento, tire de la palanca del lado posterior
hacia arriba.

Para soltar o dispositivo de blogueio, puxe a alavanca na parte
de tras para cima.

A continuacion, ponga el reposacabezas en la posicion deseada
y haga que encaje el enclavamiento.

Desplace el reposacabezas hacia atras para comprobar que ha
encajado correctamente.

Dado el caso, prolongue el cinturon previamente (para ello,
consulte el capitulo 6)

Mova agora o encosto de cabeca para a posicao desejada e faca
o dispositivo de blogueio engatar.

Verifique o encaixe seguro empurrando o encosto de cabeca
para baixo.

Pode eventualmente ser necessario alongar o cinto previamen-
te (ver o capitulo 6)

6. Abrochar al nifio
6. Colocar o cinto a crianca

En primer lugar, afloje los tirantes pulsando la tecla de ajuste del

cinturon y tire de los cinturones hacia delante.

Em primeiro lugar, afrouxe os cintos de ombro acionando o
botao de regulacao do cinto e puxando os cintos para a frente.
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Abra el dispositivo de cierre del cinturon pulsando la tecla roja
(1) y saque hacia arriba las hebillas de cierre (2).

Abra o fecho do cinto pressionando o botao vermelho (1) e retire
as linguetas (2) puxando-as para cima.

Separe los cinturones.

Coloque os cintos para fora.

Coloque al ninho en el asiento para ninos. Cuando pase los cintu-
rones, procure que no se tuerzan.

Coloque a crianca na cadeira. Ao colocar os cintos, certifique-se
de que nao os torce.

Una las hebillas de cierre e insértelas en el dispositivo de cierre
del cinturon. Deje que encajen de forma audible.

Junte as linguetas e insira-as juntas no fecho do cinto. Estas
devem engatar de forma audivel.
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Tense el cinturon tirando del cinturon de ajuste. Cuanto mas
cehido esté el cinturon al cuerpo del niho, méas seguro estara
el niho dentro del Optiafix. Por tanto, se recomienda quitar los
abrigos o jerseéis al nino dentro del vehiculo.

IMPORTANTE: Aseglrese de que los cinturones ventrales, en
particular, estéen tensados y pasen lo mas bajo posible por la
cadera.

Estique o cinto puxando o cinto de regulacao. Quanto mais
justo a crianca estiver o cinto, mais segura a crianca estara na
Optiafix. Portanto, & recomendavel despir casacos ou pulove-
res grossos no veiculo.

IMPORTANTE: Certifique-se de que particularmente os cintos
subabdominais estao justos e passam o mais baixo possivel,
sobre a bacia.

7.Cambiar la posicion del asiento
7. Alterar a posicdo do assento

Para cambiar la posicion del asiento, suelte el enclavamiento
levantando la palanca de la parte delantera del asiento. A conti-
nuacion, puede colocar el asiento en la posicion deseada.

Una vez alcanzada la posicion deseada, suelte la palanca y haga
que encaje. Para comprobar que ha encajado de forma segura,
presione o tire del asiento.

Para regular a posicao do assento, solte o dispositivo de blo-
queio, levantando a alavanca na parte da frente do assento.
Agora pode deslocar o assento para a posicao desejada.

Quando alcancgar a posicao desejada, largue a alavanca e deixe-
-a engatar. Verifique o encaixe seguro pressionando ou puxan-
do o assento.

Si desplaza el asiento hacia delante cambia a la posicion de
reposo.

O deslocamento do assento para a frente resulta numa posicao
de repouso.
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8. Extraccion de la funday limpieza del asiento para nifios
8. Retirar a capa e limpar a cadeira

El asiento y el cinturon pueden limpiarse con agua templada y
jabon. En caso necesario, el dispositivo de cierre del cinturon
puede enjuagarse con agua. Las fundas de asiento RECARO
pueden lavarse a maquina.

Recomendamos lavar las fundas a 30°C en un programa para
ropa delicada para proteger el medio ambiente. Si se lavan a
temperaturas mas altas, podrian decolorarse. No centrifugar
ni secar en la secadora. De lo contrario, la tela y el acolchado
podrian separarse.

Para extraer el acolchado del reposacabezas HERe, abra pri-
mero el cierre de velcro (1) de los tirantes y saque los tirantes.

O assento e o cinto podem ser limpos com agua tépida e sabao.
O fecho do cinto pode ser lavado com agua, se necessario. As
capas de assento RECARO podem ser lavadas na maquina.

Recomendamos a lavagem das capas a 30°C num ciclo de
lavagem para roupa delicada, para proteger o meio ambiente.
A temperaturas mais elevadas, as cores podem desbotar. Nao
centrifugar e nunca secar na maquina de secar roupa, pois o
tecido e o forro podem soltar-se.

Para retirar o estofo do encosto de cabeca Here, abra primeiro
o fecho de velcro (1) nos cintos de ombro e retire os cintos.
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Ahora, extraiga la funda del reposacabezas.

Remova agora a capa do encosto de cabeca.

Para sacar la funda del soporte para el hombro, tire de la funda
por la ranura lateral y saquela hacia delante.

Para retirar a capa do apoio dos ombros, retire a capa da ranhura
lateral e remova-a para a frente.

Para sacar la funda de la parte inferior del asiento, coja debajo
del borde delantero del asiento y desabroche los lazos de suje-
cion. Esto resulta mas facil si coloca previamente el asiento en
la posicion mas delantera.

Para retirar a capa da parte inferior do assento, agarre as presi-
Ihas de fixacao por baixo da borda frontal do assento e desenga-
te-as. Este passo sera mais facil se tiver colocado previamente
0 assento na posicao mais dianteira.

Ahora ya puede extraer la funda de las partes laterales.

Retire agora a capa das partes laterais.
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11. INDICACIONES GENERALES

Las instrucciones de uso se encuentran
en un compartimiento en la parte posterior
del asiento para ninos. Después del uso,
deben volver a guardarse siempre en su
sitio.

Clase de peso: |, de 9 hasta 18 kg. Montaje
en el sentido de la marcha.

El asiento y el cinturon pueden limpiarse
con agua templada y jabon.

La funda extraida puede lavarse segln lo
indicado en la etiqueta de lavado.

El dispositivo de cierre del cinturon puede
enjuagarse con agua.

12. GARANTIA

Garantia de dos anos a partir de la fecha
de compra por fallos de fabricacion o del
material. Los derechos de reclamacion
pueden hacerse valer solo con compro-
bante de la fecha de compra. La garantia
se limita a asientos para nihos que hayan
sido tratados debidamente y que se de-
vuelvan limpios y en correcto estado.

ES PT

Una vez haya sacado el dispositivo de cierre (tal y como se
muestra en la ilustracion) del acolchado de la correa de la entre-
pierna, puede extraer la funda.

Después del lavado, deje que se seque la funda por completo
antes de volver a colocarla en el orden inverso.

Depois de ter retirado o fecho do cinto do estofo do cinto de
entrepernas, como mostrado na figura, pode retirar a capa.

Apos a lavagem, deixe a capa secar completamente antes de a
voltar a colocar, pela ordem inversa.

11. INDICAGOES GERAIS

O manual de instrucoes encontra-se num
compartimento na parte de tras da cadei-
ra. Apos a sua utilizagao, este deve ser
sempre colocado novamente no seu lugar.

Grupo 1, 9 a 18 kg. Instalagao no sentido
de marcha.

O assento e o cinto podem ser limpos com
agua tépida e sabao.

A capa removida pode ser lavada de acor-
do com a etiqueta de conservacgao.

O fecho do cinto pode ser lavado com
agua.

12. GARANTIA

Garantia de dois anos a partir da data da
compra quanto a defeitos de fabrico ou
materiais. O direito a reclamacao apenas
pode ser reivindicado mediante com-
provacao da data de compra. A garantia
restringe-se a cadeiras que tenham sido
manuseadas corretamente e sejam devol-
vidas limpas e em ordem.
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e La garantia no se extiende a signos de
desgaste natural ni debidos a una carga
excesiva o dahos debidos a un uso inade-
cuado o no conforme a su fin.

e Tejido: Todos nuestros tejidos cumplen
altas exigencias en cuanto a la resistencia
del color. Sin embargo, los tejidos se de-
coloran debido a la radiacion ultravioleta.
En este caso, no se trata de un defecto
de material sino de sintomas normales
de desgaste por los cuales no se puede
asumir ninguna garantia.

e Cierre: Los fallos de funcionamiento del
dispositivo de cierre del cinturon se deben
normalmente a la suciedad, por lo que no
podemos a sumir ningln tipo de garantfa.

13. Proteccion de su vehiculo

e Advertimos que al usar asientos para ni-
nos no se pueden descartar danos en los
asientos del vehiculo. La disposicion de
seguridad ECE R44 exige un montaje fijo.
Adopte las medidas apropiadas para pro-
teger los asientos de su vehiculo (p. ej., un
protector de asientos como el RECARO
Car Seat Protector). La empresa RECARO
Child Safety GmbH & Co. KG o sus dis-
tribuidores no asumen responsabilidad
alguna por posibles dahos en los asientos
del vehiculo.

Si desea realizar cualquier otra consulta, lla-
menos o envienos un correo electronico:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Phone: +49 9255 77-0

info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

e A garantia nao se estende a sinais de
desgaste natural e danos devidos a carga
excessiva ou danos resultantes de uma
utilizacao inadequada ou incorreta.

e Tecido: Todos os nossos tecidos cum-
prem elevados requisitos relativamente a
solidez da cor. Nao obstante, os tecidos
desbotam devido a radiacao ultravioleta.
Neste caso, nao se trata de um defeito
material, mas sim de um sinal de desgaste
normal, pelo qual nao & possivel assumir
qualquer garantia.

e Fecho: O funcionamento defeituoso do
fecho do cinto resulta maioritariamente
de sujidade, sendo que também nao é
possivel assumir qualquer garantia pelo
mesmo.

13. Protecdo do seu veiculo

* Alertamos para o facto de que, ao utilizar
cadeiras auto, nao sao de excluir danos
nos bancos do veiculo. A norma de segu-
ranca ECE R44 estipula uma montagem
fixa. Tome medidas de protecao adequa-
das para os bancos do seu veiculo (por ex.
RECARO Car Seat Protector). A empresa
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
ou os seus distribuidores nao assumem
responsabilidade por possiveis danos nos
bancos do veiculo.

Em caso de duvidas, telefone-nos ou envie-
-nos um e-mail:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Phone: +49 9255 77-0

info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
129






RECARO

MONTAJ VE KULLANIM KILAVUZU
OAHIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI AEITOYPT1AZ

TR

I, yas grubu, 9 ila 18 kg. vucut agirligr icin cocuk otomobil koltugu, yalnizca ISOFIX
sistemi ile sabitleme igin. Cocuk koltugu, ISOFIX boyut sinifi B1'e esdegerdir. Lutfen
arac el kitabinda bunun igin izin verilen oturma yerleri hakkinda bilgi edinin. 50 km/h
hizda onden carpmada ECE 44/04 uyarinca kontrol edildi ve izin verildi.

Bu montaj ve kullanim kilavuzunu mutlaka musteriye teslim edin.
Tasarim, yanilgi ve teknik degisiklik hakki sakhdir.
DIKKAT - Daha sonra okumak icin mutlaka saklayin.

GR

Maidik6 KABITPA AUTOKIVATOU Yia TNV NAIKIOKR opdda |, cwpaTiko Bapog 9 — 18 kg, yia
QATTOKAEITTIKN) OTEPEWON ME TO auaTnua ISOFIX. To Taidiko KABIgPa avTIoToIXEI aTNV
KaTnyopia peyéBoug ISOFIX B1. EvnuepwBeite aTo £yXEIPidIO TOU OXAUATOG OXETIKA HE
TO EYKEKPIMEVA TTPOG TO OKOTTO auTd KaBigpata. EAeypévo Kal yKEKPIPEVO TUUPWVA
ue TNV odnyia ECE 44/04 gg peTwTik guykpouan pe Taxutnta 50 km/h.

Mnv TTopaAgiPeTe va TTOPAdWATE GTOV TTEAATN TO TTAPOV £YXEIPISI0 0DNYIWV TUVOPHO-
Adynang kai Agitoupyiag.

Me Tnv eTIQUAAgN TUTTOYPAPIKWY AaBWYV, TTAPAVONTEWY Kal TEXVIKWY TPOTTOTTOINTEWV.
MPOZOXH - duldooeTe OTTWODATIOTE TO EYXEIPIOIO yIa HEAAOVTIKA MEAETN.

Manufacturer:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Telefon/Phone: +49 9255 77-0
info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com



RECARO OPTIAFIX

Essiz deneyimimiz sayesinde RECARO, 100
yili askin suredir otomobil, ucak ve otomobil
yarisi alaninda koltuklarda devrim yapiyor. Bu
rakipsiz uzmanlik bilgisi, her bir cocuk guvenligi
sistemleri gelistirmemize katkida bulunuyor.
Hedefimiz, sizlere tasarim, islevsellik, konfor ve
guvenlik agisindan yeni standartlari belirleyen
Urnler sunabilmektir.

Seckin malzemeler, Uretimde mukemmel has-
sasiyet ve detayll test asamalari, cocuklarinizla
mobil hayatiniz icin maksimum kalite ve guvenligi
garanti eder.

Tasarim, yanilgi ve teknik degisiklik hakki saklidir.

DIKKAT - Daha sonra okumak icin mutlaka sakla-
yin. Cocuk koltugunun arka tarafinda talimat icin
bir goz bulunmaktadir.

Tanim

I, yas grubu, 9 ila 18 kg. vucut agirhgr icin cocuk
otomobil koltugu, yalnizca ISOFIX sistemi ile
sabitleme icin. Cocuk koltugu, ISOFIX boyut
sinifi B1'e esdegerdir. Lutfen arac el kitabinda
bunun icin izin verilen oturma yerleri hakkinda
bilgi edinin.

50 km/h hizda onden carpmada ECE 44/04 uya-
rinca kontrol edildi ve izin verildi.

Izin numarasi: 04301307
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RECARO OPTIAFIX

Xapn oTn Hovadikh Tng ePTTEIpia, n eTAIPEia
RECARO «kaivotopei €dw kai 100 xpovia T0
KGBIOPa OTO AUTOKIVNTO, OTO AEPOTKAPOG Kal
OTOUG AYWVEG QUTOKIVATOU. AUTH N aguvaywvi-
aTn TEXVOYVWaia agloTroleiTal KaTd To axediaguo
KoBeVOG atd Ta TaIdIKd guaTApaTa ag@aAgiag
TNG ETAIPEIAG POG. ZKOTTOG PAG Eival va 0OG TTApE-
XOUHE TTPOi6VTa, Ta OTToia BETOUV VEQ TTPOTUTTA
w¢ TPOg TN axediaan, Tn AeIToupyIkOTNTA, TNV
Avean Kal TNV aoQAAEIa.

EmiAeypéva UAIkda, péyiotn akpiela katd Tnv
TTapaywyr) Kal OAOKANPpwpEVES dIadIKATieg dOpI-
KWV EYYUWVTAI TN APICTN TTOIOTNTA KaI TN MEYIOTN
Ag@AAEIa yia TIG DIadPOPEG PE TA TTAIDIA TOG.

Me TNV em@UAagN TUTTOYPaPIKWY AaBwv, TTapa-
VONOEWVY KAl TEXVIKWY TPOTTOTTOINTEWV.

MPOZOXH - @uAaoTeTE OTTWOOATIOTE TO EYXEI-
pidIo yia peAAOVTIKA PEAETN. Ma TO OKOTTO auTd
UTTAPXEl OTNV TTIOW TTAEUPA Tou TTaIdIkoU KaBi-
gpaTog pIa BfKN yia TO EyXEIPIGIO 08NYIWV.

Mepiypaen

Maidikd KABIOPa AQUTOKIVATOU yia TNV NAIKIOKR
opada |, owpatikd Bapog 9 — 18 kg, yia ato-
KAEIOTIKN) OTEPEWAN pe To ouaTnua ISOFIX. To
TTaIdIKO KABITUa avTIaTOIXEI TNV KAThyopia pe-
y€Boug ISOFIX B1. EvnuepwBeite aTo eyxeipidio
TOU OXNHOTOG OXETIKA HE TA EYKEKPIPEVA TTPOG TO
OKOTTO aUTO KaBiopara.

EAeypévo Kal EYKEKPIPEVO TUPQWVA HE TNV
odnyia ECE 44/04 oge peTwtikr oUYKPOUDN HE
Taxutnra 50 km/h.

Ap1Buog éykpiang: 04301307
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1. GUVENLIK UYARILARI

RECARO Optia kullanilmasa bile daima
montaj talimatina gore sabitlenmelidir. Sa-
bitlenmemis bir koltuk acil bir frenlemede
otomobil yolcularini yaralayabilir.

Cocuk koltugunu, on koltuklar veya arac
kapilari tarafindan sikismayacak sekilde
arabaya sabitleyin.

Cocuk koltugu degistirilemez ve montaj ve
kullanim talimati 6zenle okunmalidir, ¢ln-
kU aksi halde cocugun tasinmasi esnasin-
da olasi tehlikelerin dnune gecilemeyebilir.

Kemerler dondurulmemelidir veya sikis-
mamalidir ve gergin olmalidir.

Bir kazadan sonra cocuk koltugu degistiril-
melidir ve fabrikada kontrol edilmelidir.

Bagaj parcalarinin ve diger nesnelerin,
ozellikle sapkaligin yeterince emniyete
alindigina dikkat edin, ¢unkl bu pargalar
bir carpisma durumunda yaralanmalara
neden olabilir. Ornek olun ve kemerlerinizi
takin. Kemerini takmamis bir yetiskin de
cocuk icin bir tehlike olabilir.

Cocugunuzun kemerini daima takin.

Cocugunuzun gunes Isigindan yanmasini
onlemek icin ve kilifin gercek rengini
korumasi icin cocuk koltugunu dogrudan
gunes isinindan koruyun.

Cocuk koltugu kesinlikle kilifsiz kullani-
lamaz. Koltuk kilifi higbir zaman Uretici
tarafindan tavsiye edilmemis bir kilif ile
degistirilemez, cunku bu kilif sistemin
guvenlik etkisinin bir parcasidir.

TR GR

1. YNIOAEIZEIZ AZOAAEIAZ

To kd&Biopya RECARO Optia mpémer va
OTEPEWVETAI TTAVTOTE CUUPWVA PE TIG 0ON-
Yieg eykaTdoTaong, okoOun Kal Otav dgv
xpnoipoTrolgital. ‘Eva kaBiopa 1mou Oev €Xel
oTepewBei, ptopei va Tpaupatioel dAAoug
€MIPBATEG TOU AUTOKIVATOU AON WE €va aTToTO-
HO QpEVApPIoHA.

STEPEWVETE TO TTAIBIKO KABIOPO OTO QUTOKI-
VNTO KAT& TPOTIOV TTOU VO PNV O@QNVWVETAL
améd Ta PIPoCTIVA KaBioparta f TG TTOPTEG
TOU OXAHATOG.

ATrayopeUeTal n TPOTTOTTOINON TOUu TTaISIKOU
KaBiopaTtog kal o1 0dnyieg eykatdoTaong Kai
XpPnong TPETTEl va TnpolvTal ETTIHEAWS, SIOTI
aAAILG dev pTTOpOUV va atrokAelcBolv ava-
Aoyol kivduvol KaTd Tn HETAPOPE Tou TraIdioU.

O1 {wveg aopaleiag dev TTPETTEl va Eival oU-
VEOTPAPHEVEG | OPNVWHEVEG Kal TIPETTEl va
€ival TEVTWHEVEG.

To TTaIdIKO KABIOUA TIPETTEI VO AVTIKATAOTO-
O¢ei kal va eAeyxBei oTo £pyooTdoio UoTepa
atré éva aruxnua .

PpovTifeTe WOTE O ATTOOKEUEG Kal GAAa
avTikeipeva va acg@aAifovTal, 18iwg oTo THoW
PaQI, KaBWG Ba pTTopoUCaV Va TTPOKAAEoOUV
TPAUPATIOPOUG O€ TTEPITITWON oUYKPOUaNG.
Aivete T0 KaAO TTapddEIyPa KAl QOPATE TN
{wvn ao@aAeiag. Kal évag evAAIkag TTou dev
@opd {Wvn aoPaAEiag, HTTOPEI va EYKUPOVET
Kivouvo yia To TTaidi.

Popdare TavToTe OoTO TAISi Oag TN {wvn
ao@aAeiag.

MpooTartelete 10 MAIOIKO KABIOPA aTTd TNV
ameuBeiag €kBean oTnv nAiakr akTivoBoAia
TTPOKEINEVOU VO  OTTOTPEWETE VA UTTOOTET
eykaupara 1o Taidi, aAAd Kai yia va diatnpr-
OETE TA XPWHATA TG TTEVOUONG.

AmayopeveTal n xprion Tou Taidikou Kabi-
opartog xwpig emévduon. H emévduon Tou
KOBiopaTOG OEV TIPETTEI VO QVTIKATOOTABED
ToTé amd pia emEVOUON TTOU dEV OUVIOTA
O KOTAOKEUAOTAG, ETTEIDA N OUYKEKPIMEVN
£TTEVOUON QTTOTEAEI CUVIOTWOO TNG AEITOUP-
yiog ao@aAgiog TOU CUCOTAUATOG.
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2. Optiafiz ¢ocuk koltugunun takilmasi
2. EykataoTtaan tou TaidikoU kaBigpaTtog Optiafix

Yerlestirme yardimini sirt dayanaginin ve oturma yuzeyinin
arasindaki yastik deliginden Isofix kancasina sokun. Acik yan
ylzeyin yukarida olmasina dikkat edin. Araciniz dbnceden sabit
olarak kurulmus yerlestirme yardimlarina sahipse bu durum
zorunlu degildir.

MepaoTe Ta BonOAPATA EI0AYWYNG HETT ATTO TN TXIOHN HETALU
TOU PagiAapioU TNG TTAATNG TOU KOBITPATOG KAl TNG ETTIPAVEING
TOU KaBiopaTog aToug OPIYKTAPES Isofix. PpovTioTe waTe ol
QavoIKTA TTAEUPIKA ETTIQAVEIQ VA BPITKETAI OTNV ETTAVW TTAEUPA.
AuTO dev xpeladeTal OTav To OxNUa oag S1aBéTel NdN povIpa
£YKATAOTNHEVA BONBAPATA EI0AYWYNG.

Once destek ayagini disariya katlayin.
DIKKAT: Destek ayagi daima disari kath olmalidir.

AvadITTAwaTe Kat apydg To Bpaxiova aTAPIENG.

MPOZOXH: O Bpaxiovag OTAPIENG TTPETTEI va €ival TTAVTOTE
avadITTAWUEVOG.

Isofix konnektorlerini disari surmek icin ortadaki kolu one dogru
bastirin ve konnektorleri dayamaya kadar disari cekin.

MNa tnv e€aywyn Twv guvdethpwy Isofix xpnaiyotoinate
AaBr) aTn PTTpooTIviy TTAEUpd, aTo PETO Kal TPAPnETe TTPOG Ta
£EW TOUG TUVOETHPEG PEXPI TEPHA.
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Simdi Optiafix'i, ISOFIX kancalarina yerlestirin ve konnektorleri
duyulur sekilde yerine oturtun.

TomroBetrioTe TWpPa TO KABIgua Optiafix oTOUG TEIYKTAPES
ISOFIX kal apraTe TOUG TUVOETAPES VO A0PAAITOUV HE Xapa-
KTNPIOTIKO AXO.

ONEMLI: Her iki gosterge yesile donusmelidir. Guvenlik igin
cocuk koltugundan cekerek yerine emniyetli bir sekilde oturdu-
gunu kontrol edin.

HMANTIKO: Kai o1 500 eVOEigeIg TIPETTEI VA YivVOUV TTPACIVEG.
MNa va BeBaiwbdeite, eAéyETe TNV ao@aAr atepéwan TpaBwvTtag
atmé 1o TaIdIkO KAbiopa.

Simdi ortadaki koldan cekin ve sirt dayanagina temas edene
kadar Optiafixi'i sirt dayanagi yonunde itin.

Tpapnéte Twpa T AaBry To PECO KAl OTTPWETE TO KABITHQ
Optiafix mpog TNV TAATN Tou KaBiopatog péxpr va €pBel o€
£TTAPN.

Bir destek ayagi yuksekliginin ayarlanmasi icin destek ayaginin
on tarafindaki kilide basin ve destek ayagina gerekli uzunluga
kadar cekin. Destek ayaginin yerine oturmasina dikkat edin.

lMNa va puBpigeTe To UWoG Tou Bpayiova aTAPIENG, AeIToupyRaTE
TNV a0QAAEIO TN PTTPOCTIVH TTAEUPd Tou Bpayiova aTApIENg
Kal TpaBRgTe To Bpaxiova aTAPIENG WG TO ATTAITOUUEVO UWOG.
PpovTioTe WOTE va acpalioel o Bpaxiovag aThpIgng.
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Uzunluk dogru ayarlandiginda destek ayagini arac zemininin
uzerine koyar koymaz destek ayagl gostergesi yesile donusur.
Bu durum soz konusu degilse destek ayagini yukarida aciklandi-
g1 sekilde biraz daha disari surun.

ONEMLI: Gosterge yesile donusmelidir.

Otav €xel puBPIaTEI CWOTA TO PAKOG, N £VOEIEN YIa TO Bpayiova
aTAPIENG yiveTal TTpdaivn PoAIG atmoBéaeTe To Bpayiova aThpI-
&€ng aT1o daTedo ToU oxNpaTog. Edv dev aupBaivel auTo, e€ayeTe
Aiyo TepiggdTepo TO Bpaxiova aTApIgng OTTWG TTEPIYPAPETAI
TaPATTAVW.

ZHMANTIKO: H €vdeign TpéTrel va yivel Tpaagivn.

3. Yan darbe korumasi
3. MpoaTagia TAEUPIKAG TUYKPOUTNG

Olasi bir kazada guvenligi artirmak icin cocuk koltugunun tan
darbe korumasini etkinlestirin. Bunun icin, cocuk koltugunun
arac kapisi tarafindaki kapagr kaldirin. Kapagin Uzerine bastira-
rak emniyetli bir sekilde yerine oturdugunu kontrol edin.

MNa 1N BeAtiwon TNG AOQAAEING OE TTEPITITWAN EVOG EVOEXD-
HEVOU OTUXAMOTOG, EVEPYOTIOIEITE TNV TIPOCTACIA TTAEUPIKAG
aulykpouang Tou TraidikoU kaBiopaTtog. MNpog To OKOTTO auTo,
AVOONKWATE TO KAQTTETO OTN OTPAPUEVN TTPOG TNV TTOPTA TOU
oxfAuaTog TTAeupd Tou TraIdikoU kabigpaTtog. EAEyETe TH owaTh
ag@daAlian mEJOVTAG TO KAQTTETO.
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4. Cocuk koltugunun sékilmesi
4. Agaipean Tou TTaIdikoU kaBigpaTtog

Optiafix'in sokulmesi icin tabanin ortasindaki kolu ¢ekin ve bir
miktar dbne dogru cekin. Her iki konnektoru cozdukten sonra her
iki yan koldan cekerek Optiafix aractan alinabilir.

Destek ayagi artik iceri katlanabilir.

MNa va agaipéoeTte 1o KaABIopa Optiafix Tpapnire amod mn AaBn
OTO PECO TOU KATW TUAMPATOG Kal Aiyo TTpOg Ta eUTTPOG. AQOU
aTmeEAEUBEPWOETE KAl TOUG SUO TUVIETAPEG TPABWVTAG TOUG
dUo TTAEUPIKOUG POXAOUG, YTTOPEITE VO APAIPETTE TO KABITPA
Optiafix a6 10 KABITPA TOU OXAMATOG.

Mrropeite A0V va BITTAWOETE TO Bpayiova aTAPIENG.

5. Kemerlerin yiikseklik ayari
5. PuBuion Uwoug Twv {wvwy ac@aleiag

Omuz kemerlerinin yuksekligi bas destegi ile birlikte 6 kade-
mede tam olarak gocugunuzun boyuna uyarlanabili. Omuz
kemerleri ideal olarak omuz yUksekliginden veya omuzun biraz
Uzerinden cocugunuzun omzundan arkaya dogru geger.

ONEMLI: Kemer omzun arkasindan asagiya dogru gecmemelidir.

To UWog TwV {WVWV aoPAAEIOg UTTOPEI va TTPOCAPUOCBE] pE
akpiela aTn owpatikh diaTTAaon Tou TTaidiou oag padi pe To
Tpogké@alo oge 6 Babpideg. O1 {wveg wpou ToTTOBETOUVTAI
aTnv IBavVIKA TEPITITWAN aTo UYPOG TWV WHWV A Aiyo TTio TTavw,
TTPOG TA TTidW, aTTd TOV WHO Tou TTaIdIoU aag.

ZHMANTIKO: H wvn ao@alciag dev TPETTEl va KATEUBUVETAI
TTPOG TA KATW TTiOW ATTO TOV WHO.
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Kilidi ¢dbzmek icin arka taraftaki kolu yukariya dogru cekin.

MNa va AUaEeTe TNV ag@aAeia, TPABAETE TO HOXAG OTNV TTIOW TTAEU-
PA TTPOG Ta ETTAVW.

Simdi bas destegini istediginiz pozisyona itin ve kilidi yerine
oturtun.

Bas destegini asagiya dogru iterek guvenli bir sekilde yerine
oturdugunu kontrol edin.

Gerekirse kemerin dnceden uzatiimasi gerekmektedir (bkz.
bolum 6)

MeTakivioTe TWPa TO TTPOTKEPAAO aTnv €mBUPNTH Béan Kai
APNOTE TNV AOPAAEIX VA ATPAAITEL

EAéyETe TN owaTh aoQAAION OTTIPWXVOVTAG TO TIPOOKEPAAO
TTPOG Ta KATW.

Katd Tepimrwan TPETTeEl va eTIUNKUVETE TTPONYOUUEVWG TN
wvn ao@aleiag (BA. axeTikd kepdAaio 6)

6. Cocugun kemerinin takilmasi
6. MNpbdadean Tou TTaid10U

Keme ayar tusuna basarak once omuz kemerini gevsetin ve
kemeri one dogru cekin.

XahopwaoTe TPWTA TN WVN WHOU XPNTIMOTIOIWVTAG TO TTAR-
KTPO pUBUIONG {Wwvng Kal TPABWVTAG TIG {WVEG TTPOG TA EUTTPOG.
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Kirmizi tusa (1) basarak kemer kilidini acin ve kilit dillerini (2)
yukariya dogru cekin.

Avoigte TNV aykpaga NG {wvng TECOVTAG TO KOKKIVO TTARKTPO
(1) ka1 ByaATe Tig YAWTTI®EG TNG Jwvng (2) TPaBwvTag TIG TTPOG
T ETTAVW.

Kemerleri disariya birakin.

TotroBeTrOTE TIG {WVEG ATPAAEIAG OTNV £EWTEPIKNA TTAEUPAL.

Cocugunuzu ¢ocuk koltuguna oturtun. Kemerleri takarken don-
memesine dikkat edin.

KabigTe To TTaudi oag ato audikd kabiopa. Mpoo€fte Kata TNV
TOTTOBETNON TWV {WVWV ATPAAEIAG WATE VO ATTOQUYETE TN OU-
aTPoOPn TOUG.

Kilit dillerini birlestirin ve birlikte kemer kilidine sokun. Duyulur
sekilde yerine oturtun.

0dnynaTe padi TIg YAWTTIOEG Kal EI0AYETE TIG TTNV AYKPAPA TNG
{wvng ao@aAeiag. AQHaTe TIG VO G0PAAITOUV UE XAPAKTNPITTI-
KO RXO.
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Ayar kemerinden cekerek kemeri gerdirin. Kemer gocugunuza
ne kadar gergin temas ederse cocugunuz  Optiafix'te o kadar
guvende sayilir. Bu nedenle kalin ceketlerin veya kazaklarin arac
icerisinde cikarilmasi tavsiye edilir.

ONEMLI: Ozellikle kalca kemerinin gergin durmasina ve kalca
Uzerinden mumkun oldugunca derin gecmesine dikkat edin.

TeviwaTe TN {wvn ag@aleiag TpapwvTag Tn dwvn puBUIaNG.
‘Ocgo o ag@IXTd epappodel n fuwvn ato Taidi, TOOO To KAAd
TTPOCTATEVETAI QUTO OTTO TO KABITUA Optiafix. MNa 1o Aoyo
QAUTO CUVIOTATAI VA PNV QOPA XOVTPO TAKAKI I} TTOUAOBEP OTO
oxnua.

ZHMANTIKO: ®povTioTe WwaoTe 18iwg o1 {Wveg TNG Aekavng va
£QAPPOIOUV TPIXTA KAl VA €ival TOTTOBETNUEVES KATA TO SUVATO
XAUNAG oTn Agkavn.

7.Oturma pozisyonunun degistirilmesi

7. ANayn Tng B€an kabiopaTtog

Oturma pozisyonunun degistirilmesi icin koltugun on tarafinda-
ki kolu kaldirarak kilidi ¢ozun. Artik koltuk yuvasini istediginiz
konuma itebilirsiniz.

Istediginiz pozisyona geldiginde kolu birakin ve yerine oturtun.
Koltuk yuvasina bastirarak veya cekerek emniyetli bir sekilde
yerine oturdugunu kontrol edin.

Ma va aAAagete B€on kabiopartog, AUGTE TNV ag@aAela avaan-
KWVOVTOG TO HOXAO OTn UTTPOCTIVH TTAEUPd Tou KaBiopaTog.
Twpa PTTOPEITE VO PETATOTTIOETE TO KEAUPOG TOU KaBiopaTOg
atnv emeupnTA B€an.

Otav kataAR&eTe aTnv emOUPNTA B€0N, aTTEAEUBEPWATE TO PO~
A6 Kal aproTe Tov va ag@alioel. EAEyETE TN owaoTh ag@dAion
mEJOVTAG i TPABWVTAG TO KEAUPOG TOU KaBigpaTog.

Koltuk yuvasinin 6ne dogru kaydiriimasi dinlenme pozisyonunu
ortaya cikarir.

Me peTatoTman Tou KeEAUQOUG TOU KaBioPATOG TTPOG TA EPTTPOG
TPOKUTITEI pia B0 npepiag.
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8. Kilifin gikarilmasi ve cocuk koltugunun temizlenmesi
8. Apaipean Tng eTTEVOUANG KAl KABAPITUOG TOU TTaIBIKOU
Kabiopatog

Koltuk ve kemer ilik su ve sabun ile temizlenebilir. Kemer kilidi
gerektiginde su ile durulabilir. RECARO koltuk kiliflari makinede
yikanabilir.

Cevrenin korunmasi icin 30°C'de hassas yikama programin-
da kiliflarin yikanmasini tavsiye ederiz. Yuksek sicakliklarda
renkler solabilir. Camasir makinesinde ve kesinlikle camasir
kurutucusunda kurutmayin, cunku kumas ve yastik birbirinden
cozulebilir.

HER® bas destegi yastigini disari cikarmak icin dnce omuz ke-
merlerindeki cirt bandi (1) acin ve omuz kemerlerini alin.

To kaBiopa kai n {wvn ag@aleiag pTopouv va kabapifovral
He XAlapo vepd kal oatouvi. H aykpaga Tng {wvng ac@aAeiog
UTTOpEi va EETTAEVETaI KATA TTEPITITWAN PE VEPO. O1 eTTEVOUTEIG
kaBigpdtwv RECARO ptropouUv va TTAévovTal gTo TTAUVTHPIO.

ZUVIOTATOl VO TIAEVETE TIG €TTEVOUOEIG aToug 30°C, oTo TTPO-
ypapua yia euaiobnta pouxa yia TpoadTagia Tou TePIBAAAO-
v10G. Ta XpWHATA PTTOPOUV Va EEBWPIGTOUV T€ UWNAOTEPES
Beppokpaacieg. Mnv aTUBETE KAl PNV OTEYVWVETE TTOTE O€ OTE-
YVWTAPIO, £TTEIDA PTTOPOUV va aTToKOAANBoUV PeTAEU TOUG TO
UQaaua Kal To UANIKO Tou pagiAapiou.

lMa va aaipéaeTe To pagiAdpl Tou Tpoaképalou HER=, avoigte
KOT' apxdg 10 auToKOAANTO KoUuTTwpa (1) aTIg {WVEG WHOU Kal
APAIPETTE TIG.
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Simdi bas destegi kilifini cikarin.

TN OUVEXEIQ APAIPETTE TNV ETTEVOUTN TOU TTPOOKEPAAOU.

Omuz destegi kilifini cikarmak icin kilifi yan yivden ¢ekin ve one
dogru cikarin.

Mo va a@aipéaeTe TNV ETTEVOUCT TOU OTNPIYHATOG WHOU, BYAATE
TNV €TTEVOUCN aTTO TNV TTAEUPIKT) aUAaKa Kal TpABAETE TNV TTPOG
TO EUTTPOG.

Alt oturma pargasi kilifini cikarmak icin koltuk yuvasinin alt kena-
rindan kavrayin ve sabitleme halkalarini kancadan cikarin. Koltuk
yuvasini en on pozisyona getirirseniz islem daha kolay yapilir.

MNa va agaipégete TNV €TEVOUCN TOU KATW TUAMATOG TOU KO-
BiopaTtog, mMAoTE KATW aTTd TO UTTPOATIVO AKPO TOU KEAUPOUG
Tou KaBiguaTtog Kal armoauvdEaTe TG OnNAIEG aTepEéwang. AuTh
n Siadikagia dieuUKOAUVETal, €AV TPABAEETE TTPONYOUPEVWG TO
KEAUQOG TOU KaBiopaTog aTnv akpaia PTTpoaTivr BEan.

Simdi kilifi yan parcalardan cekin.

ByaATe Twpa TNV £TTEVOUCN OTTO T TTAEUPIKA TUAMATA.
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Sekilde gosterildigi gibi kemer kilidini bacak arasi kemeri yasti-
gindan cektikten sonra kilifi alabilirsiniz.

Kilifi yikadiktan sonra, ters sirada tekrar takmadan once tama-
men kurumasini bekleyin.

Agpou Ba éxeTe TPABNEEI TNV ayKPAPa TNG {wvng ag@aAeiag atd
TO PagIAdpl TNG AYKPAPAG, OTIWG TTEPIYPAPETAI OTNV EIKOVA,
UTTOPEITE VO aQaIPETETE TNV ETTEVOUDT.

A@oU TO TTAUVETE, APROTE TNV ETTEVOUCN VA OTEYVWOEI EVTEAWG

TTPOTOU TNV EYKATATTATETE HE TNV AVTIOTPOPN TEIPA.

11. GENEL UYARILAR

Kullanim talimati gocuk koltugunun arka
tarafindaki gozde bulunmaktadir. Her za-
man kullanildiktan sonra daima yerine geri
konulmalidir.

Agirlik sinifi I, 9 ila 18 kg. Surus yonunde
montaj.

Koltuk ve kemer ilik su ve sabun ile
temizlenebilir.

Cikarilan  kilif ~ bakim  etiketine

yikanabilir.

gore

Kemer kilidi su ile durulanabilir.

12. GARANTI

Garanti, satin alma tarihinden itibaren
Uretim veya malzeme hatasi durumunda
gecerlidir. Sikayet talepleri ancak satin
alma tarihi belgelenmek suretiyle gecerli
kilinabilir. Garanti, teknigine uygun olarak
islem yapilmis ve temiz ve duzenli bir du-
rumda geri gonderilmis cocuk koltuklari ile
sinirhdir.

11. FENIKEZ YNOAEIZEIZX

To eyxeIpidio odnylwv Xpriong Bpioketal oe
Hia BAkn oTtnv Tiow TAgupd Tou TTaISIKOU
kaBiopaTtog. Oa TPETEl va TOTTOBETEITAI TTA-
VTOTE YETG TN Xprion aTn Béon TnG.
Katnyopia Bapoug |, 9 £éwg 18 kg. EykatdoTa-
an otV KateuBuvan Kivnong Tou oxApaTog.

To k&Biopa kal n wvn aoaAgiag yTTopolv
va kaBapiovTal pe xAlapo vepd kal gatrouvi.

H emévduon mou €xel agaipebei, pmopei va
TAUBEl oUpQwva pe TNV €TIKETA 0dNYIWV
TTEPITTOINONG.

H aykpaga Tng {uvng ao@aAeiag PTropei va
EeTAéveTal Pe VEPO.

12. EFTYHZH

Eyyinon 800 etwv améd Ttnv nuepounvia
ayopdag yla o@AAPATA KATAOKEURG 1 UAIKOU.
‘EYKUPEG agIwaEIg uTTopoUV va uTToBaAovTal
povo pe atrddEIgn TNG NUEPOUNViag ayopdg. H
eyyunon meplopideTal o TaIdika kabiopara,
T OTTOIC €XOUV UTTOOTE! TNV TTIPORAETTOUEVN
HETOXEIPION KAl ETTIOTPEPOVTAI O€ KABapr Kal
TAKTIKA KaTAoTOON.
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e Garanti, dogal eskime belirtilerini ve asiri
kullanim hasarlarini ya da uygun olmayan
veya teknigine uygun olmayan kullanim
hasarlarini kapsamaz.

e Kumas: Tum kumaslarimiz, renk muka-
vemeti konusunda yuksek talepleri kar-
silamaktadir. Yine de UV isini nedeniyle
kumaslar solar. Burada malzeme hatasi
s0z konusu degildir, bilakis normal yipran-
ma belirtileri sdz konusudur, bunun igin
garanti Ustlenilemez.

e Kilit: Kemer kilitlerindeki fonksiyon ari-
zalari genellikle kirlenmelerden kaynak-
lanmaktadir, bunun icin de ayni sekilde
garanti Ustlenilemez.

13. Aracinizin korunmasi

e Cocuk otomobil koltuklari kullanildiginda
ara¢ koltuklarinin hasarlarinin onune ge-
cilemeyecegine isaret ederiz. Guvenlik
talimatt ECE R44 sabit bir montaj sart
kosmaktadir. Lutfen aracinizin koltuklari
icin uygun koruma onlemleri alin (6rnegin
RECARO Car Seat Protector). RECARO
Child Safety GmbH & Co. KG firmasi veya
bayileri arac koltuklarindaki muhtemel ha-
sarlar icin sorumluluk kabul etmez.

Sorulariniz varsa, bizi arayin veya bize bir
e-posta gonderin:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Phone: +49 9255 77-0

info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

H eyyunon dev kaAuTITEl EVOEILEIS QUOIONO-
YIKAG @Bopdg kal ¢nuieg amd uttePPOAIKN
katamévnon 1 ¢nuieg amd akatdAAnAn
adoKIpn XpARon.

“Ypaopa: OAa Ta updopata Tng eTaIpeiag
TANpoUV uywnAég ammaitAoelg éoov agopd
oTn oTafEPOTNTA TWV XpwHdTWY. QoTdOO,
Ta updopata §EBwPIGlouv aTd TNV UTTEPI-
Wdn akTIvoBoAia. ZTnV TTePITTTWOn auTr dev
TPOKEITAl VIO OQAAPA UAIKOU, aAAd yia Quol-
oAoyiki Bopd, yia TNV oTroia dev PTTOpOoUpE
va avaAdBoupe kapia eyyunon.

Aykpdea: O1 duoAeiToupyieg TNG aykpdapag
™G {wvng acpaleiag opeilovTal ouvbwg
o€ akaBapaieg, yia TIG OTToieg SV PHTTOPOUNE
€TTioNg va avaAdBoupe Kapia eyyunon.

13. MpooTacia Tou OXAHATOG O

Emonuaivoupe 611 KaTté TN Xprion TaIdIKWV
KOBIOPAETWY QUTOKIVITOU DEV PTTOPE] VO ATTO-
KA€106¢i N TpOKANCN {nuILyV oTa Kabiopata
Tou oXApaTog. H odnyia aceaieiag ECE R44
aTraiTei pOvIUN eykataoTaon. AauBAveTe Ka-
TAAANAQ péTpa TTpoaTaTiag yia Ta kaBiopaTa
Tou oxfApartég oag (m.x., RECARO Car Seat
Protector). H etaipeia RECARO Child Safety
GmbH & Co. KG 1j o1 avTirpéowTroi Tng dev
@Epouv uBUVN yia eVOEXOUEVES {NMieg OTa
KaBiopaTa TOU OXHATOG.

Ma otoladATToTE EPWTANATA, TNAEQWVATTE
pog R OTeiATe €va pAvuPa NAEKTPOVIKOU

Taxudpopeiou:
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG

Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast

Phone: +49 9255 77-0

info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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NHCTPYKUWMA MO MOHTAXY U
NAVOD K MONTAZI A POUZITI

RU

[eTckoe aBTOKpeCno BO3pacTHOM rpynnbl |, 4na maccel Tena 9 — 18 kr, 4na kpennexHms
MNCKMIYNTENBHO € NnomoLbto cuctembl ISOFIX. [leTckoe aBTOKpecno cOoTBETCTBYET
kateropun pasmepos B1 ISOFIX. NHdopmaumio 0 4onyCTUMbIX MECTax pasmeLLeHns
Kpecria MOXHO y3HaTb U3 cnpaBoyHuka Ansa Bawero aBTromo6buns. Kpecno npouuno
MCMbITaHWSA U JONYLIEeHO K akcnnyaTtayun cornacHo ECE 44/04 npu no6osom cTon-
KHOBEHWM Ha CKOPOCTK 50 KM/u.

HacTtosias MHCTPYKLUSt MO MOHTaXy M 3KcnsyaTaumn aomkHa GbiTb 06s3aTensHo
nepepaHa nokynaTento.

Mbl ocTaBnsiem 3a co6oit NpaBo Ha oneyvaTku, HETOYHOCTW U BHECEHWNE TEXHUYECKNX
N3MEHEHUN.

BHUMAHWE - o6si3aTenbHO COXpaHsinTe AaHHYK WHCTPYKUUIO ANA AanbHelwero
MNCNonb30BaHMs.

Cz

Deétska autosedactka pro vekovou skupinu |, 9 — 18 kg télesné hmotnosti — vyhradné k
upevneéni pomoci systemu ISOFIX. Détska sedatka odpovida tfide velikosti ISOFIX B1.
Informujte se prosim v pfirutce sveho automobilu o schvaleném pottu mist k sezeni.
Testovano a schvaleno dle ECE 44/04 pro telni naraz pti 50 km/h.

Tento navod k montazi a pouziti je bezpodminetné nutné predat zakaznikovi.
Tiskove chyby, omyly a technickée zmeény vyhrazeny.
POZOR - navod petlive uschovejte pro ptipadné pozdéjsi pouziti.

Manufacturer:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Telefon/Phone: +49 9255 77-0
info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com



RECARO OPTIAFIX

Ha npotsxeHuun yxe Gonee yem 100 net, uc-
NoNb3ysi CBOW YHWKaNbHbIA OMbIT, KOMMaHus
RECARO 3aHunmaeTcs pa3paboTkoi u MogepHu-
3auueit aBTOMOGUIbHBIX Kpecen, aBuaLMoHHbIX
Kpecen 1 Kpecen Ansi FTOHOYHbIX BUAOB CropTa.
3TK Hay4YHO-TEXHUYECKUE 3HAHUSI MPUMEHSIOT-
csi npu paspaboTke KaxaoW CUCTEeMbl AETCKOW
6esonacHocTi. Mbl cTpeMumcs npeanaraTb Us-
Aenus, An3aiiH, yHKLYMOHanbHOCTb, KoM opT
1 6e30nacHOCTb KOTOPbIX, yCTaHaBnMBanu 6ol
HOBble CTaHAAPTHI.

J'Iquume maTepwuansbl, BblCOYaMlasi TOYHOCTb
npu W3roToBJIEHUU U 3q)q)eKTVIBHbIe MeToabl
TECTUPOBaHNA rapaHTUpPyOT MakCumMmarbHOe Ka-
yecTBO M B6e3onacHoOCcTb npu MOBUNBHOW XN3HU
BMecCTe C AeTbMU.

Mbl ocTaBnsiem 3a coboil npaBo Ha onevar-

KW, HETOYHOCTW W BHECEeHWe TexXHU4YecKnx
N3MEHEHUN.
BHUMAHWE - o6sizaTenbHo  coxpaHsaiiTe

[aHHYK WHCTPYKUMIO NS AanbHenWwero uc-
nonb3oBaHus. [ins aToii Llenu Ha 3aHei cTeHke
[leTckoro aBTOKpecna umeeTcsi kapmaH Aans
VHCTPYKLWN.

Onucaxue

[eTckoe aBTOKpecno BO3pacTHOW rpynnel |, Ans
macchl Tena 9 — 18 kr, Ana KpenneHns NCKNYm-
TenbHO ¢ nomolybto cuctemel ISOFIX. fleTckoe
aBTOKPECNIO COOTBETCTBYeT kaTeropum pasme-
pos B1 ISOFIX. UHdopmaumio o gonyctumMblx
MecTax pasmeLlleHUs kpecna MOXHO y3HaTb U3
cnpaBoYHuKa Ans Baliero aBTomo6uns.

Kpecno npowwno neneiTaHns n AonyLweHo K aKe-
nnyatayuu cornacHo ECE 44/04 npu no6osom
CTONKHOBEHWUM Ha ckopocTn 50 km/u.

Howmep paspelieHus: 04301307
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RECARO

RECARO OPTIAFIX

Diky nasim jedinetnym zkusenostem vytvari fir-
ma RECARQO jiz vice nez 100 let revolutni fesent
pro sezeni v autg, letadle a pfi zavodnim sportu
Toto bezkonkurentni know-how vyuzivame pfi
vyvoji kazdého z nasich systemu bezpetnosti
deti. Nasim cilem je nabidnout Vam vyrobky,
které stanovuji nove standardy v oblasti designu,
funkenosti, komfortu a bezpetnosti

Vybranée materialy, vysoka pfesnost pfi vyrobé a
rozsahlé testovaci procedury zajistuji maximalnf
kvalitu a bezpetnost pro Vas Zzivot s déetmi pfi
cestovani.

Tiskové chyby, technicke

vyhrazeny.

omyly a zmeény

POZOR - navod petlive uschovejte pro pfipadnée
pozdeéjsi pouziti. Na zadni strané détske sedatky
je prihradka pro jeho ulozeni.

Popis

Deétska autosedatka pro vekovou skupinu I, 9 —
18 kg télesné hmotnosti — vyhradné k upevneni
pomoci systemu ISOFIX. Détska sedatka odpo-
vida tride velikosti ISOFIX B1. Informujte se pro-
sim v pfirucce sveho automobilu o schvalenem
pottu mist k sezenf.

Testovano a schvaleno dle ECE 44/04 pro telni
naraz pti 50 km/h

Cislo schvaleni: 04301307
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1. AHCTPYKLUUA NO BE3OMACHOCTU

Kpecno RECARO Optia Heo6xoaumo Bceraa
3aKpennATb COrnacHO UHCTPYKUUU MO MOH-
Taxy, AaXxe eCclin OHO He UCNOoJSib3yeTcA. I'Ipm
JKCTPEHHOM TOPMOXEeHUN He3aKpeniieHHoe
Kpecno MOXeT HaHeCTW TpaBMbl Maccaxu-
pam aBTOMOGMNS.

[lletckoe  aBTOkpecno HeobxoaWmo  3a-
KpenuTb Tak, 4Tobbl OHO He MOrmo 6biTb
3axaTto nepeaHUM CuAeHbeM UMK ABepsMu
aBTomMobuns.

He pa3peluaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUS B KOH-
CTPYKUMIO [ETCKOro aBToKpecna, creayeT
cTporo cobnofaTb MHCTPYKLMIO MO MOHTaXy
1 yxofdy 3a KpecfioMm, MOCKOMbKY B NPOTUB-
HOM Criyyae Hernb3si UCKIYUTL TPaBMMpo-
BaHwWsi pebeHka nNpu ero NepeBoske.

He paspeluaeTcs nepekpyumsaThb unm nepe-
XUMaTb PEMHU, OHW AOMKHbI GbITb BCeraa
HaTSHYThI.

Mocne aBapuu feTckoe aBTOKPeCNo HE06Xo-
AUMO 3aMEeHUTb 1 NPOBEPUTL B MAcTEpPCKON.

CnepawnTte, 4Tobbl 6arax v apyrue npeameTsbl
6binu Haanexawmm o6pasom 3acukcrposa-
Hbl, 0COGEHHO Ha 3aJHell Nonke, NOCKOMbKY
B CNy4Yae CTONKHOBEHUSI OHU MOTYT HaHecTu
TpaBMbl. [ToKaxuTe XopoLUNi MpUMep 1 Npu-
cTerHutecb camu. Bapocnbiii Yenosek, He
NPUCTErHyTbI peMHsiM1 6e30nacHoCT, MO-
XeT NpeAcTaBNATb ONACHOCTL Ans pebeHka.

Bcerpna npucterusante pebeHka peMHeM.

[MpepoxpaHsanTte Kkpecno OT BO3AEWCTBUSA
NPsSIMbIX COMHEYHbIX Myven Ans HegonyLle-
HUs Toro, 4ToGbl pebeHok nomnyyun us-3a
3TOro OXOrKW, a Takxe 4Tobbl He AOMYCTUTbL
BbIrOpaHusi 0O6UBKMU.

He pa3speluaeTcs Ucnonb3oBaHWe AETCKOro
aBTokpecna 6e3 obuBku. He paspelaetcs
MeHsITb 0BMBKY Kpecna Ha Apyryto, kotopas
He pekomeHJoBaHa npou3soauTesneM, T.K.
opuruHarnbHasa obuBka SIBNSETCA 4acTbio
cucTemMbl 6esonacHocTy.

RU Ccz

1. BEZPECNOSTNI POKYNY

Sedatka RECARO Optia musi byt vzdy
pfipevnéna v souladu s pokyny k instalaci,
i kdyZz neni pouzivana. Nepfipevnéna se-
datka muze v ptipadé nouzovéeho brzdéni
zranit ostatni cestujici v automobilu.

Détskou sedatku pfipevnéte v auté tak,
aby nebyla seviena pfednimi sedadly nebo
dvefmi auta.

Détskou sedatku neni povolenou upra-
vovat a vzdy je nutné pectlivé postupovat
podle navodu k montazi a pouzivani, jinak
nelze vyloutit pfipadna nebezpeti behem
prepravy ditete.

Pasy nesmi byt zkroucené nebo uskfipnu-
té a musi byt vzdy napnute.

Po pfipadné dopravni nehodé musi byt
sedatka vymeénéna a zkontrolovana ve
vyrobnim zavode.

Dbejte na to, aby byla ve vasem auté
dostatetné zajisténa zavazadla a jiné pred-
meéty leZici zejména na zadni polici na okné
vozidla, nebot by mohly zpusobit zranéni
ditéte v pripadé nehody ¢i srazky. Jdete
dobrym pfikladem a pfipoutejte se. Take
dospély neptipoutany bezpetnostnim pa-
sem muze byt pro dité rizikem.

Sve dité v auté vzdy pfipoutejte.

Detskou sedatku chrahte pred pfimym
slunetnim zafenim, aby se vase dité o ni
nepopalilo, a take abyste zachovali barev-
nou stalost potahu sedatky.

Detska sedatka nesmi byt nikdy pouzi-
vana bez potahu. Potah sedatky nesmi
byt nikdy vyméneén za potah, ktery neni
doporuteny vyrobcem, protoze originalni
potah je soutasti bezpetnostni funkce
celeho systemu.
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2. MoHTax getckoro aBTokpecna Optiafix
2. Instalace détské sedacky Optiafix

BcTaBbTe Hanpasnsiowe ckBo3b NPOpe3db B NOAYLLKE MEXAY
3a/lHe CNWHKON M NOCaJ0YHOM MOBEPXHOCTHIO B MPOYLINHbI
cuctemsl Isofix. ObpaTute BHMMaHue, 4Tobbl OTKpbITas 6oKo-
Basi NoBepxHOCTb Obina ceepxy. Ecnu Baw aBTomobuns yxe
ofBopyaoBaH XeCTKO YCTaHOBMIEHHbIMU BCroOMOraTenbHbIMU
HanpaBnsoLWmMMKn, 3TOro AenaTb He Haao.

Protahnéte vkladaci voditka otvorem v polstrovani mezi opé-
radlem a sedaci plochou na Uchyty ISOFIX. Dbejte na to, aby
oteviena botni plocha smétovala nahoru. To neni zapotrebi,
pokud ma vas automobil jiz pevné instalovana vkladaci voditka.

CHayana OTKUHbTE OMOPHY0 HOXKY.
BHWUMAHWE: onopHas Hoxka fofkHa ObITb BCeraa oTKUHY TON.

Nejdfive vyklopte opérnou nohu.
POZOR: Opérna noha musi byt vzdy vyklopena.

[ns BblABWXEHUSt pukcaTopoB Isofix HaxMUTe pyyKy B LieHTpe
1 BbITSIHUTE hUKcaTopbl 40 ynopa.

Pro vysunuti konektort ISOFIX uchopte drzak vpfedu uprostred
a vytahnéte konektory az nadoraz.
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Tenepb BcTaBbTe Optiafix B npoywnHel cuctemsl ISOFIX, uTto-
6bl (hkcaTOpbl OTHETNIMBO 3aLLENKHYNNCH.

Nyni nasadte Optiafix do tchytl ISOFIX a vytkejte, az konekto-
ry slysitelné zaklapnou.

BAXHO: yset 060ux UHAMKATOPOB AOMKEH U3MEHUTLCS Ha
3eneHblil. MpoBepbTe HaAeXHOCTb uKcalumn, NoTsHYB 3a
[eTcKoe aBTOKpecno.

DULEZITE: Oba ukazatele se musf pfepnout na zelenou. Zkontro-
lujte bezpetné zaklapnuti zatazenim za détskou sedatku.

MoTsiHUTe pyuKy B LieHTpe n cauHbTe Optiafix k cnnHke cupe-
HbS 1O NPUNeraHus K Heil.

Poté zatahnéte za drzak uprostfed a zatlatte Optiafix smérem
dozadu k opéradlu, az dosedne.

[insi perynupoBKuU BbICOTbI OMOPHON HOXKKM HaXumante Ha
cukcaTop Ha nepefiHeit CTOPOHE OMOPHON HOXKM U BblABUHBTE
OMOPHY HOXKY Ha HYXHY0 AnuHY. NpocneanTe, YTo6bLI ONop-
Hasi HoXKa 3acmkcupoBanace.

Chcete-li nastavit vysku opérné nohy, stisknéte zapadku na
predni strané opérné nohy a vytahnéte nohu na pozadovanou
délku. Dbejte na to, aby noha po nastaveni dobte zacvakla.



Mpu npaBUNbHO OTPErynMpPoBaHHON ANWHe LBET UHAUKaTopa
OMOPHO HOXKM M3MEHWUTCS Ha 3eNeHbli, Kak TOMNbKO OnopHas
HOXKa ynpeTcs B non aBTomobuns. Ecnv atoro He npon3soLuno,
BbIIBUHBLTE OMOPHYI0 HOXKY €Llje HEMHOTO.

BAXHO: uBeT nHaukaTopa AOMKEH NOMEHSTLCS Ha 3eNeHblN.

Pfi spravném nastaveni delky se ukazatel opérné nohy zmeni
na zelenou, jakmile postavite opérnou nohu na podlahu vozidla.
Pokud tomu tak neni, vysuhte opérnou nohu jesté vice postu-
pem popsanym vyse.

DULEZITE: Ukazatel se musi zménit na zelenou.

3. bokoBasi NpoTMBOYyAapHas 3awmuTa
3. Ochrana pfi bo¢nim narazu

YT1o6bl MoBbiCUTL 6Ge30MacHOCTb MNpy BO3MOXHOW aBapuu,
aKkTUBMpyiTe BGOKOBYID MPOTUBOYAAPHYIO 3aLYUTY AETCKOro
aBToKkpecna. [ns 3Toro Hago MOAHATb KPbILWKY Ha CTOPOHEe
fAeTckoro aBTokpecna, obpalleHHOW k ABepu aBTOMOGUNS.
HaxaTtuem Ha KpbILLKY NpoBepbTe HAAEXKHOCTb ee rKkcalmu.

Abyste zvysili bezpetnost pti pripadné nehodg, aktivujte ochra-
nu détskée sedatky proti boenimu narazu. K tomuto ttelu zved-
néte klapku na strané détské sedatky blize je dvefim vozidla.
Zkontrolujte bezpetné zacvaknuti zatlatenim na klapku.
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4. [leMOHTax AeTCKOro aBTokpecna
4. Vyjmuti détské sedacky

YTto6bl cHATb Optiafix, noTaHWTE pyyky B LeHTpe nnaTdopmbl
N HEeMHOro CABWHbTE kpecrno Brnepef. lNocne pacuennenus
oboux cukcatopoB Optiafix MOXHO OyaeT CHSATb C cuaeHbst
aBTOMOGUNSA, MOTSIHYB 3a GOKOBbIE pblyaru.

3aTeM Hafo CNoXuTb OMOPHYH HOXKY.

Pro vyjmuti sedacky Optiafix zatdhnéte za drzak uprostred
spodni tasti a zatahneéte jej kousek doptedu. Po uvolnéni obou
konektorl tahem za botni pactky muzete sedatku Optiafix od-
stranit ze sedadla automobilu.

Poté muZzete sklopit i opérnou nohu.

5. PerynmpoBka pemHel no BbicoTe
5. Nastaveni vysky pasu

BmecTe ¢ NoAronoBHWKOM BbICOTY HamneyHbIX peMHeR MOXHO
TOYHO NoporHaTth no pocty Bawero pebeHka Ha 6 ypoBHSX. B
naeanbHOM BapuaHTe HanneyHble PpeMHU JOMKHbI HaX0AUTb-
Csl Ha BbICOTE Mreyvelt UM HEMHOrO Bbille nneyveit pebeHka.

BAXHO: PemeHb He JoMKeH 3axoAnTb Ha3azZ BHU3 3a Nieyn.

Vysku ramennich pasl Ize nastavit spoletné s opérkou hlavy
do 6 poloh a prizpUsobit ji pfesné télesné vysce Vaseho ditéete.
Ramenni pasy maji byt idealné na trovni ramen nebo mirné nad
ni smérem dozadu od ramen vaseho ditéte.

DULEZITE: Pas nesmi vést doll za rameny.
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[ina oTnyckaHunsa cdukcaTopa Hago NoTAHYTb BBEPX pblyar Ha
3aJHel CTeHke.

Chcete-li uvolnit zamek opérky, vytahnéte pactku na zadni stra-
né smeéerem nahoru.

MepecTaBbTe NOATONOBHUK B HEOGXOAUMOE MOMOXEHWEe W
faiite dmkcaTopy 3alenkHyTbCs.

MpoBepbTe HAAEXHOCTb UKCALWW, HaxaB Ha NOArONOBHUK
BHU3.

Bo3moxHo, 4To npeaBapuTensHo noTpebyeTcs yanuHUTL pe-
MeHb (cM. rnasy 6)

Nyni pfesuhte opérku do pozadované polohy a nechte zamek
zapadnout.

Zkontrolujte bezpetné uzamteni posunutim opérky hlavy smé-
rem dolu.

Pti nastaveni polohy muze byt zapotfebi pfedem prodlouzit pas
(viz kapitola 6)

6. MNpucTerneaHne pebeHka peMHsIMU
6. Pfipoutani ditéte v sedacce

CHayana HeobxoaWmo ocnabuTb HamnneyHblil pemeHb, Ha-
XaB Ha PerynMpoBOYHYI0 KMaBully PEMHS U NOTAHYB PEMHM
Bnepea.

Nejdtive uvolnéte ramenni pasy stisknutim uvolhovaciho tlacit-
ka zamku péasu a poté pasy vytahnéte dopredu.
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HaxaTtuem Ha kpacHyto KHOMKy (1) OTKpoiTe 3aMOK peMHsi 1
BbITSIHUTE 513bIYKM (2) 3amMKa BBEpPX.

Otevfete pfezku pasku stisknutim terveného tlatitka (1) a vy-
tahnete jazycky zamku (2) nahoru.

BbIOXUTE PEMHN HAPYXKY.

Pasy odlozte stranou.

MocapuTte pebeHka B aeTckoe aBTokpecno. [Mpu HaknaabiBa-
HWUWN peMHeit cneauTe, YToObl OHW He NepeKpyTUINCH.

Posadte své dité do détské sedatky. Pti ptikladani pasu dbejte
na to, aby nebyly prekrouceneé.

CBefuTe A3bl4KM 3aMKa BMECTE U BCTaBbTE UX B 3aMOK PeMHs.
OHW JOMXKHBI OTHETNNBO 3aLLENKHYThCS.

Spojte jazytky zamku a zasuhte je spoletné do prezky pasu.
Nechte je slysitelné zacvaknout.
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HaTsiHuTe pemeHb, MOTSHYB 3a PerynuMpoBOYHbIA PeMeHb.
Yem nnoTHee pemeHb HaTAHYT Ha pebeHke, TeM HagexHee
OH 3acukcupoBaH B kpecne Optiafix. MoaTomy B aBTomo6une
pPeKOMeHAyeTCst CHUMaTb TONCThle KPYTKW UNK CBUTEPA.

BAXHO: O6patute BHUMaHue, 4TOObI MOSICHUYHbIE PEMHMN
npunerany kak MOXHO TyXXe W MPOXOAWUNN B NOSICHUYHOW 06-
nacTn Kak MOXHO HUXe.

Napnéte pas zatazenim za nastavovaci popruh. Cim tésngji
prileha pas k telu ditéte, tim bezpetngji je vase dité v sedatce
Optiafix chranéno. Doporutuje se proto ditéti obleknout silngjsi
bundu nebo svetr.

DULEZITE: Dbejte na to, aby zejména brisni pasy tesné prilehaly
a sedély na téle co mozna nejnize.

7. \ameHeHne nonoxeHus cuaeHns
7.Zména polohy pii sezeni

[lns M3MeHEeHWsi NOMOXeHUs Kpecna Heo6X0aUMO OTMYCTUTh
ukcaTop, NOAHAB pblyar Ha nepefHen CTOPOHe Kpecna.
Tenepb yally Kpecrna MOXHO NepecTasnsATs B Heobxoammoe
nomnoxeHue.

Korpa HeoGxoanmoe nosnoxeHue BoiIGpaHo, oTnycTuTe pblyar
1 paiite emy 3awenkHyToes. MNpoBepbTe HAaAEKHOCTL duKca-
LMK, Haxas WUIK NOTSIHYB Yally Kpecna.

Chcete-li zménit polohu sezeni, povolte blokovaci mechanis-
mus zvednutim packy na ptredni strané sedacky. Nyni muzete
korpus sedatky posunout do pozadované polohy.

Po dosazeni pozadované polohy uvolnéte patku a nechte ji

zacvaknout. Zkontrolujte bezpetné uzamteni zatlatenim na
korpus sedatky nebo jeho vytazenim.

MonoxeHue nokosi yCTaHaBnuBaeTCsd NyTemM CMeLeHns Yyawm
Kpecna snepeq.

Polohu sedatky pro odpotinek nebo spani docilite jejim posu-
nutim doptredu az na doraz.
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8. CHATMe 06MBKYM 1 OYNCTKa AETCKOro aBTokpecna
8. Sejmuti potahu a vycisténi détské sedacky

Kpecrno u peMeHb MOXHO YUCTUTb TEMNMOW BOAOW C MbINOM.
Mpy Heo6XOAUMMOCTU 3aMOK PEMHSI MpOMbIBAeTCsi BOAOMN.
O6usky kpecen RECARO MOXHO cTupaTb B CTUpanbHOMN
MalluvHe.

YT06bl He OkasblBaTb BO3AEWCTBUSA Ha OKpyxatollylo cpeay
Mbl pekomeHayem ctupaTe o6usky npu 30°C B wapsiem
pexume ctupku. Mpn Gonee BbICOKMX TeMnepaTypax kpacka
MOXeT BblLBeTaTb. He 0TXMMaTb B LEHTPUYre 1 He CynTb
B CYLUWIbHOW MaLLUMHE, NOCKOMbKY TKaHb U HabuBka MOTyT OT-
[enuTbcs Apyr oT Apyra.

Y106kl CHATL Yexon nogronosHuka HER», cHayana Hago oT-
KPbITb 3aCTEXKy-nunyyky (1) Ha nneyeBbIX PEMHSIX U CHATb
nneyeBble PEMHN.

Sedatku a pasy Ize tistit vlaznou vodou a mydlem. V ptipadé
potfeby Ize prezku pasu proplachnout vodou. Potahy sedatky
RECARO lze préat v pratce.

Doporutujeme prani potahl pfi teplote 30°C setrnym pracim
cyklem pro ochranu Zivotniho prostredi. Pti vy$sich teplotach
mohou barvy vyblednout. Potahy nikdy nezdimejte a nesuste
v susitce na pradlo, protoze by mohlo dojit k oddéleni latky a
calounéni.

Chcete-li sundat talounéni opérky hlavy Herew, oteviete nejdri-
ve suchy zip (1) na ramennich pasech a odstrahte ramenni péas.
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Tenepb CHUMUTE Y4eXOn NOAroNoBHMKA.

Poté sundejte talounény potah opérky hlavy.

YT106b! CHSATL Yexon nrevyeBoit Onopbl, 4exon Hado CTAHYTb C
B0OKOBOTO LIBA U CHATb ABUXEHWEM Briepes.

Chcete-li sejmout potah ramenni opérky, vytahnéte potah z
postranni drazky a stahnéte jej smérem dopredu.

YT06bl CHSITb 4EXON HWXHel YacTu kpecna, Heobxogumo
B3ATbCS PYKOW NOA NepeAHUM Kpaem Yallv Kpecrna v 0Tcoeam-
HWUTb KpenexHble netnu. 3to ByaeTt nerye caenatb, ecnu Bebl
npefBapuTenbHO CABUHETE Yally Kpecna B caMoe nepefHee
nosoxeHue.

Chcete-li sejmout potah spodniho sedadla, sahnéte pod predni
okraj sedatky a vyhaknéte upevhovaci smytku. Sejmuti potahu
bude snazsi, pokud sedadlo pfedem posunete dopfedu az na
doraz.

Tenepb MOXHO CHUMATb Yexon ¢ 6OKOBbIX YacTeil.

Poté stahnéte potah z botnich dilu.

159



160

11. OBLUVE YKA3SAHUA

WHCTPYKUMS MO 3KCnyaTauuu HaxoauTcs B
KapmaHe Ha 3afHeil CTeHKe AeTCKOro aBTo-
kpecna. Mocne ncnonb3oBaHns ee Heobxo-
[IMMO BCErAa KnacTb B 9T0 e MeCTo.

Becosas rpynna |, o 9 go 18 «kr. Ycra-
HOBKY MNpOU3BOAUTL MO XOAY ABWXEHUS
aBTomobunA.

Kpecno n pemeHb MOXHO YUCTUTb Tennow
BO/OW C MbIMTOM.

CHATYI0 0O6MBKY MOXHO CTUpaTb COrnacHo
9TUKETKM MO yXxody 3a u3genvem.

Mpu HeobXo0OMMOCTU3AMOK PEMHS MOXHO
npoMbIBaTh BOAOM.

12. TAPAHTUA

FapaHTus ABa roga oT AaTbl NOKYMKW Ha 3a-
BOACKOW Gpak unu AedekTbl maTepuana.
Peknamauuy npuHAMAOTCS  TOMbKO npu
NOATBEPXAEHHON AaTte mokynku. FapaHTus
pacnpocTpaHseTcs TONbKO Ha AETCKUE aBTo-
Kpecna, ¢ KoTopbiMu o6paLyanuck Haanexa-
1M 06pasom, 1 KoTopble 6binu NpUcnaHsl B
YUCTOM Hagnexallem Buae.

[Mocne CTUPKM 4Yexon AOMKeH
npexae 4Yem 6OygeT cHoBa ofeT Hasag B obpaTHoWn

RU Ccz

Mocne Toro kak Bbl BbITAHYNU 3aMOK PEMHSI U3 MSTKOM Npo-
KNajgkn NaxoBOrO PeMHs, Kak MokKasaHO Ha PUCYHKe, Yexon
MOXHO CHUMaTb.

MNOJIHOCTbO  BbICOXHYTb,

Po vytazeni prezky past z talounéni stredniho dolniho pasu tak,
jak je uvedeno na natrtku, muzete potah sundat.

Po vyprani nechte potah zcela uschnout, nez jej opét v obrace-
ném poradi na sedatku natahnete.

11. OBECNE POKYNY

Navod k pouziti najdete v ptfihradce na
zadni strané détské sedatky. Tento navod
vzdy ulozte zpét do prihradky.

Kategorie hmotnosti |, 9 az 18 kg. Instala-
ce sedacky ve smeéru jizdy.

Sedatku a pasy lze tistit vlaznou vodou a
mydlem.

Sejmuty potah Ize prat podle informaci z
etikety na potahu.

Pfezku past Ize proplachnout vodou.

12. ODPOVEDNOST ZA VYROBNI VADY

Odpovédnost za vyrobni vady plati dva
roky od data zakoupeni pro pfipad vyrob-
nich ¢i materialovych vad. Reklamatni
naroky Ize uplatnit pouze na zakladé dolo-
zeni data nakupu zbozi. Odpovédnost za
vyrobni vady je omezena pouze na détské
sedactky, se kterymi bylo fadné zachazeno
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FapaHTUs He pacnpocTpaHseTcs Ha sBne-
HUS, CBSI3aHHbIE C €CTECTBEHHbLIM U3HOCOM,
NOBPEXAEHUS, BbI3BaHHbIE YPe3MepHbIMU
Harpyakamu Unu noBpPEXAEHNs, BbI3BaHHbIE
HECBOWCTBEHHLIM NGO  HEHafnexalum
1Cnonb3oBaHneM.

MaTepuan: BCe Haln maTepuansl COOT-
BETCTBYIOT BbICOKUM TpeGoBaHUsM, Kacato-
LMMCS CTONKOCTH LiBETA. TeM He MeHee, nop,
Y® nanyyeHnem matepuansl BbilBeTawT. B
[laHHOM cnyyae peyb He naet o 6pake ma-
Tepuana, a 06 o6bl4YHbIX SBNEHUsSX U3HOCA,
Ha KOTOpble rapaHTus He NpefoCTaBseTCs.

3amok:  HapyleHust  yHKLMOHUPOBaHUS
3amMka valye BCero CBsi3aHbl C ero 3a-
rPA3HEHUEM, Ha YTO rapaHTUs Takke He
npepocTaenseTcs.

13. 3awuTa Bawero asTomo6uns

Mbl yka3blBaeM Ha TO, YTO Npu UCMOMb30Ba-
HUW [eTCKUX aBTOKPECEN HE UCKM4YaeTcs
nospexaeHue cuaeHuint astomobuns. Co-
rnacHo avpektuse no GesonacHoctu ECE
R44 HeoGXxoaMM XECTKMA MOHTax. [Ansa
3aWnTbl  cuaeHnit Bawero asTomo6uns
vcnonb3yiite, noxanyicra, noaxoAsiine
Mepbl 3awuTtbl (Hanp. RECARO Car Seat
Protector). ®upma RECARO Child Safety
GmbH & Co. KG unu ee gunepsbl He HecyT
OTBETCTBEHHOCTY 3@ BO3MOXHOE NoBpex/e-
HVe cnaeHuii Bawero aBTomo6uns.

a které jsou zaslany zpét v Cistem a fad-
ném stavu.

Odpovednost za vyrobni vady se nevzta-
huje na projevy pfirozeneho opotfebeni a
skody zplUsobené nadmérnym zatizenim
nebo $kody zpusobené nevhodnym nebo-
nespravnym pouzivanim.

Latka: Vsechny nase latky splhuji vysoke
pozadavky na trvanlivost barvy. Latky vsak
blednou pusobenim UV zafeni. Pfitom se
nejedna o vadu materialu, ale o normalni
projevy opotfebeni, za ktere neprebirame
zadnou odpovédnost.

Zamek: Poruchy funktnosti zamku v pfe-
zce pasl jsou vetsinou zpusobeny netis-
totami, za coz rovnéz nemuzeme prevzit
zadnou odpovédnost.

13. Ochrana vaseho automobilu

Radi bychom upozornili na to, ze pfi
pouzivani detskych autosedatek nenf
vylouteno poskozeni sedadel automobilu.
Bezpetnostni smérnice ECE R44 vyzadu-
je pevnou montaz sedatek. Pouzijte proto
prosim na sedadle vaseho automobilu
vhodny chrani¢ (napf. RECARO Car Seat
Protector). Firma RECARO Child Safety
GmbH & Co KG ani jeji distributofi ne-
nesou zadnou odpovédnost za ptipadné
poskozeni sedadel vaseho automobilu.

[Mpn BO3HMKHOBEHMM BONPOCOB 3BOHUTE Ham  Pokud byste meli jakkoli dotazy, zavolejte

WU NALINTE Ha 3. NOoYTy:
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG

Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast

Phone: +49 9255 77-0
info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

nam prosim nebo nam zaslete e-mail:
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RECARO

SZERELESI ES HASZNALATI UTASITAS
NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE

HU

Autos gyermekulées |. korcsoport szamara, 9 — 18 kg testsllyhoz, kizarolag ISOFIX-
rendszerrel rogzitheté. A gyermekules a B1 ISOFIX-méretosztalynak felel meg. Kerjuk,
a rogzitesre alkalmas ulesekrél tajekozodjon a jarm( kezikonyvebol. Az ECE 44/04
szabvany alapjan ellenérzott es 50 km/o sebességig frontalis Utkozesekhez jovahagyott
termek.

Ezt a szerelési-, €s hasznalati Utmutatot feltetlenUl at kell adni az ugyfelnek.
Fenntartjuk a nyomdahibak, tevedéesek és mlszaki valtoztatasok jogat.

FIGYELEM - kes6bbi tajekozodas céljara feltetlenul érizze meg.

SK

Detska autosedatka pre vekovu skupinu |, telesnt hmotnost 9 az 18 kg pre upevnenie
vylutne so systemom ISOFIX. Detska autosedatka vyhovuje triede velkosti ISOFIX
B1. Schvalené miesta na sedenie pre tuto autosedatku najdete v prirutke vozidla. Tes-
tovana a schvalena podla normy ECE 44/04 pri prednom naraze v rychlosti 50 km/h.

Tento navod na montaz a pouzitie bezpodmienetne odovzdajte zakaznikovi.
Tlatové chyby, omyly a technické zmeny vyhradeneé.
POZOR! Bezpodmienetne uschovajte pre neskorsie pouzitie.

Manufacturer:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Telefon/Phone: +49 9255 77-0
info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com



RECARO OPTIAFIX

Egyedulallo tapasztalataival a RECARO mar tobb
mint 100 eve forradalmasitja az autok, repulégée-
pek és versenyautok Uléseit. Ez a minden ver-
senytarsat maga mogeé utasito know-how osszes
gyermekbiztonsagi rendszerunk fejleszteseben
is megnyilvanul. Célunk az, hogy olyan termeé-
keket kinaljuk Onnek, melyek a formatervezeés,
funkcionalitas, kényelem és biztonsag teruletén
Uj min6ségi kategoriat teremtenek.

A valogatott anyagok, a lehet6 legmagasabb
gyartasi precizitas és az alapos tesztelési eljara-
sok On és gyermeke mobil életmodjahoz garan-
taljak a maximalis minéséget és biztonsagot.

Fenntartjuk a nyomdahibak, tevedések es mi-
szaki valtoztatasok jogat.

FIGYELEM — kesobbi tajekozodas celjara feltet-
lenul 6rizze meg. Erre a céelra a gyermekules
hatoldalan egy rekesz talalhato.

Leiras

Autos gyermekules |. korcsoport szamara, 9 -
18 kg testsllyhoz, kizarolag ISOFIX-rendszerrel
rogzitheté. A gyermekiles a B1 ISOFIX-
meretosztalynak felel meg. Kerjuk, a rogzi-
tesre alkalmas Ulesekrdl tajekozodjon a jarmi
kezikonyvebol.

Az ECE 44/04 szabvany alapjan ellenérzott es 50
km/o sebessegig frontalis Utkozesekhez jovaha-
gyott termek.

Engedeélyszam: 04301307
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RECARO OPTIAFIX

Vdaka jedinecnym skusenostiam firma RECARO
uz viac ako 100 rokov prinasa revollciu sedenia
vo vozidle, v lietadle a zavodeni. Toto bezkonku-
rentné know-how sa pretavi do vyvoja kazdého
nasho detskeho zadrzného systemu. Nasim cie-
fom je ponUknut vam vyrobky, ktoré stanovuju
nové Standardy z hladiska dizajnu, funktnosti,
komfortu a bezpetnosti.

Zvolené materialy, maximalna preciznost pri vy-
robe a dokladné testovanie zarutuju maximalnu
kvalitu a bezpetnost pre jazdu s vasimi detmi na

palube.
Tlatove chyby, technicke

vyhradene.

omyly a zmeny

POZOR! Bezpodmienetne uschovajte pre neskor-
Sie pouzitie. Pouzite na to prietinok na uschova-
nie navodu na zadnej strane.

Popis

Detska autosedatka pre vekovl skupinu I,
telesnt hmotnost 9 az 18 kg pre upevnenie vy-
lutne so systemom ISOFIX. Detska autosedatka
vyhovuje triede velkosti ISOFIX B1. Schvalene
miesta na sedenie pre tuto autosedatku najdete
v prirutke vozidla.

Testovana a schvalena podla normy ECE 44/04
pri prednom naraze v rychlosti 50 km/h.

Cislo schvalenia: 04301307
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1. BIZTONSAGI UTMUTATASOK

A RECARO Optia terméket minden eset-
ben a beépitési Utmutato szerint kell rog-
ziteni, akkor is, ha nincsen hasznéalatban.
Egy rogzitetlen Ules hirtelen fekezéeskor
megsebesitheti az utoban utazo egyéb
szemelyeket is.

A gyermekuléest olyan modon rogzitse az
autoban, hogy ne csiphessék be az elsé
ulesek, vagy a jarma ajtoi.

Tilos modositani a gyermekulest, és korul-
tekintéen kovetni kell az dsszeszerelési-,
es hasznalati Utmutatot, ellenkezd eset-
ben a gyermek szallitasakor nem kuszobol-
heték ki az ilyenkor eléfordulo veszelyek.

Az ovek nem lehetnek megtekeredve,
vagy beszorulva és meg kell 6ket fesziteni.

Balesetet kovetden a gyermekulest ki kell
cserélni és gyarilag ellenériztetni kell.

Ugyeljen ra, hogy a csomagok és mas tar-
gyak megfeleléen biztositva legyenek, k-
londsen a kalaptarton, mivel ezek Utkozes
esetén seruleseket okozhatnak. Mutasson
példat es On is kosse be magat. Egy be
nem kotott felnoétt is veszelyt jelenthet a
gyermek szamara.

Minden esetben rogzitse dvvel gyermeket.

Vedje a gyermekiléest a kozvetlen napsu-
garzastol, igy elkerulheté hogy az ulés fel-
melegedjen és megégesse a gyermeket,
illetve a huzat tovabb megtartja eredeti
szinét.

A gyermekulés huzat néelkul nem hasznal-
hato. Mivel a huzat a rendszer biztonsagi
mechanizmusanak reszet képezi, ezért az
uleshuzatot tilos olyan masik Uleshuzatra
kicserelni, melyet a gyarto nem javasol.

HU SK

1. BEZPECNOSTNE POKYNY

Detskt autosedacku RECARO Optia
musite vzdy upevnit podla montazneho
navodu, aj ked ju nepouzivate. Nepripev-
nena autosedatka modze pri nudzovom
zabrzden( zranit ostatnych pasazierov.

Detsku autosedatku pripevnite v aute tak,
aby nebola zaseknuta prednymi sedadlami
alebo dverami vozidla.

Detskl autosedatku nesmiete menit a
musite starostlivo dodrziavat navod na
montaz a obsluhu, v opatnom pripade
nie je mozne vylutit mozné ohrozenie pre
preprave dietata.

Pasy nesmu byt pretocené ani zaseknute a
musia byt utiahnute.

Po nehode sa musi detské autosedatka
vymenit a otestovat v zavode.

Dbajte na to, aby batozina a iné predmety
boli dostatotne zaistene, najma na kryte
batozinového priestoru, pretoze v pripade
zrazky modzu sposobit poranenia. Budte
dobrym prikladom a pripUtajte sa. Aj nepri-
pUtana dospela osoba mbdze predstavovat
nebezpetenstvo pre dieta.

Vase dieta vzdy pripUtajte.

Chrahte detskl sedatku pre priamym sl-
netnym ziarenim, aby ste zabranili popale-
niu vasho dietata a aby zostala zachovana
stalofarebnost potahu.

Detskl autosedatku nesmiete nikdy pou-
zivat bez potahu. Potah sedatky nesmiete
nikdy vymiehat za potah, ktory vyrobca
neodporita, pretoze tento potah je sticas-
tou bezpetnostného Utinku systemu.
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2. Az Optiafix gyermekiilés beépitése

2. Montaz detskej autosedacky Optiafix

A hattamla és az Uléfelulet kozotti parnanyilason at csatlakoz-
tassa a bevezetéelemeket az Isofix kengyelhez. Ugyeljen ra,
hogy a nyitott oldalfeltlet felul legyen. Amennyiben jarm(ve
mar rendelkezik elére beépitett bevezetéelemekkel, akkor erre
a mveletre nincs szukség.

Nasadte spojky cez drazku talunenia medzi opierkou chrbta a
sedakom na strmene systemu Isofix. Dbajte na to, aby otvorena
botna strana smerovala nahor. Toto nie je potrebneg, ak je vase
vozidlo vybavené uz pevne namontovanymi spojkami.

Ezt kovetden hajtsa ki az Utkdzoélabat.
FIGYELEM: Az Utkoz6lab minden esetben legyen kihajtva.

Najskor vyklopte opornt nohu.
POZOR: Oporna noha musi byt vzdy vyklopena.

Az Isofix-csatlakozok kihajtasahoz hasznalja az elsd, kozépséd
reszén levo fogantylt es Utkozéesig huizza ki a csatlakozokat.

Na vysunutie konektorov Isofix zatlatte rukovat v prostriedku
smerom dopredu a vytiahnite konektory az na doraz.

167



168

HU SK

Helyezze ra az Optiafix elemet az ISOFIX kengyelekre olyan
modon, hogy a csatlakozok hallhatoan a helyukre pattanjanak.

Teraz nasadte Optiafix na strmene a konektory musia potutel-
ne zapadnut.

FONTOS: Mindkét jelzes zoldre kell hogy valtson. A gyermek-
ules meghlzasaval biztonsagbol ellenérizze a megfeleld
rogzitettseget.

DOLEZITE: Obidve znatky musia byt zelené. Skontrolujte kvoli
bezpetnosti pevné zapadnutie potiahnutim za sedacku.

Ekkor hiizza meg a kozépen levo fogantylt és csusztassa el az
Optiafix elemet a hattamla iranyaba, amig hozza nem ér.

Teraz zatiahnite za rukovat v prostriedku a posuhte Optiafix
smerom k opierke chrbta, kym k nej nebude priliehat.

A tamasztolab magassaganak beallitasahoz nyomja meg a
tamasztolab els6 reszen talalhato zaroelemet és a szukséges
hosszUsagura huzza ki a tamasztolabat. Ugyeljen ra, hogy a
tamasztolab rogzitese bepattanjon a helyére.

Pre nastavenie vysky opornej nohy stlacte blokovanie na pred-
nej strane opornej nohy a vytiahnite opornt nohu na potrebn
dlZku. Dbajte na to, aby oporna noha zaklapla.



Helyesen beallitott hossz esetéen a tamasztolab jelzese zoldre
valt amint a tamasztolabat rahelyezi a jarm( padlozatara. Ha
ez nem tortenik meg, akkor a fent emlitett modon allitsa meg
hosszabbra a tamasztolabat.

FONTOS: A jelzés zoldre kell hogy valtson.

V pripade spravne nastavenej dlzky sa znatka pre oporn nohu
zmeni na zeleny, ihned ako odstavite opornl nohu na podlahu
vozidla. V pripade, ze sa tak nestane, vysuhte oporni nohu pod-
la vyssieho uvedeného popisu este o nieto viac.

DOLEZITE: Znatka sa musi zmenit na zelenu.

3. Oldalsé utkozésvédelem
3. Ochrana pri bo¢nom néraze

Egy esetleges balesethez, a biztonsag novelesének céljabol,
aktivalja a gyermekulés oldalso Utkbzésvedelmeét. Ehhez hajtsa
fel a gyermekulésen a jarmi ajtajanak oldalanal levo fedelet. A
fedel megnyomasaval ellenérizze a biztos rogzitettseget.

Pre zvysenie bezpetnosti v pripade nehody aktivujte ochranu
pri bocnom naraze na detskej autosedacke. Na to nadvihnite
klapku na strane autosedatky ototenej k dveram vozidla. Skon-
trolujte bezpetné zapadnutie zatlacenim na klapku.
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4. A gyermekiilés kiszerelése
4. Demontaz detskej autosedacky

Az Optiafix kiszereleséhez htizza meg az also rész kozepén levé
fogantyUt és egy kissé hlzza el6ére a gyermekulést. Miutan az
oldalso karok meghtzasaval mindkét csatlakozot kioldotta, le
tudja venni az Optiafix elemet a jarm{ Ulesérol.

Ezt kovetden behajthatja a tamasztolabat.

Pre demontaz Optiafix potiahnite za rukovat v prostriedku dolnej
tasti a potiahnite autosedacku trochu dopredu. Po uvolneni obi-
dvoch konektorov potiahnutim boenych pacok mozete Optiafix
odobrat zo sedadla vozidla.

Opornl nohu mdzete teraz zaklapnut.

5. Az 6vek magassaganak beallitasa
5.Vyskové nastavenie pasov

A vallovek magassaga a fejtamlaval egyutt 6 fokozatban pon-
tosan hozzaigazithato gyermekéenek magassagahoz. A vallovek-
nek ideélis esetben vallmagassagban, vagy kissé e felett kell
atfutniuk a gyermek valla felett.

FONTOS: Az bv nem kanyarodhat lefelé a vall mogott.

V{sku ramennych pasov spolu s opierkou hlavy mozete 6 na-
stavite/nymi polohami presne prisposobit telesnym proporciam
vasho dietata. Ramenné pasy v idealnom pripade vedl vo vyske
ramien alebo mierne nad ramenom smerom dozadu od ramien
vasho dietata.

DOLEZITE: Pas nemie viest poza rameno smerom nadol.
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A rogzites oldasahoz hlzza felfele a hatoldali kart.

Pre uvolnenie blokovania potiahnite packu na zadnej strane
smerom nahor.

Csusztassa a fejtamlat a megfelel6 helyzetbe oly modon hogy a
rogzités a helyére pattanjon.

A fejtamla lefele nyomasaval ellenérizze a biztos rogzitettseget.

Szukség lehet az bve elézetes meghosszabbitasara is (errél a 6.
fejezetben tajekozodhat.)

Opierku hlavy teraz posuhte do pozadovanej polohy a blokova-
nie nechajte zaklapntt.

Skontrolujte bezpetné zaklapnutie tym, ze opierku hlavy potla-
¢tite nadol.
Predtym modze byt potrebné predlZzit pas (k tomu si pozrite
kapitolu 6)

6. A gyermek becsatoldsa
6. Priputanie dietata

Az bvbeallito gomb megnyomasaval es az dvek elére htizasaval
lazitsa meg a vallovet.

Ramenny pas najprv uvolnite stlatenim nastavovacieho tlacidla
pasu a vytiahnite pas dopredu.
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A piros gomb (1) megnyomasaval nyissa ki az dvzarat ées felfele
htizza ki a zarnyelveket (2).

Stlatenim terveného tlatidla (1) otvorte zamok pasu a vytiahni-
te zapadky zamku (2) smerom nahor.

Az bveket helyezze az Ulesen kivulre.

Ulozte pasy smerom von.

Ultesse be gyermeket a gyermekulesbe. Az dvek beallitasakor
ugyeljen ra, hogy ezek ne csavarodjanak meg.

Posadte vase dieta do autosedatky. Pri nasadzovani pasov
dajte pozor, aby sa neprekrutili.

A zarnyelveket egyUttesen illessze be az dvzarba. Ugyeljen a
rogzulest jelz6 kattano hangra.

Spojte zapadky zamku a spolotne ich zastrcte do zamku pasu.
Tieto musia potutelne zacvaknut.
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A beallitoov meghtizasaval feszitse meg az ovet. Minél szo-
rosabb a gyermeken az ov, annal biztosabban Ul az Optiafix
gyermekulesben. Ezért azt javasoljuk, hogy a jarmiben valo
utazaskor vegyuk le a gyermekrol a vastag kabatokat és
pulovereket.

FONTOS: Ugyeljen ra, hogy kulondsen a medencenél levd dvek
szorosak legyenek és melyen fussanak a medence felett.

Utiahnite pas tahanim za nastavovaci pas. Cim pevnejsie pas
prilieha k vasmu dietatu, tym bezpetnejsie je pripltané v auto-
sedatke Optiafix. Preto sa odporita, aby ste dietatu vo vozidle
vyzliekli hrubl bundy alebo pulovre.

DOLEZITE: Dbajte na to, aby obzvlast bedrové pasy tesne prilie-
hali a viedli o najnizsie cez bedra.

7. Az ilés helyzetének moédositasa
7.Zmena polohy sedacky

Az Ules helyzetének modositasahoz az Ules elsé reszéen levé kar
megemelésével oldja a rogzitest. Ezt kovetden a kivant helyzet-
be tudja tolni az Ulées hejat.

A kivant helyzet eleresekor engedje el a kart és hagyja hogy az
a helyére pattanjon. Az Uleshéj megnyomasaval, vagy meghu-
zasaval ellendrizze a biztos rogzitettseget.

Pre nastavenie polohy sedaka uvolnite blokovanie nadvihnutim
packy na prednej strane sedatky. Teraz modzete posunit sedak
do pozadovanej polohy.

Po dosiahnuti pozadovanej polohy pustite patku a nechajte ju
zapadnUt. Bezpetné zapadnutie skontrolujte potlacenim alebo
potiahnutim sedaka.

Az Uleshej elore tolasaval hasznalaton kivuli helyzetbe allithatja
az Uléest.

Posunutim sedaka smerom dopredu vytvorite pokojovl polohu.
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8. A huzat eltavolitasa és a gyermekiilés tisztitasa
8. Stiahnutie potahu a ¢istenie detskej autosedacky

Az Ules és az ov langyos vizben, szappannal tisztithatok. Szuk-
ség esetén az Ovzar vizzel kioblithetd. A RECARO uleshuzatok
mosobgépben is moshatoak.

Kornyezetvedelmi okokbol azt javasoljuk, hogy a huzatokat
30°C homersékleten, kimelé programmal mossa. Magasabb
hémeérsékleteken a szinek megfakulhatnak. Centrifugalni és
ruhaszaritoban szaritani tilos, mivel az anyag és a huzat elvalhat
egymastol.

A HERe-fejtamasz huzatjanak eltavolitasahoz elsének nyissa ki
a valloveknel levo tepbzarat (1) es vegye le a valloveket.

Sedatku a pas mozete Cistit vlaznou vodou a mydlom. Zamok
pasu mozete v pripade potreby vyplachnut vodou. Sedatkove
potahy RECARO mbzete prat v pracke.

Potahy odporitame prat pri teplote 30°C v Uspornom ekologic-
kom rezime, aby ste Setrili Zivotné prostredie. Pri vy$sich teplo-
tach mozu farby vybledntt. Potah nezmykajte a nikdy nesuste
v susicke, pretoze latka a talunenie sa mdzu od seba oddelit.

Pre vybratie ¢alunenia opierky hlavy HERe najprv otvorte suchy
zips (1) na ramennych pasoch a vyberte ramenné pasy.
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Vegye le a fejtamla huzatjat.

Teraz stiahnite potah opierky hlavy.

A valltamasz huzatjanak eltavolitasahoz hlzza ki a huzatot az
oldalso vajatbol és elérefele huizva vegye le azt.

Pre stiahnutie potahu opierky ramien vytiahnite potah z botnej
drazky a stiahnite ho smerom dopredu.

Az also Ulesresz huzatjanak levételehez nylljon be az Uleshej
els6 pereme ala és akassza ki a rogzitészemeket. Ezt kony-
nyebb Ugy végrehajtani, ha el6tte a legelsé helyzetbe allitja az
uleshéjat.

Pre stiahnutie potahu z dolnej tasti sedatky siahnite pod pred-
ny okraj sedaka a odhatkujte upevhovacie putka. Ide to jed-
noduchsie, pokial predtym sedak posuniete do najprednejsej
polohy.

Tavolitsa el a huzatot az oldalso reszekrol.

Teraz stiahnite potah z botnych tasti.
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11. ALTALANOS UTMUTATASOK

A hasznalati Utmutato a gyermekules
hatoldalan  levé rekeszben  talalhato.
Hasznalat utan ezt minden esetben ide
helyezze vissza.

|. stlycsoport: 9 - 18 kg. Menetiranyban
kell beéepiteni.

Az Ules és az ov langyos vizben, szappan-
nal tisztithatok.

Az eltavolitott huzatot az apolasi cimke
szerint mossa.

Az ovzar szukseg esetén  vizzel
kioblitheté
12. GARANCIA

A vasarlas idépontjatol kezdédden két ev
garanciat vallalunk a gyartasi-, es anyag-
hibakra. Reklaméacio csak a vasarlas id6-
pontjanak igazolasaval éervenyesithetd. A
garancia kizarolag a szakszer(en kezelt es
tiszta, rendezett allapotban visszakuldott
gyermekuléesekre vonatkozik.

HU SK

Miutan az abran lathato modon kihlzta az ovzarat a lagyekov
parnazasabol, le tudja venni a huzatot.

Mosas utan hagyja teliesen megszaradni a huzatot, majd a leve-
tel miveleteit forditott sorrendben véegrehajtva helyezze vissza
a huzatot a gyermekulésre.

Potom ako vytiahnete zamok pasu zo slabinového pasu tak, ako
je znazornené na obrazku, mozete stiahnut potah.

Po vyprati nechajte potah tplne vyschnut, skor ako ho znovu
navletiete v obratenom poradi.

11. VSEOBECNE POKYNY

Navod na pouzitie sa nachadza v priehrad-
ke na zadnej strane detskej autosedacky.
Po pouziti ho vzdy vratte spat na miesto.
Hmotnostna trieda |, 9 az 18 kg. Montaz v
smere jazdy.

Sedatku a pas mozete tistit vlaznou vo-
dou a mydlom.

Stiahnuty potah mbdzete prat podla sym-
bolov starostlivosti na visatke.

Zamok pasu mozete vyplachnut vodou.

12. ZARUKA

Dvojrotna zaruka od dha kupy na vyrobnée
alebo materialove vady. Naroky na rekla-
maciu je mozne uplatnit len pri preukazani
datumu kupy. Zaruka sa vztahuje len na
detské autosedatky, s ktorymi sa prime-
rane manipulovalo a ktoré boli odoslané v
Cistom a riadnom stave.
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e A garancia nem vonatkozik a természetes
elhasznalodasi jelenségekre és az olyan
karokra, melyek tulzott igenybevétel, vagy
szakszer(tlen hasznéalat soran tortennek.

Anyag: Valamennyi anyagunk magas szin-
tartossagi kovetelményeknek felel meg.
Ennek ellenére az UV-sugarzas kiszivja az
anyagok szinét. Ez nem jelent anyaghibat,
normal elhasznalodasi jelenségrél van szo,
mely nem tartozik a garancia hatalya ala.

Zar: Az ovzar mikodesi hibai javarészt
elszennyezédéesre vezethetdk vissza, ez
szintén nem tartozik a garancia hatalya ala.

13. JarmUve védelme

Felhiviuk figyelmét, hogy a gyermek-
Ulesek hasznalatakor nem zarhato ki a
jarmu Ulesének karosodasa. Az ECE R44
biztonsagi iranyelv értelmeben a gyer-
mekuléest stabilan kell felrogziteni. Jarm-
ve Ulesének védelme érdekében hozza
meg a megfelelé6 ovintezkedeseket (pl.
RECARO Car Seat Protector hasznalata).
A RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
vallalat, vagy ennek keresked6i nem val-
lalnak felel6sséeget a jarmivek Uleseinek
esetleges séruléeseiért.

Amennyiben kérdéesei vannak, hivjon minket,
vagy irjon nekunk e-mailt:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG

Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast

Phone: +49 9255 77-0

info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

e Zaruka sa nevztahuje na prirodzené znaky

opotrebovania a poskodenie vzniknuté
nadmernym zatazenim alebo skody vznik-
nute nevhodnym alebo neprimeranym
pouzivanim.

Material: Vsetky nase materialy splhaju
vysoké poziadavky vztahujuce sa na
stalofarebnost. Materialy aj napriek tomu
blednt vplyvom UV Ziarenia. Pritom nejde
o ziadne materialove vady, ale o normélne
znaky opotrebovania, na ktoré sa nevzta-
huje Ziadna zaruka.

Zamok: Poruchy funkénosti zamku pasu
st vatsinou dosledkom znetistenia,
na ktore sa rovnako nevztahuje Zziadna
zaruka.

13. Ochrana vasho vozidla

Upozorhujeme na to, ze pri pouzivani det-
skych autosedatiek nie je mozné vylucit
poskodenie sedadiel vozidla. Bezpetnost-
na smernica ECE R44 vyZzaduje pevnu
montaz. Na ochranu sedadiel vasho vo-
zidla pouzite vhodné ochranné pomocky
(napr. ochrana sedadla RECARO Car Seat
Protector). Firma RECARO Child Safety
GmbH & Co. KG ani jej predajcovia nerutia
za mozné poskodenie sedadiel vozidla.

V pripade akychkolvek otazok nas kontaktujte

alebo napiste emailovi spravu:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Phone: +49 9255 77-0

info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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IHCTPYKLJIA 3 MOHTAXY | EKCIJTYATALI
PAIGALDUS- JA KASUTUSJUHEND

UA

[Outsaye aBTOKpicno Ans BikoBoi rpynu |, ana macw Tina 9 — 18 kr, ANS KpiNNeHHsA BU-
KMoYHO 3a gonomoroto cuctemu ISOFIX. OuTtave aBToKpicno Bignosigae kareropii
po3amipiB B1 ISOFIX. IHdopmauito npo AonycTuMi Micua po3MmilLeHHS Kpicna MoXHa
nisHaTucs 3 gosigHvka Anst Baworo aBTomo6ins. Kpicno npoiwno BunpobyBaHHs i
ponyLieHo Ao ekcnnyatauii arigHo ECE 44/04 npu no6oBoMYy 3iTKHEHHI Ha LIBWMAKOCTI
50 km/roa.

YuHHa iHCTPYKLiA 3 MOHTaxXy Ta ekcnnyarTauii noBuHHa 6y T 060B’A3k0BO HaAaHa Ha
noKynuto.

Mwu 3anuwaemo 3a coboto NpaBo Ha ApyKapCbKi MOMWUIIKW, HETOYHOCTI i BHECEHHS
TEXHIYHUX 3MiH.

ET

Laste autoiste | vanusegrupile, kehakaaluga 9 - 18 kg, kinnitamiseks eranditult vaid
ISOFIX-susteemiga. Lasteiste vastab ISOFIX-suuruseklassile B1. Palun lugege soiduki
kasutusjuhendist lubatud istmete kohta. Kontrollitud ja sertifitseeritud vastavalt ECE
44/04 laupkokkuporkega kiirusel 50 km/h.

Andke need kasutusjuhendid kindlasti kliendile Ule.
Oigus trukivigadele, eksitustele ja tehnilistele muudatustele reserveeritud.
TAHELEPANU - hoidke hilisemaks lugemiseks kindlasti alles.

Manufacturer:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Telefon/Phone: +49 9255 77-0
info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com



RECARO OPTIAFIX

Ha npotssi Bxe 6inblw Hix 100 pokis, BUkopuc-
TOBYIOYM CBIili YHikanbHWiA [OCBIA, KOMNaHis
RECARO 3aiimaeTtbcsi po3pobKoto Ta MOAepHi-
3aLieto aBToMOBinbHUX Kpicen, aiauiiHuXx Kpi-
cen i kpicen Ans neperoHoBux Buais cnopty. Lli
HayKOBO-TEXHIYHI 3HAHHS 3aCTOCOBYIOTLCS NPy
po3pobui kKoxHOi cuctemu guTtayoi 6esnekun. Mu
HamaraeMocb NpornoHyBaTh NPOAYKTH, AN3aiiH,
dyHKLUioHanbHiCTb, komopT Ta Be3neka AkuX,
BCTaHoBMNoBanu 6 HoBi cTaHAapTL.

Haiikpalyi maTepianu, HaiBuwa TOYHICTb Npu
BUTOTOBIEHHI Ta ePEeKTUBHI MeToaN TeCTyBaH-
HSl rapaHTYOTb MakcUMarbHy sikicTb Ta 6e3neky
Ans MOGINbHOro XUTTS pasom AiTbMu.

Mwu 3anuwaemo 3a coboto nNpaBo Ha ApyKapcbki
MOMWIIKM, HETOYHOCTI i BHECEHHSA TEXHiIYHMX
3MiH.

YBATA — 0608B’s13k0BO 36epiraiite AaHy iHCTpyK-
Lito ANs NoAanbLLIOro BUKOPUCTaHHS. [1ns Lboro
Ha 3aHill CTiHLi AMTSYOro aBToKpicna € KuLeHs
ANs iHCTPyKUii.

Onuc

[AuTtave aBTOKpicno Aansa BikoBoi rpynu |, Ans
mMacwu Tina 9 — 18 kr, ANs KpiNneHHs BUKMIOYHO 3a
ponomoroto cuctemun ISOFIX. Autaye aBTokpic-
no Bignosigae karteropii poamipis B1 ISOFIX.
IHcbopmalLiito Npo AonycTUMi MiCLA PO3MiLLEHHS
Kpicna MoxHa AisHatucsa 3 gosigHuka ans Ba-
woro aBTomo6ins.

Kpicno npoiwno Bunpo6yBaHHs i 4ONYyLEHO A0
ekcnnyaTauii 3rigHo ECE 44/04 npu no6osomy
3iTKHEHHI Ha wBuakocTi 50 km/roa.

Homep nossony: 04301307
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RECARO OPTIAFIX

Oma ainulaadse kogemusega on RECARO too-
nud juba Ule 100 aasta uuendusi auto-, lennuki- ja
rallispordi istmete valdkonnas. See konkurentsitu
teadmiste pagas omab tahtsust iga meie lasteist-
mesusteemi arendamisel. Meie eesmargiks
on pakkuda teile tooteid, mis loovad disainis,
funktsionaalsuses, mugavuses ja ohutuses uued
mobdtmed.

Valitud materjalid, korgeimad nouded valmista-
misele ja ulatuslikud testid, tagavad maksimaal-
se kvaliteedi ning ohutuse liikuval eluviisil koos
lapsega.

Oigus trukivigadele, eksitustele ja tehnilistele
muudatustele reserveeritud.

TAHELEPANU - hoidke hilisemaks lugemiseks
kindlasti alles. Selleks on lasteistme tagakuljel
juhendile moeldud tasku.

Kirjeldus

Laste autoiste | vanusegrupile, kehakaaluga 9
- 18 kg, kinnitamiseks eranditult vaid ISOFIX-sus-
teemiga. Lasteiste vastab ISOFIX-suuruseklas-
sile B1. Palun lugege soiduki kasutusjuhendist
lubatud istmete kohta.

Kontrollitud ja sertifitseeritud vastavalt ECE
44/04 laupkokkuporkega kiirusel 50 km/h.

Sertifikaadi number: 04301307
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1. IHCTPYKUIA 3 BE3MNEKU

Kpicno RECARO Optia HeobxigHo 3a-
BXAMW 3aKpinmoBaTu 3rigHO iHCTPYKUii 3
MOHTaXy, HaBiTb SIKLLO BOHO He BUKOPUC-
TOBYETbLCS. pW EKCTPEHOMY ranbmyBaH-
Hi Hes3akpinneHe Kpicrno Moxe HaHecTu
TpaBMu nacaxvpam aBTomobins.

[ntaye aBTOKpiCNO HEOGXiAHO 3aKpiNUTH
Tak, Wob BOHO He Morno 6yTu 3aTUCHY-
Te nepepHiM cuaiHHaAmM abo aBepuma
aBTOMOGins.

He [03BONSAETLCA BHOCUTU 3MiHW B KOH-
CTPYyKLilO AUTAYOro aeBToKpicna, cnif
CyBOpPO AOTPUMYBATUCL IHCTPYKUiT 3
MOHTaXYy i AOrnsAy 3a KpiCroMm, OCKinbKku
iHaKWe He MOXHa BUKIOYUTKU TpaBMy-
BaHHS AUTUHW NPY AOTO NepeBe3eHHi.

He possonsetbcs nepekpydvysatun abo
nepexummari nacu, BoHW matTb ByTu 3a-
BXAMN HATATHYTI.

Micnsa aBapii auTsiYe aBTOKPiCNO HeobXiA-
HO 3aMiHWUTWY | NePEBIPUTU B MANCTEPHI.

CtexTe, abu Garax Ta iHWi npegmeTtu
6ynu HanexHum YuHOM 3adiikcoBaHi,
ocobnunBo Ha 3apgHii nonuui, ocKinbku
B pasi 3iTKHEHHA BOHU MOXYTb HaHecTu
TpaBmu. okaxiTb XOPOLWMWA npuknag i
npucTtebHiTbca cami. [Jopocna nioguHa,
He npucTebHyTa nacamu 6e3neku, Moxe
npeAcTaBnsTK Hebesneky ANa AUTUHW.

3aBxan npuctibanTe AUTUHY NAcKoM.

Obepirante kpicno Big Aii npsMux co-
HSIYHWMX NPOMEHIB Ans 3anoGiraHHs Toro,
abu guTUHa oTpumana yepes uUe oniku,
a Takox abu He AOMNYCTUTU BUrOpaHHS
066mBKN.

He [03BONSIETLCS BUKOPWUCTAHHS AUTS-
yoro aBTokpicna 6e3 066mBku. He no3Bo-
NSAETLCA MiHATM 066MBKY Kpicna Ha iHwy,
fka He peKkoMeHAoOBaHa BUPOGHMKOM,
OCKiNnbku opuriHanbHa o66uBka € YyacTu-
Hoto cuctemu 6eanekn.
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1. OHUTUSJUHENDID

RECARO Optia tuleb alati kinnitada ka-
sutusjuhendist lahtudes, seda ka siis, kui
seda ei kasutata. Kinnitamata iste voib
jarsul pidurdamisel vigastada teisi autos
viibijaid.

Lasteiste tuleb autosse kinnitada nii, et
seda ei kiilutaks kinni esiistme voi soiduki
ukse poolt.

Lasteistet ei voi muuta ja paigaldus- ning
kasutusjuhendit tuleb hoolikalt jargida,
kuna vastasel juhul ei ole voimalik valista-
da teie lapse ohtu seadmist transportimise
kaigus.

V6od ei voi olla keerdus ega kinni kiildunud
ja peavad olema pingul

Parast onnetust tuleb lasteiste valja vahe-
tada ja lasta tookojal Ule kontrollida.

Kontrollige, kas koik pakid ja muud ese-
med on piisavalt kinnitatud, eriti pakiruumi
peal, kuna need voivad kokkuporke korral
tekitada kehavigastusi. Andke head eesku-
ju ja kinnitage oma turvavoo. Ka kinnitama-
ta turvavooga taiskasvanu voib olal lapse
jaoks oht.

Kinnitage laps alati turvavooga.

Kaitske lasteistet otsese paiksekiirguse
eest valtimaks, et laps end sellega poletab
ning et sailitada katte varviehtsust.

Lasteistet ei voi kunagi kasutada ilma
katteta. Istmekatet ei voi kunagi asendada
tootja poolt mitte soovitatud kattega, kuna
kate on susteemi kaitsetoime pohidetail.
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2. MoHTax gutadoro asTokpicna Optiafix

2. Optiafix lasteistme paigaldamine

BcTaBTe HanpsAMHi Kkpisb NMpopisn B noAyuwili MiX 3aAHbo
CMMHKOIO i MOCaA0YHOI NMOBEPXHEI B ByllKa cuctemu Isofix.
3BepHiTb yBary, Wwob BigkpuTa GiyHa noBepxHs Oyna 3Bepxy.
Akwo Baw aBTomMo6inb Bxe 06naaHaHUii XOPCTKO BCTaHOBME-
HUMW AONOMDKHUMU HanpsIMHUMK, TO Liboro pobutun He Tpeba.

Torgake sisestustugi labi seljatoe ja istmepadja polstri vahel
oleva pilu Isofix-kaarele. Seejuures jalgige, kas avatud kulgpind
on peal pool. See ei ole ndutav, kui teie auto on juba varustatud
pusivalt paigaldatud sisestustugedega.

Cnouatky BiAKWHbTE OMOPHY HiXKY.
YBATA: onopHa Hixkka mae 6yTun 3aBXAW BiAKUHYTOH.

Seejarel poorake jalatugi valja.
TAHELEPANU: jalatugi peab olema alati valja pboratud.

[ns BuCyHeHHs dikcaTopis Isofix HaTUCKyTe pyyKy B LEHTpI i
BUTAMHITbL chikcaTopwm Ao ynopy.

Isofix-konnektorite valjutamiseks vajutage keskkohas olev kae-
pide ette ja tommake konnektorid kuni piirdeni valja.
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Tenep BctasTe Optiafix B ByLuka cuctemu Isofix, abu pikcatopmn
BMPa3HO 3allenHynmcs.

Nuud asetage Optiafix ISOFIX-aasadele ja laske konnektoritel
kuuldavalt kinni klopsatada.

BAXIMBO: konip 060x iHAXKATOPIB MOBWHEH 3MIHUTUCS Ha
3eneHuii. MepeBipTe HagilHICTb dikcauii, noTArHyBLWK 3a An-
TSYe aBTOKpicIo.

TAHTIS: Molemad naidikud peavad vahetuma rohelisele. Ohu-
tuse tagamiseks kontrollige lukustustugevust lasteistmest
tommates.

MoTArHiTe pyyky B LeHTpi i nepecyHbTe Optiafix Ao cnuHku
CUAIHHS [0 NPUNSAraHHs Ao Hei.

Tommake ainult keskkohas olevast kaepidemest ja lukake
Optiafixi seljatoe suunas, kuni see paigutub selle vastu.

[Ina perynioBaHHSA BUCOTU OMOPHOI HXKKM HATUCKY/iTe Ha dik-
caTop Ha nepefHili CTOPOHiI ONOPHOT HiXKKW | BUCYHbTE OMOPHY
HiXXKY Ha NoTpiGHY AoBXUHY. MpocniakyinTe, abu onopHa Hixka
3adpikcyBanacs.

Tugijala korguse reguleerimiseks vajutage tugijala esikuljel ole-
vale lukule ja tommake tugijalg vajalikus pikkuses valja. Seejuu-
res jalgige, kas tugijalg lukustub.



Mpu npaBunbHO BiAperynboBaHili AOBXMWHI Konip iHAMKaTopa
OMOPHOT HIXKKN 3MIHUTBLCS Ha 3eMeHUI, SIK TiNbKWM ONopHa HiXka
ynpeTbes B nianory aBTomo6ins. AKLLo Lboro He ctanocs, Bu-
CYHbTE LLje TPOXM OMOPHY HIXKY.

BAXIMBO: konip iHAMKaTopa NOBUHEH 3MIHUTUCS Ha 3€NEHWN.

Oigesti seadistatud pikkuse korral ilmub tugijala naidikule rohe-
line kohe, kui te toetate tugijala soiduki porandale. Kui seda ei
juhtu, tommake tugijalga, nagu Ulalpool kirjeldatud, veel natuke
valjapoole.

TAHTIS: Naidik peab muutuma roheliseks.

3. BiYHu npoTnynapHuii 3axmcT
3. Kulgmine 166gikaitse

[ns noninweHHs 6e3neku Npyv MOXNUBIA aBapii akTuByinTe
Gi4HWI NpOTMYAAPHWIA 3aXMUCT AUTAYOro aBTokpicna. [Ans upo-
ro Tpeba MigHATW KPULLKY Ha CTOPOHI AMTSYOro aBTokpicna,
ska cnpsiMoBaHa Ao ABepeit aBTomo6ins. HaTUCHEHHAM Ha
KPWLLKY nepeBipTe HaAiviHicTb i1 dikcauii.

Ohutuse suurendamiseks voimaliku onnetuse korral, aktiveeri-
ge lasteistme kulgmine [00gikaitse. Selleks tostke lasteistme
poolse soidukiukse luuk Ules. Kontrollige lukustustugevust
luugile vajutades.
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4. leMOHTaX ANTSYOro aBTokpicna
4, Lasteistme eemaldamine

LLlo6 3HATK Optiafix, noTArHiTE pyyKy B LeHTpi nnatdopmu i no-
CyHbTE AUTSYe aBTOKpicno Tpoxu Brnepea. MNicna posvenneHHs
obox cikcaTopiB Optiafix MmoxHa Byae 3HATW 3 cUAiIHHS aBToO-
Mo6ins, noTArHyBsLwm 3a 6iyHi Baxeni.

MoTim TpeGa cknacTu ONOPHY HiXKY.

Optiafixi eemaldamiseks tommake aluse keskosas olevast
kaepidemest ja tommake lasteistet natuke ettepoole. Parast
molema konnektori avamist kilgmistest hoobadest tommates,
on teil voimalik Optiafix autoistmelt ara votta.

Tugijala voite nuud sisse poorata.

5. PeryntoBaHHA nackis no BUCOTI

5.V606 korguse seadistamine

Pa3om 3 niAroniBHUKOM BUCOTY HaMMiYHUX NacKiB MOXHa TOYHO
nigirHatv no 3pocty Bawoi autuHu Ha 6 piBHsX. MNpu igeans-

HOMY BapiaHTi HanmniyHi Nacku NOBUHHI 3HAXOAUTUCS HA BUCOTI
nneyen abo Tpoxum BuULLe NneYven AUTUHN.

BAXIIMBO: Nacok He NOBUHEH 3aX0QMTW Ha3aa BHU3 3a Nneui.

Olavod korgust saab koos peatoega kohandada 6 astme ulatu-
ses tapselt teie lapse suurusele sobivaks. Ideaaljuhul liiguvad
olavood olgade korguselt voi natukene teie lapse olgadest
korgemalt.

TAHTIS: Vobd ei voi juhtida dlgade tagant Ules.
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[ns BignyckaHHsa dikcaTopa Tpeba NOTArHyTU Bropy Baxinb
Ha 3aHin CTiHLi.

Kinnituse avamiseks tommake tagakuljel olevat hooba Ules.

MepecTaBTe NiAroniBHMK B HeobXiaHe NONOXeHHs i AanTe dik-
caTopy 3aLlenHyTucs.

MepeBipTe HaailiHicTb dikcalii, HAaTUCKYUYN Ha MiArONIBHUK
BHW3.

MoxnuBo, Wo 3a3aanerigb nacok noTpi6Ho Gyae NOAOBXUTH
(AvB. rnasy 6)

Nuld nihutage peatugi soovitud asendisse ja laske kinnitusel
lukustuda.

Kontrollige lukustustugevust, selleks nihutage peatuge
allapoole.

Vajadusel tuleb vood eelnevalt pikendada (lugege peatukist 6)

6. MpucTibaHHA AUTUHK Nackamu
6. Lapse kinnitamine

CnovaTtky HeobxiAHO nocnabwuTu HanniYHWA MNacok, HaTuc-
HYBLUW Ha perynioBanbHy Knagilly nacka i moTArHyBLMW nacku
Bnepep.

Jargnevalt vabastage 0lavoo vooregulaatori nupule vajutades ja
tommake vood ette.
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HaTucHeHHAM Ha YepBOHY KHOMKY (1) BiAKpuiiTe 3aMOK nacka i
BUTSTHITb I3UYKU 3aMKy (2) Bropy.

Avage voolukk punasele nupule (1) vajutades ja tommake luku-
keeled (2) valja.

BuknagitTb nacku Ha3oBHi.

Asetage vood valjapoole.

Mocapite AUTUHY B AUTAYe aBTokpicno. Mpu HaknageHHi nac-
KiB CTEXTe, abu BOHW He nepekpyTUInCs.

Asetage oma laps lasteistmele. Seejuures jalgige, et te ei pa-
neks voosid keerdus peale.

3BeAiTb S131YKM 3aMKy pa3oM i BCTaBTe ix B 3aMOk nacka. BoHu
NOBWHHI Yy THO 3aMKHYTUCS.

Pange lukukeeled kokku ja sisestage need Uheskoos voolukku.
Laske neil kuuldavalt lukustuda.
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HaTsrHiTe nacok, NOTArHyBLM 3a perynoBanbHUii nacok. Yum
WinbHilWe Nacok HaTArHYTUIA Ha AUTWHI, TUM HagilHilwe BoHa
3acpikcoBaHa B kpicni Optiafix. Tomy B aBTOMOGini pekomeHay-
€TbCS 3HIMaTU TOBCTI KypTkM abo cBeTpy.

BAXIMBO: 3BepHiTb yBary, abu nonepekosi nacku npuns-
ranu sikomora Tyrille i npoxoannu B nonepekosii obnacTi sk
HalHMXYe.

Pingutage vood reguleerimispaelast tommates. Mida pingulda-
tumalt asetseb voo teie lapsel, seda ohutum on teda  Optia-
fixis Ules tosta. Seetdttu on soovitav paksud jakid voi pulloverid
autos ara votta.

TAHTIS: Poorake tahelepanu sellele, et just vaagnavoo asetseks
tihedalt peal ja liiguks voimalikult madalalt Ule lapse vaagna.

7. 3miHa nonoXeHHs kpicna
7.1stumisasendi muutmine

[ns 3MiHW NONOXeHHs kpicna HeobXxigHO BiANycTUTK dikca-
TOp, MiAHABLIM BaXinb Ha nepefHin cTopoHi kpicna. Tenep
yally Kpicna MoxHa nepecTaBnsiTy B Heo6XigHE NOMOXEHHS.

Konn HeobxigHe nonoxeHHs BuGpaHe, BignycTiTb Baxinb i
naiiTe nomy 3amkHyTucs. MepesipTe HagiiHicTb dikcalii, Ha-
TUCKyto4n abo NOTArHyBLUW Yally Kpicna.

Istumisasendi reguleerimiseks vabastage lukustus istme esi-
kuljel olevat hooba Ules tostes. Nuld on teil voimalik nihutada
istmekorvi soovitud asendisse.

Kui soovitud asend on saavutatud, laske hoob lahti ja laske sel
lukustuda. Kontrollige lukustustugevust istmekorvi vajutades
Voi tommates.

[MONOXEHHS CNOKOK BCTAHOBMIOETLCA LIAAXOM MepecyBaHHA
vawi kpicna Bnepeg.

Istmekorvi ettenihutamisel saadakse puhkeasend.
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8. BHATTS 066MBKM | OYMLLEHHS AUTAYOro aBTOKpicna
8. Katte eemaldamine ja lasteistme puhastamine

Kpicno i nacok MoxHa YnCcTUTW Tennokw BOAOK 3 Munom. 3a
HeobXigHOCTI 3amoKk macka npomuBaeTbcs BoAok. O66MBKY
kpicen RECARO moxHa npaTu B npanbHi MaLluHi.

A6u He HaWKoANTY AOBKINMIO MU pagnmMo npaTtn 066usky npu
30°C y wagHomy pexumi npaHHs. Mpu BULWMX TeMNepaTypax
dapba moxe BuusiTaTM. He Bigxmmatn B LeHTpUdy3i i He
CYLWWTU B CYLIWNbHIA MaluWHi, OCKiNbKM TKaHWHa i Habuska
MOXYTb BiJOKPEMUTUCS OAMUH Bif OJHOrO.

A6u 3HATU voxon nigroniBHuka HER«, cnovyatky Tpeba pos-
KpUTK 3acTibky-nunyuky (1) Ha nne4yoBUx nacax i 3HATU nne-
YyoBi nacu.

Istet ja vOOd voib puhastada leige vee ja seebiga. Voolukku voib
vajadusel loputada veega. RECARO istmekatteid voib pesta
pesumasinas.

Me soovitame katteid pesta orna tsukliga 30°C juures, et
keskkonda saasta. Korgematel temperatuuridel voivad varvid
pleekida. Arge tsentrifuugige ega kuivatage pesukuivatis, kuna
kangas ja polster voivad Uksteisest eralduda.

HER«-peatoe polstri eemaldamiseks avage esmalt olavoode
takjaskinnitus (1) ja votke dlavood vélja.
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Tenep 3HiIMITb Yoxon nigroniBHUKa.

Votke nuld peatoe kate ara.

ABU 3HATW Yoxon MneyoBoi onopwu, Yoxon Tpeba NOTArHyTH 3
6iuHoro wea i 3HATM pyxom Brnepea.

Olatugede katete eemaldamiseks tommake kate kulgsoonest
valja ja eemaldage see ettepoole tommates.

ABW 3HATU YOXON HWXHBLOT YaCTWUHM Kpicna, HeobxigHO B3ATUCS
pYyKOI0 Mif nepeaHim Kpaem Yalwui kpicna i Big'eaHaT KpinunbHi
netni. Lle 6yae nerko 3po6uTu, sikwio Bu 3azganeriab 3pywmte
vally Kpicna B came nepeHe NooXeHHS.

Alumise istmeosa katte eemaldamiseks votke kinni istme-
korvi eesmisest servast ja haakige kinnituspaelad lahti. Seda
on kergem teha, kui te toote istmekorvi eelnevalt eesmisse
asendisse.

Tenep MOXHa 3HIMaTV YOXOn 3 BiYHMX HYaCTUH.

Seejarel tommake ara kulgdetailide kate.
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3HiMaTu.

11. 3ATAIbHI BKA3IBKU

IHCTpyKLUiA 3 ekcnnyaTauii 3HaxoanTbLCs
B KMLUIEHI Ha 3aHill CTiHLi AUTAYOro aBTo-
kpicna. Micns BukopucTaHHs i HeobXxigHO
3aBXAuW KNacTu B Lie X MicLe.

Baroga rpyna |, Bin 9 go 18 kr. BctaHoB-
noBaTH NO X0y PyXy aBToMOGIns.

Kpicno i nacok mMoxHa 4MCTUTU TEnnow
BO/OI0 3 MUITOM.

3HATY 066MBKY MOXHa nNpaTu 3rigHo eTu-
KeTKu no Aornsgy 3a Bupo6om.

3a HeobxigHoCTi3amok nacka npoMuBa-
€TbCA BOAOHK

12. TAPAHTIA

lapaHTis ABa poku Big AaTu KyniBni Ha 3a-
BoACbkUI Gpak abo aedekTn maTepiany.
Peknamadii npuiimatoTbcst nuLLe npw nia-
TBEpAXeHin gaTi nokynku. MapaHTis no-
LIMPIOETBCS NULLE HA AUTSYI aBTOKpicna,
3 AKUMU 06XOANNUCE HANEXHUM YNHOM, i
aki 6ynu HagicnaHi B YUCTOMY HanexHo-
My BUrMAAI.

UA ET

Micns Toro, sik B BUTArHYnu 3amok nacka 3 M'skoi npoknag-
KW NaxoBOro nacka, sik NokasaHo Ha MasloHKy, YOXON MOXHa

Micns npaHHsa YOX0N NOBUHEH NMOBHICTIO BUCOXHYTU NEpLU HiX
BiH 3HOBY 6yAe HaAiTVIn B 3BOPOTHI NOCNiIAOBHOCTI.

Parast seda, kui te olete vooluku, nagu joonisel naidatud, jal-
gevahe v00 polstrist valja tommanud, saate eemaldada katte.
Laske katetel parast pesemist taielikult kuivada, enne kui te
need vastupidises jarjekorras uuesti peale tagasi panete.

11. ULDISED JUHISED

Kasutusjuhend asub lasteistme tagakuljel
olevas taskus. See tuleks parast kasuta-
mist alati sinna tagasi panna.

Kaaluklass I, 9 kuni 18 kg. Paigaldatakse
soidusuunas.

Istet ja vood voib puhastada leige vee ja
seebiga.

Eemaldatud katet voib pesta hooldusetike-
tist juhindudes.

Voolukku voib loputada veega.

12. GARANTII

Garantii kehtib alates ostukuupaevast toot-
mis- voi materjalivigadele. Garantiinouded
kehtivad ainult ostukuupaeva toendamise
korral. Garantii on piiratud lasteistme-
ga, mida on kasitsetud asjatundlikult ja
mis saadetakse tagasi puhtana ja heas
seisundis.
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lapaHTis He MOLWMPIETLCA Ha SBULLA,
noB’si3aHi 3 MNpUMPOAHMM 3HOCOM, MO-
LWKOAXKEHHS,  BUKNUKaHi  HaaMipHUMMK
HaBaHTaXeHHIMU abo MNOLUKOIXEHHS,
BUKNUKaHi HeBNacTMBMM abo HeHanex-
HVM BUKOPUCTAHHAM.

Martepian: Bci Hawi martepianu Bigno-
BifalTb BUCOKMM BMMOram, LIO CTOCY-
10TbCA  CTiNKocTi konbopy. [poTte, nig
BNNvBOM Y® BUNPOMIHIOBaHHS MaTe-
pianu BuusiTaloTb. B gaHomy Bunagky
He naeTbcs npo Gpak martepiany, a npo
3BUYaNHI ABMLLA 3HOCY, Ha SAKi rapaHTia
He NOLUNPIOETLCS.

3amok: nopylieHHS  YyHKLiOHyBaHHS
3aMKy HaivacTiwe nos’asaHi 3 oro 3a-
OpyAHEHHSIM, Ha WO rapaHTisi TakoX He
HapaeTbes.

13. 3axucT Baworo aBTomo6Gins

Mu 3BepTaemo yBary Ha Te, WO npu
BUKOPUCTAHHI OUTAYMX aBTOKpicen He
BUKITIOHAETHCS MOLIKOAXEHHS CUAiHb aB-
TOMOGins. 3rigHo AvpekTuBi no Gesnedi
ECE R44 HeobXiaHWUI )XOPCTKNIA MOHTaX.
[nsa 3axucTy cuaiHb Baworo aBTomo6ins
BUKOpUCTOBYITEe, Oyab nacka, Bigno-
BiAHi 3axogu 3axucty (Hanp. RECARO
Car Seat Protector). ®ipma RECARO
Child Safety GMBH & Co. KG a6o ii
Aunepu He HecyTb BIAMOBiAanNbLHOCTI 3a
MOXIMBE MOLIKOAXKEHHS cuAiHb Baworo

Y pasi BMHUKHEHHs NMUTaHb A3BOHITb HaM
abo NULWiTe Ha en. nowTy:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Phone: +49 9255 77-0

info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

Garantii ei kata loomulikke kulumisilmin-
guid ja ligse mehaanilise pinge tekitatud
kahjustusi voi kahjustusi, mis on tekkinud
ebaotstarbekohasest ja asjatundmatust
kasutusest.

Kangas: Koik meie kangad taidavad kor-
geid noudeid varvipidavuse osas. Sellele
vaatamata pleegivad kangad UV-kiirguse
toimel. Siinkohal ei kasitleta seda mater-
jaliveana, vaid normaalse kulumise ilmin-
guna, millele ei saa anda mingit garantiid.

Lukk: Vooluku torked on enamasti tingitud
mustusest, mistottu ei ole need kaetud
garantiiga.

13. Teie s6iduki kaitsmine

Me teavitame siinkohal, et laste autoist-
me kasutamise korral ei saa valistada
autoistme kahjustumist. Ohutusdirektiiv
ECE R44 nouab tugevat paigaldust. Palun
varustage oma soiduki istmed sobivate
kaitsevahenditega (nt RECARO autoistme
kaitse). RECARO Child Safety GmbH &
Co. KG voi tema edasimuujad ei vastuta
soidukiistme voimalike kahjustuste eest.

Kui teil on lisakUisimusi, helistage meile voi

kirjutage e-posti aadressil:
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG

Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast

Phone: +49 9255 77-0

info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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RECARO

INSTRUCTIUNI DE MONTAJ SI DE UTILIZARE
UPUTSTVO ZA MONTAZU | UPOTREBU

RO

Scaunul auto pentru copiii din grupa de varsta |, greutate corporala 9 — 18 kg, pentru fi-
xarea exclusiva cu sistemul ISOFIX. Scaunul pentru copii corespunde clasei de marimi
ISOFIX B1. Va rugam sa va informati in manualul autovehiculului referitor la locurile de
asezare aprobate pentru aceasta. Testat si autorizat conform ECE 44/04 la un impact
frontal la 50 km/h.

Aceste instructiuni de montaj si de utilizare se predau obligatoriu clientului.

Sub rezerva drepturilor pentru erori de tipar, greseli si modificari tehnice.

ATENTIE - Se pastreaza obligatoriu pentru citire ulterioara.

SR

Detije auto sediste za starosnu grupu |, 9 — 18 kg tezine, iskljutivo za pricvrscivanje
ISOFIX sistemom. Detije auto sediste odgovara za ISOFIX kategoriju velicine B1.
Molimo Vas da potrazite odgovarajuce informacije za upotrebu po pitanju odgovarajuceg
sedista u prirutniku Vaseg vozila. Provereno i atestirano po ECE 44/04 kod teonih
sudara pri 50 km/h.

Molimo Vas obavezno predajte ovo uputstvo za upotrebu kupcu.
Zadrzavamo pravo na greske u $tampi, greske i tehnictke izmene.
PAZNJA - satuvati obavezno kao priru¢nik za kasnije.

Manufacturer:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Telefon/Phone: +49 9255 77-0
info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com



RECARO OPTIAFIX

Datorita experientei unice, RECARO revoluti-
oneaza de peste 100 de ani sederea in autove-
hicul, in avioane si in sporturile de curse. Acest
Know-how fara concurenta este integrat in
fiecare din sistemele noastre de siguranta pentru
copii. Scopul nostru este de a va oferi produse
care impun noi standarde la capitolele design,
functionalitate, confort si siguranta.

Materialele alese, precizia maxima la fabricatie si
procedurile de testare complete garanteaza cali-
tate si siguranta maxima pentru o viata mobila
fmpreuna cu copiii dumneavoastra.

Sub rezerva drepturilor pentru erori de tipar, gre-
seli si modificari tehnice.

ATENTIE — se pastreaza obligatoriu pentru citire
ulterioara. Pentru aceasta, in partea posterioara
a scaunului pentru copii se afla un compartiment
pentru instructiuni.

Descriere

Scaunul auto pentru copiii din grupa de varsta
|, greutate corporala 9 — 18 kg, pentru fixarea
exclusiva cu sistemul ISOFIX. Scaunul pentru
copii corespunde clasei de marimi ISOFIX B1. Va
rugam sa va informati fn manualul autovehiculu-
lui referitor la locurile de asezare aprobate pentru
aceasta.

Testat si autorizat conform ECE 44/04 la un im-
pact frontal la 50 km/h.

Numar de autorizatie: 04301307
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RECARO OPTIAFIX

Nasim jedinstvenim iskustvom RECARO vet
100 godina unapreduje sedista u automobilima,
avionima i trkatkim automobilima. Ovo znanje
koje je bez premca postaje deo svakog naseg
sistema za zastitu dece. Nas cilj je da Vam
ponudimo proizvode koje po pitanju dizajna,
funkcionalnosti, komfora i sigurnosti postavljaju
nova merila

Posebno izabrani materijali, najveci stepen
preciznosti u izradi i veliki broj testova garantuju
maksimalan kvalitet i sigurnost za mobilan Zivot
sa decom.

Zadrzavamo pravo na gresSke u Stampi, greske i
tehnicke izmene.

PAZNJA - satuvati obavezno kao prirutnik za
kasniju upotrebu. Zbog toga smo na poledini
detijeg auto sedista postavili fioku za tuvanje
ovog uputstva.

Opis

Detije auto sediste za starosnu grupu |, 9 — 18
kg tezine, iskljutivo za pricvrscivanje ISOFIX
sistemom. Detije auto sediste odgovara za
ISOFIX kategoriju velicine B1. Molimo Vas da
potrazite odgovarajuce informacije za upotrebu
po pitanju odgovarajuceg sedista u prirucniku
Vaseg vozila.

Provereno i atestirano po ECE 44/04 kod teonih
sudara pri 50 km/h

Broj odobrenja za upotrebu: 04301307
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1. INDICATII DE SIGURANTA

RECARO Optia trebuie fixat intotdeauna
conform instructiunilor de montare, chiar
daca nu este utilizat. Un scaun nefixat
poate accidenta alti pasageri inca de la o
frana de urgenta.

Scaunul copilului se fixeaza in autovehicul
in asa fel, incat sa nu fie prins de scaunele
frontale sau de usile autovehiculului.

Este interzisa modificarea scaunului co-
pilului si este obligatorie respectarea cu
atentie a instructiunilor de montaj si de
utilizare, in caz contrar nu pot fi excluse
pericole corespunzatoare la transportul
copilului.

Este interzisa rasucirea sau prinderea cen-
turilor; acestea trebuie sa fie intinse.

Dupa un accident, scaunul copilului trebu-
ie Tnlocuit si testat in fabrica.

Asigurati-va de faptul ca bagajele si alte
obiecte sunt fixate suficient, in special pe
etajera lunetei deoarece acestea pot pro-
voca accidentari in cazul unui impact. Pro-
cedati corespunzator si legati-va centura.
Chiar si un adult care nu si-a pus centura
poate reprezenta un pericol pentru copil.

Puneti  ntotdeauna
dumneavoastra.

centura  copilului

Scaunul pentru copii se protejeaza contra
radiatiei solare directe pentru a evita arsu-
rile copilului dumneavoastra, dar si pentru
a mentine culoarea originala a husei.

Se interzice utilizarea scaunului pentru
copii fara husa. Se interzice inlocuirea
husei scaunului cu o husa care nu este re-
comandata de catre producator, deoarece
aceasta husa este parte componenta a
efectului de siguranta al sistemului.

RO SR

1. SIGURNOSNE NAPOMENE

RECARO Optia potrebno je uvek pricvrstiti
na natin opisan u uputstvu za ugradnju i
to i slutaju da se ne koristi. Nepricvrsceno
sediste moze i kod prinudnog kotenja da
prouzrokuje povrede kod putnika u vozilu.

Detije auto sediste potrebno je pricvrstiti
tako da nije moguce da dode do njegovo
zaglavljivanja izmedu prednjih sedista i
vrata vozila.

Detije auto sediste ne sme da se ni na
koji natin modifikuje i potrebno je da
se u potpunosti pridrzavate uputstva za
montazu i rukovanje, jer u suprotnom nije
moguce iskljutiti mogute opasnosti pri
transportu deteta.

Pojasi ne smeju biti uvijeni ili zaglavljeni i
moraju biti zategnuti.

Nakon udesa potrebno je zameniti decije
auto sediste, a potrebno je da se isto
proveri u fabrici u kojoj je proizvedeno.

Pazite na to dovoljnu obezbedenost
prtljaga i drugih predmeta, a pogotovo na
ostavu za $esire, jer u slutaju sudara isti
mogu da dovedu do povredivanja. Budete
uzor svim i vezite sigurnosni pojas. Odraslo
lice koje nije vezano pojasom takode moze
da predstavlja opasnost po dete.

Uvek vezite vase dete
pojasom.

sigurnosnim

Zastite detije auto sediste od direktnog
uticaja sunca kako bi sprecili da Vase dete
zadobije opekotine u kontakt s njim i kako
bi satuvali boje navlake.

Detije auto sediste ni u kom slutaju ne
sme da se koristi bez navlake. Navlaka
detije auto sedista ne sme ni u kom
slutaju da se zameni navlakom koja nije
preporucena od strane proizvodacta, jer
ova navlaka je sastavni deo sigurnosnog
sistema.
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2. Montarea scaunului pentru copii Optiafix
2. Ugradnja sedista Optiafix

Tmpingeti ajutoarele de introducere prin fanta pernei dintre
spatar si prin suprafata de asezare pe colierul Isofix. Asigurati-
va de faptul ca suprafata laterala deschisa se afla sus. Aceasta
nu este necesara daca autovehiculul dumneavoastra are deja
ajutoare de introducere instalate fix.

Provucite pomoc¢ni deo za provlatenje kroz proreze postave
naslona i sedalnog dela do Isofix karika. Pri tome obratite paznju
da strana sa otvorenim delom pokazuje nagore. To nije potrebno
ako vase vozilo vet poseduje pomocne delove za uvlatenje.

Apoi, rabatati piciorul de sprijin in exterior.

ATENTIE: Piciorul de sprijin trebuie sa fie intotdeauna rabatat in
exterior.

Prvo rasklopite podupirat.

PAZNJA: Podupirat mora da je uvek rasklopljen.

Pentru scoaterea elementelor de prindere Isofix actionati ma-
nerul fata fn mijloc si trageti elementele de prindere pana la
opritor.

Za izvlatenje Isofix spojnice upotrebite ruticu napred u sredini i
izvucite spojnice do granitnika.
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Asezati apoi Optiafix pe colierele ISOFIX si permiteti prinderea
perceptibila a elementelor de prindere.

Sada postavite Optiafix na ISO karike i to tako da spojnice tujno
uskotCe u leziste.

IMPORTANT: Ambele indicatoare trebuie sa se schimbe pe ver-
de. Pentru siguranta, controlati fixarea sigura prin tragerea de
scaunul copilului.

VAZNO: Oba indikatora moraju da promene boju na zeleno. Za
svaki slutaj proverite povlatenjem na detijem sedistu da li je
mehanizam dobro zabravljen.

Trageti de manerul din mijloc si impingeti Optiafix in directia
spatarului pana la asezarea acestuia.

Potrebno je da sada povutete ruticu u sredini i da Optiafix
pomerite u pravcu naslona dok on ne nalegne do kraja.

Pentru reglarea inaltimii piciorului de sprijin, actionati blocajul de
pe partea frontala a piciorului si trageti piciorul pana la lungimea
necesara. Asigurati-va de faptul ca se fixeaza piciorul de sprijin.

Za podesavanje podupiraca pritisnite sistem zabravljivanja na
prednjoj strani podupirata i izvucite ga do potrebne duzine.
Pazite na to da podupirat tujno uskoti u sistem zabravljivanja.
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Daca lungimea este reglata corect, afisajul pentru piciorul de
sprijin comuta pe verde de indata ce asezati piciorul de sprijin
pe podeaua autovehiculului. Tn caz contrar, deplasati putin mai
mult piciorul de sprijin conform descrierii de mai sus.

IMPORTANT: Indicatorul trebuie sa se schimbe pe verde.

Kod ispravno podesene duzine indikator podupirata menja boju
u zeleno u trenutku kada podupirat postavite na pod vozila.
Ako se to ne desi izvucite jos malo podupirat kao $to je gore
opisano.

VAZNO: Indikator mora da promeni boju na zeleno.

3. Protectia pentru impact lateral
3. Zastita od boc¢nih udara

Activati protectia pentru impact lateral a scaunului pentru copil
pentru ameliorarea sigurantei la un eventual accident. Pentru
aceasta ridicati clapeta de pe partea scaunului de copil orientata
spre usa autovehiculului. Controlati fixarea sigura prin apasarea
clapetei.

Kako bi se uvetala sigurnost u slutaju moguce nezgode
aktivirajte botnu zastitu od udara detijeg sedista. Za to
podignite zaklopac na detijem sedi$tu sa strane prema vratima
vozila. Proverite da i je zaklopac sigurno zabravljen pritiskom
na njega.
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4. Demontarea scaunului pentru copii
4. Skidanje decijeg auto sedista

Pentru demontarea Optiafix, trageti manerul in mijlocul piesei
inferioare si trageti scaunul copilului putin fnainte. Dupa desfa-
cerea ambelor elemente de prindere prin tragerea de manerele
laterale puteti detasa Optiafix de pe scaunul autovehiculului.

Puteti rabata in interior piciorul de sprijin.

Za skidanje Optiafix-a povucite ruticu u sredini osnove i
pomerite je malo unapred. Nakon oslobadanje obe spojnice
povlatenjem za botne rutice mozete da skinete Optiafix sa
sedista vozila.

Sada moZzete da sklopite podupirat.

5.Reglajul centurilor pe inaltime
5. Podesavanje pojasa po visini

Tnaltimea centurilor de umar poate fi adaptata cu precizie la ma-
rimea copilului dumneavoastra impreuna cu tetiera in 6 trepte.
Centurile de umar sunt amplasate, in mod ideal, la inaltimea
umerilor sau putin in spate, de la umarul copilului.

IMPORTANT: Centura nu are voie sa fie amplasata mai jos de
umar.

Visina ramenih pojasa moguce je zajedno sa naslonom za glavu
podesiti u 6 stepena tatno prema detetu. Rameni pojasi su u
idealnom slutaju postavljeni u visini ramena ili malo iznad prema
nazad od ramena vaseg deteta.

VAZNO: Pojas ne sme da prolazi ispod ramena prema nazad.
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Pentru desfacerea blocajului, trageti in sus maneta de pe partea
posterioara.

Za deblokadu zabravljivanja povucite nagore ruticu na zadnjem
delu.

Tmpingeti apoi tetiera in pozitia dorita si blocati inchiderea.
Controlati fixarea sigura prin impingerea in jos a tetierei.

Este posibil sa fie necesara prelungirea anterioara a centurii
(pentru aceasta se consulta capitolul 6)

Pomerite sada naslon glave u zeljenu poziciju i pustite da sistem
zabravljivanja uskoti u prihvatnik.

Proverite da li je naslon za glavu dobro fiksiran povlatenjem
nadole.

U zavisnosti od situacije mozda je potrebno da se produzi pojas
(u vezi toga vidi poglavlje 6)

6. Fixarea copilului cu centuri
6. Vezivanje deteta

Slabiti apoi centura de umar prin actionarea butonului de reglare

a centurii si tragerea centurii fnainte.

Olabavite prvo rameni pojas pritiskom na taster za podesavanje
pojasa i povucite pojas prema napred.
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Deschideti incuietoarea centurii prin apasarea tastei rosii (1) si
trageti in sus limbile nchizatorii (2).

Otvorite koptu pritiskom na crveni taster (1) i izvucite nagore
deo koji ulazi u koptu (2).

Asezati centurile in exterior.

Pomerite pojase prema spolja.

Asezati-va copilul in scaun. Asigurati-va ca nu rasuciti centurile
la asezarea acestora.

Stavite dete u detije auto sediste. Prilikom vezivanje pazite na
to da ne dode do uvijanja traka pojasa.

Tmbinati limbile inchizatorii si introduceti-le fmpreuna i fnchiza-
toarea centurii. Permiteti prinderea perceptibila.

Spojite oba dela koja ulaze u koptu i zajedno ih gurnite u koptu.
Tako da tujno uskote u prihvatnik kopte.
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ntindeti centura prin tragerea centurii de reglare. Cu cat centura
este mai intinsa pe copilul dumneavoastra, cu atat copilul este
mai fn siguranta fn Optiafix. De aceea se recomanda scoaterea
gecilor sau a puloverelor groase in autovehicul.

IMPORTANT: Asigurati-va de faptul ca, in special, centurile de
bazin sunt intinse si sunt asezate cat mai jos peste bazin.

Zategnite pojas povlatenjem na pojasu za podeSavanje.
S bolijem naleganjem pojasa na detetu je samo dete bolje
zasticeno u Optiafix detijem auto sedistu. Zbog toga se
preporucuje da detetu skinete debele jakne ili dzempere u
vozilu.

VAZNO: Pazite da trake pojasa oko pojasa budu tvrsto zategnute
i da sto nize prelaze preko pojasa.

7. Modificarea pozitiei scaunului
7. Promena polozaja sedista

Pentru modificarea pozitiei scaunului, desfaceti blocajul prin
ridicarea manetei de pe partea frontala a scaunului. Apoi puteti
fmpinge scoica in pozitia dorita.

Daca este atinsa pozitia dorita, eliberati maneta si lasati-o sa
se fixeze. Verificati fixarea sigura prin apasarea sau tragerea
scoicii.

Za promenu polozaja sedenja oslobodite zabravljivanje
podizanjem poluge na prednjoj strani sedista. Sada mozete da
pomerite skoljku u Zzeljeni polozaj.

Nakon postavljanja u zeljeni poloZzaj otpustite polugu i pustite
da sediste uskoti u prihvatnik. Proverite da li je sve sigurno
zabravljeno pritiskanjem ili povlatenjem za skoljku sedista.

Prin deplasarea scoicii in fata rezulta o pozitie de repaus.

Pomeranjem 3kolje sedista unapred postize se polozaj za
odmaranje.
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8. Detasarea husei si curatarea scaunului pentru copii
8. Skidanje navlake i ¢is¢enje decijeg auto sedista

Scaunul si centura pot fi curatate cu apa caluie si sapun. La
necesitate se poate spala cu apa inchizatoarea centurii. Husele
scaunelor RECARO pot fi spalate in masina de spalat.

Recomandam spalarea huselor intr-un regim de spalare usor la
30°C pentru protectia mediului. Este posibila slabirea intensita-
tii culorilor la temperaturi mai mari. Nu centrifugati si nu uscati
in uscatorul pentru rufe deoarece este posibila desprinderea
materialului si a umpluturii.

Pentru detasarea umpluturii tetierelor HERe deschideti intai
inchizatoarea cu scai (1) de pe centurile de umar si detasati
centurile de umar.

Sediste i pojasi se mogu otistiti mlakom vodom i sapunom.
Koptu je moguce po potrebi isprati vodom. RECARO navlake
za sediSta se mogu oprati u masini.

Preporutujemo da se navlake peru na 30°C programom
za osetljiv ves kako bi satuvali zivotnu sredinu. Kod visih
temperatura postoji mogucnost da boje izblede. Nikada
nemojte da ih centrifugirate ili da li h susite u masini za susenje
vesa, jer postoji opasnost da dode do razdvajanja materijala i
postave.

Za skidanje Hereo-postave naslona glave prvo otkatite ticak
traku (1) na ramenim pojasima i izvadite ramene pojase.



Detasati husa tetierelor.

Sada skinite crvenu navlaku naslona glave.

Pentru detasarea husei tetierelor, trageti husa din canelura late-
rala si detasati-o Tnainte.

Za skidanje navlake za rameni potporni deo izvucite navlaku iz
botnog ureza i skinite je prema napred.

Pentru detasarea husei pentru piesa inferioara de asezare se
prinde sub marginea frontala a scoicii si se desprinde bucla de
fixare. Aceasta etapa poate fi realizata mai usor daca aduceti
anterior scoica n pozitia cea mai frontala.

Za skidanje navlake za donji sedalni deo uhvatite ispod prednje
ivice skolje sedista i otkatite kuke traka za pricvrscivanje. Lakse
tete to uraditi ako Skoljku sedista postavite u prednji polozaj.

Trageti husa de pe partile laterale.

Skinite sada navlake sa botnih delova.
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11. INDICATII GENERALE

Instructiunile de utilizare se afla intr-un
compartiment de pe partea posterioara
a scaunului pentru copii. Dupa utilizare,
trebuie repusa intotdeauna la locul sau de
pastrare.

Clasa de greutate |, 9 pana la 18 kg. Se
monteaza in directia deplasarii.

Scaunul si centura pot fi curatate cu apa
caluie si sapun.

Husa detasata poate fi spalata conform
etichetei de Ingrijire.

Tnchizatoarea centurii poate fi spalata cu
apa.

12. GARANTIA

Garantia pentru erori de fabricatie sau de
material este doi ani de la data achizitiei.
Pretentiile la reclamatie pot fi aprobate nu-
mai dupa dovada datii de achizitie. Garan-
tia se limiteaza la scaunele pentru copii,
care au fost utilizate conform destinatiei
si care au fost returnate in stare curata si
corespunzatoare.

RO SR

Puteti detasa husa dupa ce trageti inchizatoarea centurii afara
din captuseala centurii in trepte, conform prezentarii din desen.
Dupa spalare, lasati husa sa se usuce complet naintea asezarii
acesteia in ordine inversa.

Nakon sto ste izvukli koptu, kao 5to je prikazano na slici, sa
postave dela za podesavanje pojasa, mozete da skinite navlaku.

Nakon pranja ostavite da se navlaka osusi u potpunosti pre
nego je navutete ponovo po obratnom redosledu.

11. OPSTE NAPOMENE

Uputstvo za upotrebu se nalazi u fioci na
zadnjoj strani detijeg auto sedista. Nakon
upotrebe pozeljno je da ga vratite na
mesto.

Tezinska kategorija I, 9 bis 18 kg. Ugradnju
u pravcu voznje.

Sediste i pojasi se mogu otistiti mlakom
vodom i sapunom.

Skinuta navlaka moze da se pere po
uputstvu na etiketi.

Koptuje moguce po potrebi
vodom.

isprati

12. GARANCIJA

Garancija vazi dve godine od datuma
kupovine za greSke u proizvodnji i
materijalu. Prava na osnovu reklamacije
mogu samo da se ostvare uz dokaz o
datumu kupovine. Garancija je ogranicena
samo na detija auto sedista koja su
koristena namenski i koja se vracaju u
cistom i urednom stanju.
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e Garantia nu include acoperirea efectelor
naturale ale uzurii, daunele cauzate de soli-
citare excesiva sau daunele cauzate de uti-
lizarea nepotrivita sau necorespunzatoare.

e Materialul: Toate materialele noastre
indeplinesc cerinte crescute n raport
cu rezistenta culorilor. Cu toate acestea,
culorile Tsi pierd din intensitate ca urmare
a radiatiei UV. Aceasta nu este un defect
al materialului, ci sunt efecte normale ale
uzurii, pentru care nu se poate asigura
garantia.

e Inchizatoarea: Deranjamentele in functi-
onare ale inchizatorii sunt provocate de
cele mai multe ori de impuritati; nu putem
acorda garantie nici pentru acestea.

13. Protectia autovehiculului
dumneavoastra

e Atragem atentia asupra faptul ca nu pot fi
excluse deteriorari ale scaunelor autovehi-
culului la utilizarea scaunelor auto pentru
copii. Directiva de siguranta ECE R44
solicita un montaj fix. Va rugam sa luati
masurile de protectie adecvate pentru
scaunele din autovehiculul dumneavoas-
tra (de ex. RECARO Car Seat Protector).
Societatea RECARO Child Safety GmbH
& Co. KG sau comerciantii acesteia nu
raspund de eventualele pagube asupra

Daca mai aveti intrebari, apelati-ne sau trimi-
teti-ne un e-mail:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Phone: +49 9255 77-0

info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

e Garancija se ne odnosi na prirodna

habanja i oStecenja nastala usled
prekomernih  naprezanja ili oStecenja
usled neodgovarajuce ili nenamenske
upotrebe.

e Materijal: Svi materijali ispunjavaju visoke
zahteve po pitanju dugotrajnosti boja.
Ali ipak UV zraci uticu na to da materijali
potinju da blede. Ovde se ne radi o gresci
u samom materijalu, ve¢ o normalnim
pojavama habanja, za koje se ne preuzima
nikakva garancija.

e Brava: Smetnje na kopti pojasa najcesce
potitu od netistoca, za koje se takode ne
preuzima nikakva garancija.

13. Zastita Vaseg vozila

® Moramo da Vam ukazemo na to da kod
upotrebe detijih auto sedista ne moze
da se isklju¢i mogucnost da dode do
oStecivanja sedista vozila. Na osnovu
smernica o sigurnosti ECE R44 potrebna
je tvrsta montaza. Zbog toga zastite Vasa
sedista automobila putem odgovarajucih
mera (npr. RECARO Car Seat Protector).
Preduzece RECARO Child Safety GmbH
& Co. KG ili ovlastene trgovine ne
odgovaraju za Stete nastale na sedistima
kola.

Ako imate pitanja molim Vas da nas nazovete
putem telefona ili pisite nam putem e-maila:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Phone: +49 9255 77-0

info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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Phone: +49 9255 77-0
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RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Telefon/Phone: +49 9255 77-0
info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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Tempat duduk kereta kanak-kanak bagi kumpulan umur | dan berat badan 9 — 18

kg, untuk penetapan eksklusif dengan Sistem ISOFIX. Tempat duduk kanak-kanak
mematuhi kelas saiz B1 ISOFIX. Sila rujuk manual kenderaan berkenaan tempat duduk
yang diluluskan.

Diuji dan diluluskan mengikut ECE 44/04 bagi perlanggaran hadapan pada 50 km/j.
Panduan pemasangan dan penggunaan ini mesti diserahkan kepada pelanggan.
Tertakluk kepada kesilapan pencetakan, ralat dan perubahan teknikal.

PERHATIAN - Simpan untuk rujukan kemudian.

Manufacturer:
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Telefon/Phone: +49 9255 77-0
info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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RECARO

RECARO OPTIAFIX

Berbekalkan pengalaman yang unik, RECARO
telah merevolusikan sejak lebih dari 100 tahun
tempat duduk di dalam kereta, di dalam
kapal terbang dan juga dalam sukan lumba
kereta. Pengetahuan yang tiada tandingan ini
disalurkan ke dalam kemajuan setiap sistem
keselamatan kanak-kanak kami. Matlamat
utama kami adalah untuk menawarkan produk
yang melangkaui jangkaan dan kebiasaan
kepada ada — sama ada dari segi keselamatan,
keselesaan, kemudahan penggunaan atau
reka bentuk.

Pemilihan material, kejituan yang tinggi
semasa penyiapan produk dan variasi
dalam prosedur ujian menjamin kualiti dan
keselamatan yang maksimum untuk kehidupan
bergerak bersama anak-anak anda.

Tertakluk kepada kesilapan pencetakan, ralat
dan perubahan teknikal.

PERHATIAN - Sila simpan untuk rujukan
kemudian. Manual boleh disimpan di dalam
ruangan belakang tempat duduk kanak-kanak.

Penerangan

Tempat duduk kereta kanak-kanak bagi
kumpulan umur | dan berat badan 9 — 18
kg, untuk penetapan eksklusif dengan
Sistem ISOFIX. Tempat duduk kanak-kanak
mematuhi kelas saiz B1 ISOFIX. Sila rujuk
manual kenderaan berkenaan tempat duduk
yang diluluskan. Diuji dan diluluskan mengikut
ECE 44/04 bagi perlanggaran hadapan pada
50 km/j.

Nombor Pendaftaran: 04301307
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1. Rujukan keselamatan

RECARO Optia hendaklah sentiasa di-
pasang mengikut manual pemasangan,
walaupun tidak digunakan. Tempat duduk
yang tidak dipasang boleh mencederakan
penumpang lain dalam kenderaan semasa
brek kecemasan.

Tempat duduk kanak-kanak di dalam kereta
difiksasi supaya tidak tersepit pada tempat
duduk hadapan dan pintu kenderaan.
Tempat duduk kanak-kanak tidak boleh di-
ubah dan manual pemasangan serta peng-
gunaan hendaklah dipatuhi dengan teliti,
bagi mengelak sebarang bahaya semasa
membawa kanak-kanak.

Tali pinggang tidak boleh dipintal atau di-
kepit dan mesti sentiasa dalam keadaan
tegang.

Selepas kemalangan, tempat duduk kanak-
kanak perlu diganti dan diperiksa di kilang.
Pastikan bagasi dan barangan lain diletak-
kan dengan kemas dan selamat, terutama-
nya di atas rak belakang, kerana ini boleh
menyebabkan kecederaan sekiranya ber-
laku kemalangan. Tunjukkan contoh yang
baik dan pasangkan tali pinggang keledar
anda. Seorang dewasa yang tidak mema-
sang tali pinggang juga boleh mendatang-
kan bahaya kepada kanak-kanak.

Sentiasa pasangkan tali pinggang keledar
pada anak anda.

Elakkan cahaya matahari secara langsung
pada tempat duduk kanak-kanak untuk
mengelakkan anak anda daripada kesan
melecur dan juga untuk mengekalkan war-
na sebenar alas.

Tempat duduk kanak-kanak tidak boleh
digunakan tanpa alas. Alas tempat duduk
tidak boleh diganti dengan alas yang tidak
disyorkan oleh pengeluar kerana alas ini
adalah sebahagian daripada ciri-ciri kese-
lamatan sistem ini.daripada ciri-ciri kese-
lamatan sistem ini.
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2. n1susenautunsie n Optiafix
2. Memasang tempat duduk kanak-kanak Optiafix

A uanndiamas 1 Tl aswanszug wminw andauas
Wl suuifn Isofix I i720 e wag @ uuu I 3ufunan
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Letakkan alat pandu masuk di atas klip Isofix melalui slot kusyen
penyandar dan ruang tempat duduk. Pastikan permukaan sisi
yang terbuka terletak di bahagian atas. Langkah ini tidak perlu
dilakukan sekiranya kenderaan anda telah dipasang dengan
alat pandu masuk.

Wua1sava0nn au
Tdsa9e33: Wuansavaanidus

Mulakan dengan membuka bahagian sokongan kaki.
Perhatian: Bahagian sokongan kaki hendaklah sentiasa dibuka.

lunisid aumaunfanas Isofix W nadana v 1959na1e
ua evpauniAlnas aanaudnm

Untuk memanjangkan penyambung Isofix, sila tekan pemegang
hadapan di tengah-tengah dan tarik penyambung sehingga ke
penghujung.
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91mi” wln & Optiafix 10" 1A ISOFIX aula” Fuideendn
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Sekarang letakkan Optiafix pada klip-klip ISOFIX tersebut dan
masukkan sehingga terdengar bunyi klik.

2 adAny: z(ruanmv. W oammm aqu_l‘ua"w 87 0 annu
UaaaAsln nI9daLANLLUA 2NI56T T LNzeTn

Penting: Kedua-dua penunjuk hendaklah bertukar kepada hijau.
Untuk keselamatan, sila periksa pemasangan penyelak dengan
cara menarik tempat duduk kanak-kanak.

mi uln fedanasenatuaad au  Optiafix Tlwiente
wWUAWIUNTEW dia W

Sila tarik pemegang di tengah dan tolak Optiafix ke arah
penyandar sehingga ia kemas.

Aun156" 9ANFIVAID13DI U NAFANA UYL 1UITDIALE 9N
5a92aNUTA AIINETIIT A DINIT VITAIALA ALY 1T Wae

Untuk menetapkan bahagian sokongan kaki, tekan kekunci
dibahagian hadapan bahagian sokongan kaki dan tarik bahagian
tersebut sehingaga panjang yang dikehendaki. Pastikan
bahagian tersebut terkunci.
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Apabila panjang diselaraskan dengan betul, paparan untuk
bahagian sokongan kaki akan bertukar kepada hijau sebaik
sahaja anda meletakkan bahagian tersebut di atas lantai
kenderaan. Jika ini tidak berlaku, panjangkan bahagian
sokongan kaki seperti yang diterangkan di atas.

Penting: Paparan perlu bertukar kepada hijau.

3,671 29AUNITTUA U 1
3. Perlindungan perlanggaran sisi

1o 6 asAunsTun 1w wLeIHEUT 8gRsupsIERIn
e anuad wla TaawWudwud vai 9w wuav
UsEa308UA A MG N ATIFFIVAIIUUUUA 28NITNAV K1

Untuk meningkatkan keselamatan pada kemungkinan
berlakunya sesuatu kemalangan, aktifkan perlindung
keselamatan sisi pada sisi pintu kenderaan. Sila angkat flap
pada pintu kenderaan yang menghadap sisi tempat duduk
kanak-kanak.

Periksa keselamatan kekunci dengan menekan flap.
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4. N1502ALNELEN
4. Menanggal tempat duduk kanak-kanak

lunnsnan Optiafix W &) FANASINANFIUVDIE IUA WUALTY
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Al wlu Wuuisaa 1
II Untuk menanggalkan Optiafix, pegang di bahagian tengah asas

ISOFIX dan tarik sedikit tempat duduk kanak-kanak tersebut

ke hadapan. Selepas melonggarkan kedua-dua penyambung
dengan menarik tuil sisi, anda boleh menanggalkan Optiafix dari
tempat duduk kenderaan.

Bahagian sokongan kaki seterusnya boleh dilipat.

5. A58 YA ITavEET TR
5. Menyelaras ketinggian tali pinggang

UsuaussuEtTNaaAIAL WS oA saed surla 6
sEA UM wad AUANAIUIT NDIAM FLTNTRAIAL A5
wian Wlussa Uy 1avd nTava s agIn uanu aglla u
AYEDNIINU 1 VAILA NVAIA
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Ketinggian tali pinggang bahu, bersama-sama dengan
penyandar kepala boleh diselaraskan dalam 6 peringkat
berdasarkan saiz anak anda. Tali pinggang bahu secara
idealnya akan berada separas dengan ketinggian bahu atau
sedikit ke atasnya, ke arah belakang dari bahu anak anda.
PENTING: Tali pinggang tidak boleh berada di belakang bahu
dan menghala ke bawah.
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Tunrsaarodaaly dvAuUluna UNRIT UY WUU

Untuk membuka kekunci, tarik tuil di sebelah sisi ke atas.

& aul savel sl vsiunu o o avn1s daaw W
A579FaUAMNIL UTAULE DT 509 SHvaIn TUA 19
21991 ua a9 uANEITaNEITAT AN au (A UNYT 6)

Sekarang alihkan penyandar kepala ke kedudukan yang
dikehendaki dan rapatkan kekunci.

Periksa keselamatan kekunci dengan menolak penyandar
kepala ke bawah.

Jika perlu, adalah penting untuk panjangkan tali pinggang
terlebih dahulu (rujuk bab 6)

6. AT N AL N
6. Memasang tali pinggang pada kanak-kanak

Aau@BETNTAnIAY 1A den1snay nSuasF I auaseTIE1e
Wnaalle uvu 1

Longgarkan tali pinggang bahu terlebih dahulu dengan menekan
butang boleh-ubah tali pinggang dan tarik tali pinggang ke
hadapan.
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u.j‘ﬂa‘aﬂmuwfum”m‘iﬂunmvi"ﬂ'uum (1) uazva udan (2) aan
f UUU

Buka kunci tali dengan dengan menekan butang merah (1) dan
tarik lidah tali (2) ke atas dan keluar.

MeE@s Tl @ w19

Letakkan tali pinggang ke arah luar.

vl suutunsein asradavlu n dudadand nuasain

Letakkan anak anda di tempat duduk kanak-kanak. Pastikan tali
pinggang tidak tersimpul semasa meletakkannya.

Fus udaa 0 ruduuand oue AuFaaduauen Taoas
o Fulduendn

Gabungkan kedua-dua lidah kekunci dan masukkan kedua-
duanya kedalam kekunci tali pinggang. Pastikan ada bunyi klik.
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Tegangkan tali pinggang dengan menarik tali pelarasan. Lebih
tegang tali pinggang pada anak anda, lebih selamat anak anda
di dalam Optiafix. Oleh itu, adalah disyorkan untuk memakai
jaket tebal atau baju sejuk di dalam kenderaan.

PENTING: Pastikan terutamanya tali pinggang di pinggul tegang
dan melalui pinggul serendah mungkin.

7. nMsuld susun aune
7. Menukar posisi tempat duduk

lunisUsusunu saaaue W aatudaan unsunaulan
A WU 1wadnz N uaamsald auwngllgeiunu g
Wa avnsle

UaauduTopln 1o danul afviunmu wi'a 89015 AsIvdaY
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Untuk melaraskan posisi tempat duduk, longgarkan kekunci
dengan mengangkat tuil di bahagian depan tempat duduk.
Sekarang, anda boleh melaraskan ruang tempat duduk ke
kedudukan yang dikehendaki.

Setelah mendapat kedudukan yang dikehendaki, lepaskan tuil
dan biarkan ia terkunci. Periksa keselamatan kekunci dengan
menolak atau menarik ruang tempat duduk.

1@ auaiawzd vlda qunu W e aelu agaly

Pergerakan ruang tempat duduk ke hadapan akan membawa
kepada kedudukan stabil.
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8. N190AAKN TARNUAVIIAINAZDINLUILLA N
8. Menanggal alas dan membersihkan tempat duduk
kanak-kanak

virAudzaaal s BTN AR U 8 uAYAY Wan
Jufudmnsala u a winauazaedaadududale 4n
W 1AL RECARO lulas aw"nw e
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Kerusi dan tali pinggang boleh dibersihkan menggunakan air
panas dan sabun. Kekunci tali pinggang boleh dibilas dengan
air sekiranya perlu.

Alas tempat duduk RECARO boleh dicuci dengan mesin basuh.
Kami mencadangkan supaya alas dicuci pada 30 °C dengan
kitaran lembut bagi memelihara alam sekitar. Warna mungkin
luntur pada suhu yang lebih tinggi. Jangan keringkan di dalam
mesin basuh atau menggunakan mesin pengering, kerana kain
dan pelapik boleh tercerai.

Untuk menanggalkan pelapik penyandar kepala Her«, buka
kekunci velkro (1) pada tali pinggang bahu terlebih dahulu dan
tanggalkan tali pinggang bahu.
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AU unanAn ﬂﬂauﬁ'"saaﬁ’suzaan

Sekarang tanggalkan alas penyandar kepala.

lunsnann ma.uvv‘l"iaofj'wz W I 1MANDANIINUINA U
2 WUALNAADANA TUNU 1

Untuk menanggalkan alas penyokong bahu, tarik alas dari nat
sisi dan tanggalkannya ke arah hadapan.

un1snann ma.ua'ms"mm:ﬁf'ua‘w I dula wavvu Nvay
waziazlaadadaaan azvivla 1avind aunawnzl vlivu 1
danau

Untuk menanggalkan alas pada bahagian bawah tempat
duduk, pegang di bawah bahagian hadapan tempat duduk dan
tarik gelung kekunci. Ini akan menjadi lebih mudah sekiranya
sebelumnya, tempat duduk telah dibawa ke kedudukan yang
paling hadapan.

i wln @I 1pauaanaing e 19

Sekarang tarik alas dari bahagian sisi.
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Selepas anda menarik kekunci tali pinggang dari pelapik tali
pinggang di bahagian bawah, seperti yang ditunjukkan dalam
gambar, anda boleh menanggalkan alas.

Selepas pembasuhan, sila pastikan alas tempat duduk benar-
benar kering sebelum anda memasangkannya semula dalam

susunan langkah-langkah yang terbalik.
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11. Maklumat umum

Manual boleh didapati di dalam ruang
dibahagian  belakang tempat duduk
kanak-kanak. Anda harus meletakkan
pada tempatnya kembali selepas ianya
digunakan.

Kelas berat I, 9 hingga 18 kg. Pasang
menghadap arah perjalanan

Tempat duduk dan tali pinggang boleh
dicuci dengan air panas dan sabun.

Alas yang ditanggalkan boleh dicuci
mengikut label penjagaan.

Kekunci tali pinggang boleh dibilas dengan
air.

12. Waranti

Waranti dua tahun dari tarikh pembelian ke
atas pembuatan dan kecacatan material.
Tuntutan hanya boleh dibuat dengan
bukti tarikh pembelian. Waranti ini adalah
terhad kepada tempat duduk kanak-kanak
yang dikendalikan dengan betul dan
dikembalikan dalam keadaan bersih dan
teratur.
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Waranti ini tidak merangkumi kehausan
semulajadi dan kerosakan yang
disebabkan tekanan yang berlebihan atau
kerosakan dari penggunaan yang tidak
betul.

Kain: Semua bahan kami memenuhi
standard tinggi dari segi ketahanan warna.
Walau bagaimanapun, warna akan luntur
disebabkan radiasi UV. lanya bukan
disebabkan kerosakan material tetapi
kehausan penggunaan yang normal, yang
mana tiada jaminan ke atasnya.

Kekunci: Kerosakan fungsi pada kekunci
tali pinggang selalunya disebabkan oleh
kekotoran, yang mana tiada jaminan ke
atasnya.

13. Melindungi kenderaan anda

Ingin dinyatakan bahawa penggunaan
tempat duduk kanak-kanak boleh
merosakkan tempat duduk kereta.
Menurut dasar keselamatan ECE R44,
pemasangan kekal adalah diperlukan.
Sila ambil langkah perlindungan yang
sesuai bagi tempat duduk kenderaan
anda (sebagai contoh RECARO Car
Seat Protector). Syarikat RECARO Child
Safety GmbH & Co. KG atau pengedar
mereka tidak bertanggungjawab ke atas
kerosakan pada tempat duduk kereta.

winaaule advds Tusad an alsmne
Msdwn niadia :

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Phone: +49 9255 77-0

info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

Jika anda mempunyai sebarang pertanyaan,
sila hubungi kami melalui telefon atau email.

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG

Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast

Phone: +49 9255 77-0

info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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RECARO

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION AND USE
PANDUAN PEMASANGAN DAN PENGGUNAAN

EN

Child car seat for age group I, weight 9 — 18 kg, only to be fitted in combination with an
ISOFIX system. The child seat corresponds to the ISOFIX size class B1. Please refer
to your vehicle handbook for information on which seats are approved for the use of
child car seats. Tested and approved in accordance with ECE 44/04 for frontal impact
at 50 km/h.

These instructions for installation and use must be issued to the customer.

Subject to printing errors, mistakes and technical changes.

ID

Kursi anak untuk kelompok usia | dengan berat badan 9 - 18 kg yang ditujukan hanya
untuk pengencangan dengan sistem ISOFIX. Kursi anak sesuai dengan kelas ukuran
ISOFIX B1. Untuk informasi tentang lokasi kursi yang dibolehkan, baca panduan
pengguna kendaraan. Diuji dan disetujui menurut ECE 44/04 untuk tabrakan arah
depan pada kecepatan 50 km/jam.

Panduan pemasangan dan penggunaan ini harus diberikan kepada pelanggan.
Panduan ini bisa saja berisi kesalahan cetak, kekeliruan, dan perubahan teknis.

PERHATIAN - Simpan panduan ini di tempat yang aman untuk dibaca kembali di lain
waktu.

Manufacturer:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Telefon/Phone: +49 9255 77-0
info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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RECARO OPTIAFIX

Thanks to our unique experience RECARO has
been revolutionizing car, airplane and racing
car seating for over 100 years. This unrivaled
expertise feeds into the development of all of
our child safety systems. Our aim is to offer you
products which set new standards in terms of
design, functionality, comfort and safety.

Selected materials, maximum precision in
manufacturing and extensive test procedures
ensure the highest quality and safety for life on
the move with your children.

Subject to printing errors, mistakes and technical
changes.

NOTICE - please keep for future reference. A
storage compartment for the instructions is
located on the back of the child seat.

Description

Child car seat for ECE group |, weight 9 — 18 kg,
only to be fitted in combination with an ISOFIX
system. The child seat corresponds to the
ISOFIX size class B1. Please refer to your vehicle
handbook for information on which seats are
approved for the use of child car seats.

Tested and approved in accordance with ECE
44/04 for frontal impact at 50 km/h.

Registration number: 04301307
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RECARO OPTIAFIX

Dengan pengalaman unik selama lebih dari
100 tahun, RECARO merevolusi berbagai
kursi di mobil, pesawat, dan olahraga balap
Pengetahuan vyang tidak tertandingi ini juga
ditemukan pada pengembangan setiap sistem
keselamatan anak vyang kami tawarkan
Tujuan kami adalah menawarkan produk yang
dapat menjadi standar baru dalam hal desain,
fungsionalitas, kenyamanan, dan keselamatan.

Bahan pilihan, presisi tertinggi dalam hal
pengerjaan dan prosedur pengujian yang
menyeluruh menjamin kualitas dan keselamatan
tertinggi untuk perjalanan Anda bersama anak-
anak Anda.

Panduan ini bisa saja berisi kesalahan cetak,
kekeliruan, dan perubahan teknis.

PERHATIAN — Simpan panduan ini di tempat
yang aman untuk dibaca kembali di lain waktu.
Tersedia kompartemen di bagian belakang kursi
anak untuk menyimpan panduan ini.

Deskripsi

Kursi anak untuk kelompok usia | dengan berat
badan 9 - 18 kg yang ditujukan hanya untuk
pengencangan dengan sistem ISOFIX. Kursi
anak sesuai dengan kelas ukuran ISOFIX B1.
Untuk informasi tentang lokasi kursi yang
dibolehkan, baca panduan pengguna kendaraan.

Diuji dan disetujui menurut ECE 44/04 untuk
tabrakan arah depan pada kecepatan 50 km/jam.

Nomor persetujuan: 04301307
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1. SAFETY NOTICE

The RECARO Optia should always be
fitted in accordance with the instructions,
even when notin use. In the event that the
driver has to brake hard in an emergency,
an unattached seat may cause injury to
other occupants in the vehicle.

Install the child seat in the vehicle in such
a way that it is not clamped by the front
seats or vehicle door.

The child seat must not be modified in any
way, and the instructions for installation
and use must be followed carefully,
otherwise the child could be put at risk
while travelling.

The harness should not be twisted or
jammed and it must be tightened fully.

After an accident the child seat should be
replaced.

Always ensure that items of luggage and
other objects are adequately secured,
particularly those on the parcel shelf, as
these could cause injury in the event of a
collision. Always set a good example and
always use your seat belt. An adult who is
not wearing a seatbelt can also endanger
the child.

Always strap your child in.

Protect the child seat from direct sunlight
in order to avoid your child being burnt by
itand in order to preserve the colour of the
cover.

The child seat must not be used without
the cover. The cover should never be
replaced with a cover which has not been
recommended by the manufacturer, since
this cover comprises an integral part of the
seat safety system.
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1. PETUNJUK KESELAMATAN

Selalu kencangkan RECARO Optia sesuai
dengan panduan pemasangan, meski pun
tidak digunakan. Jika terjadi pengereman
darurat, kursi yang tidak dikencangkan
bisa mencederai penumpang lain di dalam
mobil.

Kencangkan kursi anak di  mobil
sedemikian rupa, sehingga tidak terjepit
oleh kursi depan atau pintu kendaraan.

Kursi anak ini tidak boleh dimodifikasi dan
panduan pemasangan dan penggunaan
harus diikuti secara cermat. Bila tidak
dipatuhi  dapat menimbulkan bahaya
tertentu yang tidak dapat dicegah saat
membawa anak di dalam mobil.

Sabuk tidak boleh terpilin atau terjepit dan
harus ketat.

Setelah terjadi kecelakaan, kursi anak
harus diganti dan diuji di bengkel.

Pastikan barang bagasi dan benda
yang lainnya telah diamankan secara

memadai, terutama di rak belakang,
karena bisa menyebabkan cedera bila
terjadi tabrakan. Berikan contoh yang baik
dengan mengenakan sabuk pengaman
Anda. Orang dewasa vyang tidak
mengenakan sabuk pengaman juga dapat
membahayakan keselamatan anak.

Selalu pasang sabuk pengaman pada anak
Anda.

Lindungi kursi anak dari sinar matahari
langsung untuk mencegah anak Anda
terkena panas yang menyengat saat
mendudukinya dan  mempertahankan
warna sarung penutup.

Kursi anak tidak boleh digunakan tanpa
sarung penutup. Sarung penutup kursi
tidak boleh diganti dengan sarung yang
tidak direkomendasikan produsen karena
sarung penutup ini merupakan bagian dari
fungsi pengamanan sistem.



EN

N

2. Installation of the Optiafix child seat
2. Memasang kursi anak Optiafix

Push the insertion aids through the slit in the upholstery be-
tween the backrest and seat and attach to the Isofix bracket.
Ensure that the open side is uppermost. This is not necessary if
the vehicle has permanently installed insertion aids.

Masukkan elemen pengarah melalui celah bantalan di antara
sandaran dan jok, lalu pasang di braket Isofix. Pastikan
permukaan samping yang terbuka menghadap ke atas.
Tindakan ini tidak diperlukan apabila kendaraan Anda telah
dipasang elemen pengarah permanen.

Next fold out the support leg.
NOTICE: The support leg must always be folded out.

Tarik keluar kaki penyangga terlebih dahulu.

PERHATIAN: Kaki penyangga harus selalu dalam posisi ditarik
keluar.

To extend the Isofix connectors, operate the silver handle at the
front center and pull the connectors until they stop.

Untuk memanjangkan konektor Isofix, tekan pegangan di
bagian depan tengah, lalu tarik konektor keluar hingga terhenti.
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Now attach the Optiafix to the 'ISOFIX brackets and push until
you hear the connectors lock into place.

Lalu, tempatkan Optiafix pada braket ISOFIX hingga setiap
konektor terpasang secara tepat dengan ditandai bunyi klik.

IMPORTANT: Both displays must change to green. To ensure the
safety of your child, check that the child seat is locked in place
by pulling on it.

PENTING: Kedua indikator harus berubah warna menjadi hijau.
Periksa keamanan pemasangan dengan cara menarik kursi
anak.

Now pull on the central silver handle and push the Optiafix to-
wards the backrest until it fits snuggly against it.

Sekarang, tarik pegangan di bagian tengah, lalu dorong Optiafix
ke arah sandaran kursi hingga rapat.

To adjust the support leg, press the locking mechanism on
the front of the support leg and pull the support leg out until it
reaches the required length. Ensure that the support leg locks
into place.

Untuk menyetel tinggi kaki penyangga, tekan pengait di bagian
depan kaki penyangga, lalu tarik kaki penyangga hingga panjang
yang diperlukan. Pastikan kaki penyangga terpasang tepat di
tempatnya.
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If the length is adjusted correctly, the display for the support leg
will change to green as soon as you lower the support leg onto
the vehicle floor. If this is not the case, extend the support leg a
little further as described above.

IMPORTANT: The display must change to green.

Jika panjang disetel dengan benar, indikator untuk kaki
penyangga akan berubah warna menjadi hijau segera setelah
Anda meletakkan kaki penyangga di lantai kendaraan. Jika hal
ini tidak terjadi, panjangkan kaki penyangga sedikit lagi seperti
dijelaskan di atas.

PENTING: Indikator harus berubah warna menjadi hijau.

3. Side impact protection
3. Pelindung Benturan Samping

In order to improve safety in the event of an accident, activate
the child seat side impact protection. For this, lift the flap on
the side of the child seat nearest the vehicle door. Check that it
has locked into place securely by applying pressure to the flap.

Untuk meningkatkan keselamatan dari kemungkinan terjadi
tabrakan, aktifkan pelindung benturan samping kursi anak.
Untuk itu angkat flap bagian samping kursi anak yang mengarah
ke pintu pengemudi. Periksa pemasangan apakah sudah aman
dengan menekan flap.
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4. Removing the child seat
4. Melepas Kursi Anak

To remove the Optiafix, pull the handle in the center of the lower
section and pull the child seat forwards slightly. Once both con-
nectors have been released you can remove the Optiafix from
the vehicle seat by pulling on the side levers.

You can now fold in the support leg.

Untuk melepas Optiafix, tarik pegangan di bagian tengah
bawah, lalu tarik kursi anak sedikit agak ke depan. Setelah kedua
konektor dilepas dengan menarik tuas di bagian samping, Anda
dapat mengangkat Optiafix dari kursi kendaraan.

Sekarang, Anda dapat menekan masuk kaki penyangga.

5. Adjusting the harness height
5. Menyetel Ketinggian Sabuk

The height of the shoulder straps and the head-rest can be ad-
justed precisely for the height of your child in 6 settings. Ideally
the shoulder straps should pass over the child's shoulders at
shoulder height or slightly higher.

IMPORTANT: The straps should not be below shoulder height
behind the child.

Tinggi sabuk bahu beserta penopang kepala dapat disesuaikan
untuk anak Anda dalam 6 tingkatan. Sabuk bahu sebaiknya
diarahkan sesuai dengan atau sedikit di atas tinggi bahu ke arah
belakang dari bahu anak Anda.

PENTING: Sabuk tidak boleh diarahkan ke bawah di belakang
bahu.
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To release the locking mechanism pull the lever on the seat
back up.

Untuk melepas penguncian, tarik ke atas tuas di bagian
belakang.

Adjust the head-rest into the required position and allow the
locking mechanism to click into place.

Ensure that the locking mechanism has locked into place
properly by pushing downwards on the head-rest.

It may be necessary to lengthen the straps prior to this step
(see chapter 6)

Sekarang, dorong penopang kepala ke posisi yang diinginkan,
lalu pasang pengunci.

Periksa apakah pemasangan sudah aman dengan mendorong
penopang kepala ke bawah.

Jika perlu, sabuk mungkin harus dipanjangkan terlebih dahulu
(lihat bab 6)

6. Strapping the child in
6. Mengencangkan Anak pada Kursi

First loosen the shoulder straps by pressing the harness
adjustment button and pulling the straps towards you.

Pertama-tama kendurkan sabuk bahu dengan menekan tombol
penyetel sabuk, lalu tarik sabuk ke arah depan.
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Undo the buckle by pressing the red button (1) and pulling the
buckle connectors (2) upwards.

Buka gesper sabuk dengan menekan tombol merah (1), lalu
keluarkan lidah sabuk (2) dengan menariknya ke atas.

Place the straps to the sides.

Letakkan sabuk ke arah luar.

Put the child into the child seat. When fitting the harness to the
child, ensure that you do not twist it.

Tempatkan anak Anda di kursi anak. Pastikan sabuk tidak terpilin
saat Anda meletakkan anak Anda.

Put the buckle connectors together and insert them into the
buckle. Push in until you hear them lock into place.

Ambil kedua lidah sabuk, lalu pasang pada gesper sabuk secara
bersamaan. Biarkan lidah sabuk terpasang dengan benar pada
gesper hingga berbunyi klik.
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Tighten the straps by pulling on the adjuster strap. The more
tightly the harness fits to your child, the safer he or she is in the
Optiafix. We therefore recommend removing thick jackets or
pullovers when in the vehicle.

IMPORTANT: Pay particular attention to ensure that the lap belt
is tight and fitted as low as possible across the child's groin.

Kencangkan sabuk dengan menarik sabuk penyetel. Semakin
ketat sabuk pada anak Anda, semakin aman sabuk terpasang
pada Optiafix. Oleh karena itu, sebaiknya lepaskan jaket atau
sweater tebal di dalam kendaraan.

PENTING: Pastikan terutama sabuk pangkuan dipasang dengan
ketat dan melintasi pangkuan serendah mungkin.

7. Adjusting the seat position
7.Mengubah Posisi Kursi

To adjust the seat position loosen the locking mechanism by
raising the lever on the front of the seat. You can now slide the
seat into the desired position.

Once the seat is in the desired position, let go of the lever
and allow it to lock into place. Ensure that the seat is securely
locked into place by pushing or pulling on the seat shell.

Untuk menyetel posisi kursi, lepas pengunci dengan
mengangkat tuas di bagian depan kursi. Sekarang, Anda dapat
menggeser kerangka kursi ke posisi yang diinginkan.

Setelah posisi yang diinginkan diperoleh, lepas tuas agar
terpasang pada tempatnya. Periksa apakah pemasangan sudah
aman dengan menekan atau menarik kerangka kursi.

Sliding the seat shell forwards places the seat in a rest position.

Geser kerangka kursi ke depan untuk mengatur ke posisi miring.
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8.Removing the cover and cleaning the child seat
8. Melepas Sarung Penutup dan Membersihkan Kursi Anak

The seat and harness can be cleaned with lukewarm water and
soap. If necessary the buckle can be rinsed out with water.
RECARO seat covers can be washed in the washing machine.

We recommend washing the covers at 30°C on a gentle wash
setting in order to protect the environment. If washed at higher
temperatures the colors may fade. Do not spin and never dry
in a tumble drier, as the material and wadding could separate.

To remove the HER=head-rest cover first open the Velcro fas-
tening (1) on the shoulder strap cover and remove the shoulder
strap.

Kursi dan sabuk dapat dibersihkan dengan air hangat dan sabun.
Bila diperlukan, gesper sabuk dapat dibilas dengan air. Sarung
penutup kursi RECARO dapat dicuci dengan mesin cuci.

Sebaiknya cuci sarung penutup pada suhu 30°C dalam siklus
pencucian halus untuk membantu dalam menjaga kelestarian
lingkungan. Suhu yang lebih tinggi pada saat mencuci dapat
menimbulkan luntur pada warnanya. Jangan mengeringkan
dengan proses putar atau dalam mesin pengering karena bahan
kain dan bantalan dapat terurai.

Untuk melepaskan bantalan penopang kepala Herwo, buka
perekat velcro (1) pada sabuk bahu terlebih dahulu, lalu lepaskan
sabuk bahu.



Now remove the head-rest cover.

Sekarang lepaskan sarung penutup penopang kepala.

In order to remove the shoulder support covers, pull the cov-
ers out of the channel at the side and remove by pulling them
forwards.

Untuk melepas sarung penutup penopang bahu, tarik dari alur
samping, lalu lepas ke arah depan.

To remove the cover for the lower seat section, reach under
the front edge of the seat shell and unhook the fixing loops.
This is easier if you have previously placed the seat shell in the
foremost position.

Untuk melepaskan sarung penutup untuk bagian bawah kursi,
jangkau di bawah tepi depan kerangka kursi, lalu lepas pengait
simpul pengencang. Tindakan ini bisa lebih mudah jika Anda
sebelumnya menyetel kerangka kursi ke posisi paling depan.

Now pull the cover away from the front.

Sekarang, tarik sarung penutup dari bagian samping.
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Once you have pulled the buckle out of the buckle cover as
shown in the illustration, you will be able to remove the seat
cover.

After washing allow the cover to dry completely before replac-
ing it by reversing the procedure described above.

Setelah menarik gesper sabuk dari bantalan sabuk
selangkangan, seperti ditunjukkan di gambar, Anda dapat
melepaskan sarung penutup.

Setelah dicuci, keringkan sarung penutup seluruhnya sebelum

11. GENERAL INFORMATION

The instructions for use are located in a
storage compartment on the back of the
child seat. They should always be replaced
after use.

ECE group |, 9 to 18 kg. Install facing in the
direction of travel.

The seat and harness can be cleaned with
lukewarm water and soap.

Once removed the cover can be washed
according to the instructions on the care
label.

The buckle can be rinsed with water

12. GUARANTEE

There is a two year guarantee from the
date of purchase for manufacturing
or material faults. Claims may only
be asserted upon proof of the date of
purchase. The guarantee is limited to child
seats which have been used correctly and
which are returned in a clean and proper
condition.

Anda memasangnya kembali dengan urutan kebalikannya.

11. INFORMASI UMUM

Panduan penggunaan terdapat dalam
kompartemen di bagian belakang kursi
anak. Setelah  digunakan, panduan
penggunaan ini harus selalu disimpan
kembali pada tempatnya.

Kelompok berat badan I, 9 hingga 18 kg.
Pemasangan menghadap ke depan.

Kursi dan sabuk dapat dibersihkan dengan
air hangat dan sabun.

Sarung penutup yang telah dilepas dapat
dicuci dengan mengikuti petunjuk label
perawatan.

Gesper sabuk dapat dibilas dengan air.

12. GARANSI

Garansi diberikan selama dua tahun
terhitung sejak tanggal pembelian untuk
kesalahan pengerjaan atau kerusakan
bahan. Pengajuan klaim hanya dapat
diberlakukan secara sah dengan
memberikan bukti tanggal pembelian.
Garansi hanya akan diberikan untuk kursi
anak yang ditangani secara benar dan
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e The guarantee does not cover natural wear
and damage resulting from excessive
strain or unsuitable or improper use.

Material: Al our fabrics meet high
standards with regard to colorfastness.
However, UV radiation may cause colors
to fade. This is not a material fault, but
simply normal wear and tear, for which no
guarantee can be given.

Buckle: Improper functioning of the buckle
is usually the result of soiling, for which,
likewise, no guarantee can be given.

13. Protecting your vehicle

We would like to point out that the use
of child car seats may cause damage to
the seats in your vehicle. Safety Directive
ECE R44 requires secure installation of
the child seat. Please take appropriate
measures to protect your vehicle seats
(e.g. RECARO Car Seat Protector).
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
and its dealers accept no liability for
damage to vehicle seats.

If you have any questions , please call us or

dikembalikan dalam kondisi bersih dan
rapi.

Garansi tidak mencakup gejala keausan
dan kerusakan normal akibat beban
yang berlebihan atau kerusakan akibat
penggunaan yang tidak cocok atau tidak
tepat.

Bahan kain: Semua bahan kain kami
memenuhi standar tinggi dalam hal
ketahanan  warnanya. Meski  pun
demikian, warna bahan kain bisa luntur
akibat sinar ultraviolet. Hal ini bukan
merupakan kerusakan bahan, melainkan
keausan yang wajar, dan tidak tercakup
dalam garansi.

Gesper: Gangguan fungsi pada gesper
sabuk biasanya disebabkan oleh kotoran,
yang juga tidak tercakup dalam garansi.

13. Perlindungan Kendaraan Anda

Kami beritahukan bahwa kerusakan pada
kursi  kendaraan karena penggunaan
kursi anak tidak dapat sepenuhnya
dihindari. Pedoman keselamatan ECE
R44 mengharuskan pemasangan yang
kuat. Oleh karena itu, lakukan tindakan
perlindungan yang sesuai untuk kursi
kendaraan Anda (misalnya dengan
RECARO Car Seat Protector). RECARO
Child Safety GmbH & Co. KG atau peritel

send us an e-mail:
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG

Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast

Phone: +49 9255 77-0

info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

Jika Anda memiliki pertanyaan, hubungi kami
atau kirim email kepada kami:

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrasse 2, D-95352 Marktleugast
Phone: +49 9255 77-0

info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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